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Safety Information

/A WARNING

To reduce risk of injury, everyone using, installing, repairing, main-
taining, changing accessories on, or working near this tool MUST
read and understand these instructions before performing any such
task.

DO NOT DISCARD - GIVE TO USER

Altlas Copco
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Safety Information

Technical Data

Technical Data

Maximum working pressure 7 bar

Air inlet thread @ 1/4 in
Air consumption 2.3 Vrivet
Stroke 18 mm
Weight 1.6 kg
Max. standard rivet @ 5 mm
Max. stem @ 3.2 mm
Declarations

EU DECLARATION OF CONFORMITY

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declare under our sole responsi-
bility that the product (with name, type and serial number, see
front page) is in conformity with the following Directive(s):
2006/42/EG

Harmonized standards applied:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Authorities can request relevant technical information from:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Signature of issuer

/

Noise and Vibration Declaration Statement

» Sound pressure level 79 dB(A) , uncertainty 3 dB(A), in
accordance with ISO 15744.

» Sound power level - dB(A) , uncertainty 3 dB(A), in ac-
cordance with ISO 15744.

e Vibration total value < 2.5 m/s?, uncertainty - m/s?, in ac-
cordance with ISO 20643.

These declared values were obtained by laboratory type test-
ing in accordance with the stated standards and are suitable
for comparison with the declared values of other tools tested
in accordance with the same standards. These declared values
are not adequate for use in risk assessments and values mea-
sured in individual work places may be higher. The actual ex-
posure values and risk of harm experienced by an individual
user are unique and depend upon the way the user works, the
workpiece and the workstation design, as well upon the expo-
sure time and the physical condition of the user.

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, cannot be held
liable for the consequences of using the declared values, in-
stead of values reflecting the actual exposure, in an individual
risk assessment in a work place situation over which we have
no control.

This tool may cause hand-arm vibration syndrome if its use is
not adequately managed. An EU guide to managing hand-arm
vibration can be found by accessing http://www.pneurop.eu/
index.php and selecting 'Tools' then 'Legislation'.

We recommend a programme of health surveillance to detect
early symptoms which may relate to noise or vibration expo-
sure, so that management procedures can be modified to help
prevent future impairment.

@ If this equipment is intended for fixtured applications:
The noise emission is given as a guide to the machine-
builder. Noise and vibration emission data for the com-
plete machine should be given in the instruction manual
for the machine.

Information regarding Article 33 in REACH

The European Regulation (EU) No. 1907/2006 on Registra-
tion, Evaluation, Authorization and restriction of Chemicals
(REACH) defines among other things requirements related to
communication in the supply chain. The information require-
ment applies also to products containing so called Substances
of Very High Concern (the “Candidate List”). On 27 June
2018 lead metal (CAS nr 7439-92-1) was added to the Candi-
date List.

In accordance with the above this is to inform you that certain
mechanical components in the product may contain lead
metal. This is in compliance with current substance restriction
legislation and based on legit exemptions in the RoHS Direc-
tive (2011/65/EU). Lead metal will not leak or mutate from
the product during normal use and the concentration of lead
metal in the complete product is well below the applicable
threshold limit. Please consider local requirements on the dis-
posal of lead at product end of life.

UK DECLARATION OF CONFORMITY

We, Atlas Copco Industrial Technique AB, l ' K
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, declare

under our sole responsibility that the product C n
(with name, type and serial number, see front

page) is in conformity with the following UK
Regulation(s):

Designated Standards applied:

Authorities can request relevant technical information from:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023

Héakan Andersson, Managing Director

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0525 00 3
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Signature of issuer

/

Authorised Representative UK
James McAllister, General Manager
Atlas Copco Ltd

Swallowdale Lane

Hemel Hempstead

Hertfordshire HP2 7EA

Regional Requirements
/\ WARNING

This product can expose you to chemicals including lead,
which is known to the State of California to cause cancer
and birth defects or other reproductive harm. For more
information go to

https://www.p65warnings.ca.gov/

Safety
DO NOT DISCARD - GIVE TO USER
A WARNING Read all safety warnings, instructions, il-

lustrations and specifications provided with this prod-
uct.

Failure to follow all instructions listed below may result
in electric shock, fire, property damage and/or serious in-

jury.
Save all warnings and instructions for future refer-
ence.

A WARNING All locally legislated safety rules regard-
ing installation, operation and maintenance shall be
respected at all times.

Statement of Use
 For professional use only.

* This product and its accessories must not be modified in
any way.

* Do not use this product if it has been damaged.

* If'the product data or hazard warning signs on the product
cease to be legible or become detached, replace without
delay.

* The product must only be installed, operated and serviced
by qualified personnel in an industrial environment.

Intended Use

This rivet gun is designed for inserting blind rivets into all
materials. This tool is designed to be hand held and to be used
only with recommended accessories. No other use permitted.

Indoor use only. For professional use only.

Product Specific Instructions
Installation

General Installation Safety

Have technical personnel to connect the compressed air sup-
ply to the tool.

Only hydraulic fluid recommended by the manufacturer shall
be used.

Operation

General Operation Safety
/\ WARNING Risk of Injury

Keep hands away from moving parts! Fingers could get
injured if they get between the rivet and the work piece.

» Keep your hands away from the riveting points when
operating the tool.

» Do not put your hands or fingers between the tool
and the work piece.

» Always use the adequate personal protective equip-
ment on your job site.

/\ WARNING Projectile Hazard

Do not direct the tool against anyone. Rivets could be
flung from the tool producing severe injuries, especially
to the eyes.

» Wear safety googles.

Operation guidelines

* This tool is designed to be used solely for the purpose of
setting blind rivets. Never use the tool as a hammer.

e Never use without the stem collector fitted.

* Never overload the tool. Work within the specified work-
ing capacity.

* Do not exceed the permitted working pressure.

* Do not use the tool without a workpiece.

* Do not rivet outside of the riveting holes.

* Never turn the tool towards yourself or towards other
people.

* Be aware of that the blind rivet could be flung from the
tool.

* Always wear protective goggles when working with the
tool. Personal protective equipment such as protective
clothing, gloves, safety helmet, non-slip footwear, ear
protection and fall arresting device is recommended.

e The stem collector must remain mounted on the tool dur-
ing operation.

* When putting down the tool, make sure that it is placed
on a stable position on a stable surface from which it can-
not fall.

Hydraulic handling

* Avoid excessive contact with hydraulic oil. If irritation of
the skin occurs, wash the affected skin parts thoroughly
with water.

4 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0525 00
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Safety Information

Disconnect the power supply and depressurize the hy-
draulic system before disconnecting or connecting hoses,
fittings, or accessories.

Never grab, touch, or in any way come in contact with a
hydraulic pressure leak. Escaping oil can penetrate the
skin and cause severe injury.

All hydraulic connections must be securely connected.
Loose or improper threaded fittings can be potentially
dangerous if pressurized. Severe over tightening can
cause premature thread failure. Fittings need to be only
securely tightened and leak free.

» Ensure quick-disconnect couplings are clean and
fully engaged.
» Threaded connections such as fittings, gauges etc.
must be clean, securely tightened and leak-free.
Do not use kinked hoses. Inspect and replace if damaged.

Protect hoses and connectors from hazards such as sharp
edges, heat or impacts. Inspect daily and replace if
cracked, worn, damaged or leaking.

Service and Maintenance

General Service and Maintenance Safety

Always disconnect the tool from the compressed air sup-
ply when carrying out maintenance work and when the
tool is not in use.

Store the tool in a dry place protected from frost.
Regularly maintain the complete grip mechanism.

Regularly empty the stem collector. Overfilling will
cause the tool to malfunction.

Regularly check the compressed air lines to ensure that
they are fitted correctly and airtightly.

Repairs must be carried out only by skilled personnel. In
case of doubt, always send in the complete tool (not dis-
assembled) to the supplier or to Atlas Copco.

Replace worn nose pieces if necessary.

Regular maintenance will extend the service life of your
high-quality tool. Service the tool at least every 2 years
by an authorised workshop or by Atlas Copco Service.
Service the tool ahead of schedule is it is subject to inten-
sive use.

Repairs under warranty are carried out by the manufac-
turer. Repairs outside the warranty period should only be
carried out by skilled technical personnel. Failure to ob-
serve the assembly and setting procedures and operation
by non-skilled personnel may result in serious damage to
the tool. In case of doubt, always send the tool back to the
supplier or to Atlas Copco.

Refill or replace the hydraulic oil after prolonged use.

Dispose of the used hydraulic oil in accordance with valid

environmental protection regulations.

General Safety Instructions

@ Additional safety information regarding portable air

tools:

+ CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, available from Global Engi-
neering Documents at https://global.ihs.com/ or call
+1 800 447-2273. In case of difficulty in obtaining
ANSI standards, contact ANSI via https://
www.ansi.org/

Air supply and connection hazards

Air under pressure can cause severe injury.

Always shut off air supply, drain hose of air pressure and
disconnect tool from air supply when not in use, before
changing accessories or when making repairs.

Never direct air at yourself or anyone else.

Whipping hoses can cause severe injury. Always check
for damaged or loose hoses and fittings.

Do not use quick disconnect couplings at tool. See in-
structions for correct set up.

Whenever universal twist couplings are used, lock pins
must be installed.

Do not exceed maximum air pressure of 6.3 bar / 90 psig,
or as stated on tool nameplate.

Never carry an air tool by the hose.

Hydraulic supply and connection hazards

Do not exceed the maximum relief-valve setting stated on
the tool.

Carry out a daily check for damaged or worn hoses or hy-
draulic connections and replace if necessary.

Use only clean oil and filling equipment.

Power units require a free flow of air for cooling pur-
poses and should therefore be positioned in a well-venti-
lated area free from hazardous fumes.

Ensure that couplings are clean and correctly engaged be-
fore operation.

Do not inspect or clean the tool while the hydraulic
power source is connected. Accidental engagement of the
tool can cause serious injury.

Do not install or remove the tool while the hydraulic
power source is connected. Accidental engagement of the
tool can cause serious injury.

Be sure all hose connections are tight.

Wipe all couplers clean before connecting. Failure to do
so can result in damage to the quick couplers and cause
overheating.

Entanglement hazard

Keep loose articles of clothing, long hair and cleaning
materials away from the tool when in use.

Do not wear jewellery or loose clothing.

Projectile hazards

Always shut off air supply, relieve hose of air pressure
and disconnect tool from air supply when changing ac-
cessories.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0525 00 5
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* Failure of the workpiece, accessory, retainer or even of
the tool itself could generate high velocity projectiles.
Even small projectiles can injure eyes and cause blind-
ness.

» Always wear impact-resistant eye and face protection
when involved with or near the operation, repair or main-
tenance of the tool or changing accessories on the tool.

* Be sure all others in the area are wearing impact-resistant
eye and face protection.

» Ensure that the workpiece is securely fixed.

» Always operate against a workpiece, otherwise parts will
be ejected from the front of the tool.

¢ Never use without the stem collector fitted.
Operating hazards

» Use of the tool can expose the operator's hands to haz-
ards, including impacts, cuts and abrasions and heat.
Wear suitable gloves to protect the hands.

* Operators and maintenance personnel must be physically
able to handle the bulk, weight and power of the tool.

* Hold the tool correctly: be ready to counteract normal or
sudden movements — have both hands available.

» Always operate with the nose piece fitted, otherwise there
is a risk of finger crushing.

» Use only the recommended sizes and types of rivets. Use
with other sizes may be hazardous.

Repetitive motion hazards

* When using a power tool to perform work-related activi-
ties, the operator might experience discomfort in the
hands, arms, shoulders, neck, or other parts of the body.

* Adopt a comfortable posture whilst maintaining secure
footing and avoiding awkward or off-balance postures.
Changing posture during extended tasks can help avoid
discomfort and fatigue.

* Do not ignore symptoms such as persistent or recurring
discomfort, pain, throbbing, aching, tingling, numbness,
burning sensation, or stiffness. Stop using the tool, tell
your employer and consult a physician.

Noise and Vibration hazards

* High sound levels can cause permanent hearing loss and
other problems such as tinnitus. Use hearing protection as
recommended by your employer or occupational health
and safety regulations.

* Exposure to vibration can cause disabling damage to the
nerves and blood supply of the hands and arms. Wear
warm clothing and keep your hands warm and dry. If
numbness, tingling, pain or whitening of the skin occurs,
stop using tool, tell your employer and consult a physi-
cian.

* Hold the tool in a light but safe grip because the risk from
vibration is generally greater when the grip force is
higher. Where possible support the weight of the tool
with a balancer.

* Never hold the accessory with the free hand, as this in-
creases vibration exposure.

» To prevent unnecessary increases in noise and vibration
levels: Operate and maintain the tool, and select, maintain
and replace the accessories and consumables, in accor-
dance with this instruction manual.

Workplace hazards

+ Slip/Trip/Fall is a major cause of serious injury or death.
Be aware of excess hose left on the walking or work sur-
face.

* Proceed with care in unfamiliar surroundings. Hidden
hazards may exist, such as electricity or other utility lines.
This tool is not insulated from coming into contact with
electric power sources.

* This tool is not intended for use in potentially explosive
atmospheres.

Signs and Stickers

The product is fitted with signs and stickers containing impor-
tant information about personal safety and product mainte-
nance. The signs and stickers shall always be easy to read.
New signs and stickers can be ordered by using the spare
parts list.

©

Useful Information
ServAid

ServAid is a portal that is continuously updated and con-
tains Technical Information, such as:

s011050

» Regulatory and Safety Information

* Technical Data

* Installation, Operation and Service Instructions
* Spare Parts Lists

» Accessories

* Dimensional Drawings

Please visit: https://servaid.atlascopco.com.

For further Technical Information, please contact your local
Atlas Copco representative.

Caractéristiques techniques

Caractéristiques techniques

Pression de service maximum 7 bars

O filetage d'admission d'air ~ 1/4 pouces
Consommation d'air 2.3 V/rivet
Course 18 mm
Poids 1.6 kg

@ maxi. rivet standard 5 mm

0 maxi. tige 3.2 mm

6 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0525 00
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Déclarations

DECLARATION DE CONFORMITE UE

Nous, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, déclarons sous notre seule et en-
tiére responsabilité que le produit (dont le nom, le type et le
numéro de série figurent en premicre page) est en conformité
avec la ou les directives suivantes :

2006/42/EG

Normes harmonisées appliquées :
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Les autorités peuvent obtenir les informations techniques per-
tinentes en s’adressant a :

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Signature du déclarant

/

Déclaration relative au bruit et aux
vibrations

» Niveau de pression acoustique 79 dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec ISO 15744.

* Niveau de puissance acoustique - dB(A), incertitude 3
dB(A), en conformité avec ISO 15744.

+ Valeur totale des vibrations < 2.5 m/s?, incertitude - m/s’,
en conformité avec ISO 20643.

Les valeurs déclarées ont été obtenues lors d'essais de type
réalisés en laboratoire, conformément aux standards établis et
peuvent faire 'objet de comparaisons avec les valeurs
déclarées d'autres outils testés selon les mémes standards. Les
valeurs déclarées ne peuvent étre utilisées dans le cadre d'une
estimation des risques et les valeurs relevées sur des postes de
travail individuels peuvent s'avérer supérieures. Les valeurs
d'exposition réelles et le risque de nuisance pour un utilisateur
individuel sont uniques et dépendent de la maniére dont I'util-
isateur travaille, de la pi¢ce usinée, de 'organisation du poste
de travail en lui-méme ; ils dépendent également de la durée
d'exposition et de la condition physique de I'utilisateur.

Notre société, Atlas Copco Industrial Technique AB, ne
peut en aucun cas étre tenue responsable des conséquences de
l'utilisation des valeurs déclarées a la place des valeurs reflé-
tant l'exposition réelle dans I'évaluation des risques individu-
els dans un lieu de travail sur lequel nous n'avons aucun con-
trole.

Cet outil peut causer un syndrome de vibrations main-bras s'il
est mal utilisé. Un guide européen de gestion des vibrations
main-bras est disponible sur le site http://www.pneurop.eu/
index.php en sélectionnant « Tools » puis « Legislation ».

Nous recommandons la mise en place d'un programme de sur-
veillance médicale afin de détecter les premiers symptomes
qui pourraient étre dus a une exposition aux vibrations ; les
procédures de gestion pourraient alors étre modifiées pour
éviter une future déficience.

@ Si ce matériel est destiné aux applications embarquées :
Le niveau sonore est donné a titre indicatif a l'intention
du constructeur de machines. Les données de niveau
sonore et de vibrations pour la machine compléte devront
figurer dans le manuel d'utilisation de cette derniére.

Informations concernant I'article 33 de
REACH

Le réglement européen (UE) n°® 1907/2006 sur I'enreg-
istrement, I'évaluation et I'autorisation des substances chim-
iques, ainsi que les restrictions applicables a ces substances
(REACH) définit entre autres les exigences relatives a la
communication dans la chaine d'approvisionnement. L'obliga-
tion d'information s'applique également aux produits con-
tenant des substances dites extrémement préoccupantes (la «
Liste des substances candidates »). Le 27 juin 2018, le plomb
(n° CAS 7439-92-1) a été ajouté a la Liste des substances
candidates.

Conformément a ce qui précede, ceci est pour vous informer
que certains composants mécaniques du produit peuvent con-
tenir du plomb. Ceci est conforme a la législation en vigueur
en matiere de restriction des substances et se fonde sur les ex-
emptions légales prévues par la directive RoHS (2011/65/
UE). Le plomb ne fuira pas ou ne mutera pas du produit lors
d'une utilisation normale et la concentration de plomb dans le
produit complet est bien en dessous du seuil limite applicable.
Veuillez tenir compte des exigences locales concernant 1'élim-
ination du plomb en fin de vie du produit.

Spécificités régionales
/\ AVERTISSEMENT

Ce produit peut vous exposer a des produits chimiques
comme le plomb qui est reconnu par I'Etat de Californie
comme cancérigeéne et causant des malformations con-
génitales ou autres anomalies de la reproduction. Pour de
plus amples informations

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sécurité
NE PAS JETER - REMETTRE A L'UTILISATEUR

A AVERTISSEMENT Lire I'ensemble des mises en
garde et consignes de sécurité ainsi que les illustra-
tions et les caractéristiques techniques fournies avec
ce produit.

Le non-respect de toutes les instructions répertoriées ci-
dessous peut entrainer un choc électrique, un incendie,
des dégats matériels ou un grave accident corporel.

Conserver I'ensemble des mises en garde et consignes
pour pouvoir les consulter ultérieurement.

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0525 00 7
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A AVERTISSEMENT Toutes les réglementations lo-
cales de sécurité en matiére d'installation, d'utilisa-
tion et de réparation doivent toujours étre respectées.

Utilisation prévue
 Pour utilisation professionnelle uniquement.

+ Ce produit et ses accessoires ne doivent étre modifiés en
aucune maniére.

» Ne pas utiliser ce produit s'il a subi des dégats.

* Si les vignettes apposées sur le produit pour indiquer les
données du produit ou des mises en garde ne sont plus
lisibles ou se décollent, les remplacer sans attendre.

* Le produit ne doit étre installé que par un personnel qual-
ifié, dans un environnement industriel.

Utilisation prévue

Ce pistolet a riveter est congu pour insérer des rivets borgnes
dans tous les matériaux. Cet outil est congu pour étre tenu a la
main et ne doit étre utilisé qu'avec les accessoires recom-
mandés. Aucune autre utilisation n’est autorisée.

Utilisation en intérieur uniquement. Pour utilisation profes-
sionnelle uniquement.

Instructions spécifiques au produit
Installation

Sécurité générale de I'installation

Demander au personnel technique de raccorder 1'alimentation
en air comprimé a l'outil.

Seul le fluide hydraulique recommandé par le fabricant doit
étre utilisé.

Fonctionnement
Sécurité générale de I'utilisation

A AVERTISSEMENT Risque de blessure

Garder les mains a I’écart des pieces mobiles ! Les doigts
peuvent étre blessés s'ils se placent entre le rivet et la
picce a travailler.

» Gardez vos mains a I’écart des points de rivetage
lorsque vous utilisez 'outil.

» Ne mettez pas vos mains ou vos doigts entre 'outil et
la piéce a travailler.

» Utilisez toujours un équipement de protection per-
sonnelle adéquat sur votre site de travail.

A AVERTISSEMENT Risque de projections

Ne dirigez pas l'outil vers qui que ce soit. Les rivets peu-
vent étre projetés hors de I'outil et provoquer de graves
Iésions, notamment aux yeux.

» Portez des lunettes de sécurité.

Guide d'utilisation

 Cet outil est congu pour étre utilis€ uniquement dans le
but de poser des rivets borgnes. Ne jamais utiliser I'outil
comme un marteau.

* Ne jamais faire fonctionner 1’outil sans le récupérateur de
tiges de rivets.

* Ne jamais surcharger I’outil. Travailler dans les limites de
la capacité de travail spécifiée.

* Ne pas dépasser la pression de service permise.
* Ne pas utiliser l'outil sans piéce a usiner.
» Ne pas riveter en dehors des trous de rivetage.

* Ne jamais tourner I'outil vers soi ou vers d'autres person-
nes.

» Sachez que le rivet borgne peut étre éjecté de 1'outil.

» Toujours porter des lunettes de protection lorsque vous
travaillez avec l'outil. Il est recommandé de porter des
équipements de protection individuelle tels que des véte-
ments de protection, des gants, un casque de sécurité, des
chaussures antidérapantes, des protections auditives et un
dispositif antichute.

* Le récupérateur de tiges doit rester monté sur 1'outil pen-
dant le fonctionnement.

» Lorsque vous déposez l'outil, veillez a ce qu'il soit placé
sur une surface stable d'ou il ne peut pas tomber.

Manipulation hydraulique

« Eviter tout contact excessif avec I'huile hydraulique. En
cas d'irritation de la peau, laver soigneusement & l'eau les
parties de la peau concernées.

» Débrancher I’alimentation électrique et dépressuriser le
systéme hydraulique avant de débrancher ou de brancher
des tuyaux souples, raccords ou accessoires.

« Ne jamais prendre en main, toucher ou entrer en contact
de quelque maniére que ce soit avec une fuite hydraulique
sous pression. L’huile qui s’échappe peut pénétrer la peau
et provoquer des Iésions graves.

* Tous les raccords hydrauliques doivent étre solidement
branchés. Un raccord fileté desserré ou inadapté peut
s’avérer dangereux s’il est mis sous pression. Un serrage
exagéré peut provoquer une défaillance prématurée du
filetage. Les raccords doivent uniquement étre serrés de
maniére solide et étanche.

» S’assurer que les raccords a débranchement rapide
sont propres et entiérement engageés.

* Les branchements filetés tels que les raccords,
manometres, etc. doivent étre propres, solidement
serrés et étanches.

* Ne pas utiliser de tuyaux souples pliés. Contrdler et rem-
placer les pi¢ces endommagées.

+ Protéger les tuyaux souples et raccords des dangers tels
que les arétes tranchantes, la chaleur ou les chocs. Con-
tréler tous les jours et remplacer les pieces fissurées,
usées, endommagées ou présentant des fuites.
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Entretien et maintenance

Sécurité générale de l'entretien et de la maintenance

Toujours débrancher I'outil de 1'alimentation en air com-
primé lors des travaux d'entretien et lorsque I'outil n'est
pas utilisé.

Ranger I'outil dans un endroit sec et a I'abri du gel.

Entretenir réguliérement le mécanisme complet de la
poignée.

Vider régulicrement le récupérateur de tiges. Un remplis-
sage excessif entrainera un mauvais fonctionnement de
l'outil.

Controler réguliérement les conduites d'air comprimé
pour s'assurer qu'elles sont montées correctement et de
manieére étanche.

Les réparations ne doivent étre effectuées que par un per-
sonnel qualifié. En cas de doute, renvoyer toujours 'outil
complet (non démonté) au fournisseur ou a Atlas Copco.

Remplacer les pieces usées de la buse si nécessaire.

Un entretien régulier prolongera la durée de vie de votre
outil de haute qualité. Faire réviser 'outil au moins tous
les 2 ans par un atelier agréé ou par le service apres-vente
Atlas Copco. Effectuer l'entretien de 'outil avant la date
prévue si celui-ci est soumis a une utilisation intensive.

Les réparations sous garantie sont effectuées par le fabri-
cant. Les réparations en dehors de la période de garantie
ne doivent étre effectuées que par des techniciens quali-
fiés. Le non-respect des procédures de montage et de
réglage et l'utilisation par du personnel non qualifié peu-
vent entrainer de graves dégats a l'outil. En cas de doute,
renvoyer toujours l'outil au fournisseur ou a Atlas Copco.

Remplir ou remplacer I'huile hydraulique aprés une utili-
sation prolongée.

Mettre au rebut 'huile hydraulique usagée conformément
aux réglementations en vigueur en matiére de protection
de I'environnement.

Consignes générales de sécurité

@ Informations de sécurité supplémentaires concernant

les outils pneumatiques portables :

« CAGI 2528 - B186.1, CODE DE SECURITE POUR
LES OUTILS PNEUMATIQUES PORTABLES,
disponible aupres de Global Engineering Documents
sur https://global.ihs.com/ ou par téléphone au +1
800 447-2273. Si vous avez des problémes a obtenir
les normes ANSI, veuillez contacter ANSI a https:/
WWW.ansi.org.

Dangers liés a I'alimentation en air et aux branchements

L'air sous pression peut provoquer de graves blessures.

Toujours arréter 1'alimentation en air, évacuer l'air sous
pression contenu dans les flexibles et débrancher 1'outil
du circuit d'alimentation en air lorsqu'il n'est pas utilisé,
avant de changer d'accessoire ou avant d'effectuer des ré-
parations.

Ne jamais diriger le jet d'air vers soi ou vers quelqu'un
d'autre.

Le fouettement des tuyaux souples peut provoquer de
graves blessures. Toujours vérifier que les tuyaux souples
et les raccords ne sont ni endommagés ni desserrés.

N'utilisez pas de raccord a débranchement rapide sur
I'outil. Effectuer l'installation conformément aux instruc-
tions.

Chaque fois que des raccords universels sont utilisés, il
faut installer des goupilles de verrouillage.

Ne pas dépasser la pression d'air maximale de 6,3 bar / 90
psi relatifs ou la pression indiquée sur la plaque signalé-
tique de l'outil.

Ne jamais transporter un outil pneumatique par le flexi-
ble.

Dangers liés a I’alimentation hydraulique et aux branche-
ments

Ne pas dépasser le réglage maximal de la soupape de
décharge indiqué sur l'outil.

Controler quotidiennement 1'absence de dégats ou d'usure
des flexibles ou des raccords hydrauliques et les rem-
placer si nécessaire.

Utiliser uniquement de 1'huile et un appareil de remplis-
sage propres.

Les unités de puissance requiérent une circulation d'air li-
bre a des fins de refroidissement et doivent donc étre
placées dans une zone bien ventilée et exempte de fumées
dangereuses.

Veiller a ce que les coupleurs soient propres et correcte-
ment enclenchés avant l'utilisation.

Ne pas inspecter ou nettoyer 1'outil lorsque la source d'én-
ergie hydraulique est raccordée. Un enclenchement acci-
dentel de I'outil peut provoquer des lésions graves.

Ne pas installer ou retirer I'outil lorsque la source d'én-
ergie hydraulique est raccordée. Un enclenchement acci-
dentel de I'outil peut provoquer des Iésions graves.

S'assurer que tous les raccords de flexible sont étanches.

Nettoyer tous les coupleurs avant de les raccorder. Le
non-respect de cette consigne peut entrainer des dégats
sur les raccords rapides et provoquer une surchauffe.

Risques de happement

Maintenez les vétements, cheveux longs et produits de
nettoyage a distance de I’appareil lorsque vous vous en
servez.

Ne pas porter de bijoux ou de vétements amples.

Risques de projections

Toujours couper l'alimentation en air, dépressuriser le
flexible et débrancher 1'outil de 'alimentation en air lors
du changement d'accessoire.

Un défaut de la picce a usiner, de l'accessoire, du disposi-
tif de retenue ou de 1'outil lui-méme peut produire des
projectiles a grande vitesse. Méme de petits projectiles
peuvent abimer les yeux et provoquer une cécité.

Porter toujours une protection des yeux et du visage résis-
tante aux chocs pour travailler avec 1’outil ou a proximite,
pour les réparations ou I’entretien de I’outil ou pour
changer des accessoires.
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» Veillez a ce que toutes les personnes se trouvant a prox-
imité portent une protection des yeux et du visage résis-
tante aux chocs.

» S'assurer que la piéce a travailler est solidement fixée.

» S’assurer que la buse est bien en contact avec la surface
de travail afin d’éviter toute projection accidentelle de
téte de Pop au niveau de la partie avant de I’outil.

* Ne jamais faire fonctionner I’outil sans le récupérateur de
tiges de rivets.

Risques pendant ’utilisation

» L'utilisation de l'outil peut causer des blessures au niveau
des mains de 'opérateur, notamment des impacts, des
coupures, des écorchures et des brilures. Portez des gants
adaptés pour protéger vos mains.

» Les utilisateurs et le personnel d’entretien doivent étre
physiquement capable de manier 1’outil qui peut étre en-
combrant, lourd et puissant.

* Prise en main correcte de 1'outil :se tenir prét a contrecar-
rer des mouvements normaux ou brusques - garder les
deux mains libres pour maitriser 1'outil.

* Pour éviter tout risque d’écrasement des doigts, toujours
s’assurer que la buse est correctement installée.

» Utiliser uniquement les tailles et les types de rivets
recommandés. L’utilisation de tailles autres peut s'avérer
dangereuse.

Dangers liés aux mouvements répétitifs

* Lorsqu'il utilise un outil motorisé pour effectuer un tra-
vail, I'opérateur peut ressentir un inconfort au niveau des
mains, des bras, des épaules, du cou ou d'autres parties du
corps.

» Adopter une posture confortable tout en gardant de bons
appuis et en évitant les mauvaises positions ou les posi-
tions déséquilibrées. Changer de posture pendant la réali-
sation de taches prolongées peut contribuer a éviter 1'in-
confort et la fatigue.

» Ne pas ignorer les symptomes tels qu'un inconfort persis-
tant ou récurrent, des douleurs, ¢lancements, maux divers,
fourmillements, engourdissements, une sensation de
brilure ou une raideur. Cesser d'utiliser I'outil, avertir
I'employeur et consulter un médecin.

Dangers liés au bruit et aux vibrations

* Les niveaux sonores ¢levés peuvent provoquer une perte
d’acuité auditive permanente ou d’autres problémes tels
que des acouphénes. Utiliser les protections auditives
recommandées par I’employeur ou par la réglementation
en matiére d’hygiéne et de sécurité au travail.

» L'exposition aux vibrations peut occasionner des lésions
nerveuses handicapantes et empécher le passage du sang
aux mains et aux bras. Porter des vétements chauds et
garder les mains au chaud et au sec. Si des sensations
d'engourdissement, de fourmillement, des douleurs ou
une décoloration de la peau apparaissent, cesser immédi-
atement d'utiliser 1'outil, avertir I'employeur et consulter
un médecin.

* Tenir I'outil d'une main Iégere mais stre : le risque des vi-
brations est en effet généralement plus grand lorsque 1'on
exerce une force de préhension plus importante. Dans la
mesure du possible, supporter le poids de 1'outil avec un
compensateur.

* Ne jamais tenir I'accessoire avec la main libre, ceci aug-
mentant en effet 1'exposition aux vibrations.

 Pour prévenir toute augmentation inutile du niveau
sonore et des vibrations : Exploiter et entretenir 1'outil et
procéder au choix, a 'entretien et au remplacement des
accessoires et consommables conformément a la présente
notice d'utilisation.

Dangers liés au lieu de travail

+ Les glissades, trébuchements ou chutes sont une cause
majeure d’accidents corporels graves voire mortels.
Penser a la surlongueur de flexible restant dans le passage
ou dans l'aire de travail.

* Procéder avec précautions dans un environnement non
familier. Des risques dissimulés peuvent exister, comme
des lignes électriques ou autres canalisations. Cet outil
n’est pas isolé en cas de contact avec une source d’ali-
mentation électrique.

» Cet outil n'est pas destiné a étre utilis¢ dans des atmo-
spheres explosibles.

Panneaux et autocollants

Des vignettes et autocollants contenant des informations im-
portantes pour la sécurité des personnes et 1'entretien du
matériel sont apposés sur le produit. Les vignettes et autocol-
lants doivent toujours étre faciles a lire. On pourra comman-
der de nouvelles vignettes et de nouveaux autocollants a I'aide
de la nomenclature des piéces de rechange.

©

s011050

Informations utiles
ServAid

ServAid est un portail qui est constamment mis a jour et
qui contient des Information techniques, comme :

 Informations réglementaires et sur la sécurité

+ Caractéristiques techniques

 Instructions d'installation, d'utilisation et d'entretien
* Nomenclatures de piéces détachées

» Accessoires

 Plans cotés

Veuillez consulter : https://servaid.atlascopco.com.

Pour plus d'Informations techniques, veuillez contacter votre
représentant local Atlas Copco.
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Technische Daten

Technische Daten

Maximaler Betriebsdruck 7 bar
Lufteinlassgewinde @ 1/4 in
Luftbedarf 2.3 1/Niet
Vorschub 18 mm
Gewicht 1.6 kg
Max. Standard-Niet @ 5 mm

Max. Stangen @ 3.2 mm

Erklarungen

EU-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erkldren hiermit in alleiniger Ver-
antwortung, dass dieses Produkt (mit Bezeichnung, Typ und
Seriennummer laut Deckblatt) die Anforderungen der folgen-
den Richtlinie(n) erfiillt:

2006/42/EG

Angewandte harmonisierte Normen:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Behorden konnen relevante technische Informationen an-
fordern von:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Unterschrift des Ausstellers

/

Statement zur Gerdusch & Vibrations-
Deklaration

 Schalldruckpegel 79 dB(A) , Unsicherheit 3 dB(A)
gemaf ISO 15744.

* Schallleistungspegel - dB(A) , Unsicherheit 3 dB(A)
gemif ISO 15744.

* Vibrationsgesamtwert < 2.5 m/s*, Unsicherheit - m/s?
gemaf ISO 20643.

Diese angegebenen Werte wurden wihrend eines Laborver-
suchs geméf der vorgegebenen Normen durchgefiihrt und
sind zum Vergleich mit angegebenen Werten anderer
Werkzeuge geeignet, welche gemal3 derselben Normen
gepriift wurden. Diese angegebenen Werte reichen fiir eine
Verwendung in der Risikobewertung nicht aus, wobei Werte
gemessen an den verschiedenen Arbeitspldatzen hoher liegen
konnen. Die tatsdachlichen Expositionswerte und das
Gefahrdungsrisiko, welchen die einzelne Bedienperson ausge-
setzt ist, sind einmalig und hingen von der Arbeitsweise der

Bedienperson, dem Werkstiick und der Auslegung des Arbeit-
splatzes ab, sowie von der Expositionsdauer und der physis-
chen Verfassung der Bedienperson.

Wir, Atlas Copco Industrial Technique AB, konnen nicht
fiir Folgen, die sich aus der Verwendung der von uns
angegebenen Werte statt der realen Belastungswerte fiir die
Risikoeinschétzung einer Arbeitsplatzsituation ergeben, haft-
bar gemacht werden, da wir auf diese keinen Einfluss haben.

Dieses Werkzeug kann bei nicht angemessener Verwendung
ein Hand-Arm-Vibrationssyndrom verursachen. Einen EU-
Leitfaden, der sich mit Hand-Arm-Vibration befasst, finden
Sie unter http://www.pneurop.eu/index.php und durch
Auswahl von ,,Werkzeuge® und ,,Gesetzgebung*.

Wir empfehlen ein Programm zur Gesundheitsiiberwachung,
durch welches frithe Symptome erkannt werden kénnen,
welche auf die Vibrationsexposition zurtickgefiihrt werden
konnten, so dass die Abldufe der Mafinahmen daraufhin so
gedndert werden kdnnen, dass zukiinftige Beeintriachtigungen
vermieden werden.

@ Wenn dieses Gerit fiir Einbauanwendungen vorgesehen
ist:
Angaben zur Gerduschemission dienen als Richtwert fiir
den Geritebauer. Fiir das komplette Gerit geltende
Gerdusch- und Vibrationsemissionsdaten sollten in der
zum Gerét gehorenden Bedienungsanleitung aufgefiihrt
werden.

Informationen zu Artikel 33 in REACH

Die Verordnung (EG) Nr. 1907/2006 des Européischen Parla-
ments und des Rates zur Registrierung, Bewertung, Zulassung
und Beschriankung chemischer Stoffe (REACH) definiert
unter anderem Anforderungen an die Kommunikation inner-
halb der Lieferkette. Die Informationspflicht gilt auch fiir
Produkte, die sogenannte besonders besorgniserregende
Stoffe enthalten (die ,,Kandidatenliste®). Am 27. Juni 2018
wurde Blei (CAS Nr. 7439-92-1) in die Kandidatenliste
aufgenommen.

GemiB den oben genannten Verordnungen und Hinweise in-
formieren wir Sie hiermit dariiber, dass bestimmte mechanis-
che Komponenten des Produkts Blei enthalten kdnnen. Dies
steht im Einklang mit den geltenden Rechtsvorschriften fiir
Stoffbeschrankungen und basiert auf legalen Ausnahmen in
der RoHS-Richtlinie (2011/65/EU). Bei normalem Gebrauch
treten aus dem Produkt kein Blei oder Bleiderivate aus und
die Bleikonzentration liegt weit unterhalb des geltenden
Grenzwerts. Beachten Sie am Ende der Produktlebensdauer
die vor Ort geltenden Bestimmungen zur Entsorgung von
Blei.

Regionale Anforderungen
/\ WARNUNG

Dieses Produkt kann Sie Chemikalien, einschlieB3lich
Blei, aussetzen, was nach Kenntnis des Bundesstaats
Kalifornien zu Krebserkrankungen und Geburtsfehlern
oder sonstigen Schiaden am Fortpflanzungssystem fithren
kann. Weitere Informationen finden Sie unter

https://www.p65warnings.ca.gov/
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Sicherheit

NICHT WEGWERFEN - AN BENUTZER WEITER-
LEITEN

A WARNUNG Lesen Sie alle mit diesem Produkt
gelieferten Sicherheitshinweise, Anweisungen, Abbil-
dungen und Spezifikationen.

Eine Nichtbeachtung der Anweisungen kann zu Strom-
schldgen, Brianden, Sachschdaden und/oder ernsthaften
Verletzungen fiihren.

Bewahren Sie alle Warnhinweise und Anweisungen
zur kiinftigen Verwendung auf.

/\ WARNUNG Alle értlichen Vorschriften, die Installa-
tion, Bedienung und Wartung betreffen, miissen im-
mer beachtet werden.

Nutzungserklarung
* Nur zum Gebrauch durch ausgebildete Fachkréfte.

* Dieses Produkt und sein Zubehor diirfen in keinem Fall
modifiziert werden.

» Benutzen Sie dieses Produkt nicht, wenn es beschidigt
ist.

e Wenn die Produktdatenschilder oder Gefahrenwarn-
schilder unleserlich werden oder sich ablosen, sind diese
sofort zu ersetzen.

» Das Produkt darf nur von geschulten Fachkréften und nur
in Industrieumgebungen installiert, bedient und gewartet
werden.

Vorgesehener Verwendungszweck

Diese Nietpistole ist zum Einsetzen von Blindnieten in alle
Materialien konzipiert. Dieses Werkzeug ist als Handgerét
konzipiert und darf nur mit empfohlenem Zubehor verwendet
werden. Sonstige Verwendungen sind unzuldssig.

Nur zur Verwendung in Innenrdumen. Nur zum Gebrauch
durch ausgebildete Fachkrifte.

Produktspezifische Anweisungen
Installation

Allgemeine Installationssicherheit

Der Anschluss der Druckluftversorgung an das Werkzeug ist
von Fachpersonal vorzunehmen.

Es darf nur vom Hersteller empfohlenes Hydraulikdl verwen-
det werden.

Bedienung

Allgemeine Betriebssicherheit

A WARNUNG Verletzungsgefahr

Héande von beweglichen Teilen fernhalten! Finger kon-
nen verletzt werden, wenn sie zwischen Niet und Werk-
stiick geraten.

» Halten Sie beim Bedienen des Werkzeugs Thre
Héande von den Nietstellen fern.

» Halten Sie Thre Hinde oder Finger nicht zwischen
das Werkzeug und das Werkstiick.

» Tragen Sie an Threm Arbeitsplatz immer geeignete
personliche Schutzausriistung.

A WARNUNG Gefahren durch Splitter

Richten Sie das Werkzeug niemals auf Personen. Aus
dem Werkzeug konnen Nieten abgefeuert werden und
schwere Verletzungen, insbesondere an den Augen,
verursachen.

» Tragen Sie eine Schutzbrille.

Bedienungsrichtlinien

» Dieses Werkzeug ist ausschlieflich zum Setzen von
Blindnieten bestimmt. Benutzen Sie das Werkzeug
niemals als Hammer.

* Das Werkzeug niemals ohne Stiftauffanger benutzen.

+ Uberlasten Sie das Werkzeug niemals. Arbeiten Sie in-
nerhalb der angegebenen Betriebskapazitit.

+ Uberschreiten Sie nicht den zul4ssigen Betriebsdruck.
* Verwenden Sie das Werkzeug nicht ohne Werkstiick.

e Setzen Sie keine Nieten auf3erhalb der dafiir bestimmten
Bohrungen.

* Richten Sie das Werkzeug niemals auf sich selbst oder
auf andere Personen.

* Denken Sie immer daran, dass Nieten aus dem Werkzeug
abgefeuert werden konnen.

» Tragen Sie beim Arbeiten mit dem Werkzeug immer eine
Schutzbrille. Personliche Schutzausriistung wie Schutzk-
leidung, Handschuhe, Schutzhelm, rutschfestes Schuhw-
erk, Gehorschutz und Fallschutz wird empfohlen.

* Der Stangenauffangbehélter muss wéhrend der gesamten
Betriebszeit stets am Werkzeug montiert bleiben.

* Achten Sie beim Ablegen des Werkzeugs auf eine stabile
Ablageflache, von der es nicht herunterfallen kann.

Hydraulik-Verhaltensregeln

* Vermeiden Sie iibermdfBigen Kontakt mit Hydraulikol.
Waschen Sie bei Hautreizungen die betroffene Hautpar-
tien griindlich mit Wasser ab.

* Die Stromversorgung abschalten und das Hydrauliksys-
tem druckentlasten, bevor Schlduche, Fittings oder Zube-
hor angeschlossen oder abgenommen werden.

* Greifen, beriihren oder kommen Sie niemals in irgen-
deiner Weise in Kontakt mit einem Hydraulikdruckleck.
Austretendes Ol kann in die Haut eindringen und schwere
Verletzungen verursachen.
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Alle Hydraulikanschliisse miissen sicher angeschlossen
sein. Lockere oder falsche Gewindeverschraubungen
konnen gefahrlich sein, wenn sie unter Druck stehen. Ein
starkes Uberdrehen kann zu einem vorzeitigen Gewinde-
versagen fithren. Verschraubungen miissen nur fest ange-
zogen werden, bis sie dicht sind.

» Vergewissern Sie sich, dass Schnellschlusskupplun-
gen sauber und voll eingerastet sind.

» Gewindeanschliisse wie an Fittings, Messgeriten
usw. miissen sauber sein und sicher und absolut dicht
angezogen werden.

Verwenden Sie keine geknickten Schlduche. Uberpriifen
Sie und ersetzen Sie bei Beschiadigung.

Schiitzen Sie Schlduche und Anschliisse vor Gefahren
wie scharfe Kanten, Hitze und StoBe. Uberpriifen Sie
taglich, und ersetzen Sie, wenn rissig, verschlissen,
beschédigt oder undicht.

Instandhaltung und Wartung

Allgemeine Service- und Wartungssicherheit

Trennen Sie das Werkzeug bei Wartungsarbeiten und bei
Nichtgebrauch immer von der Druckluftversorgung.

Lagern Sie das Werkzeug an einem trockenen, vor Frost
geschiitzten Ort.

Warten Sie regelmiBig die komplette Griffmechanik.

Leeren Sie regelmafBig den Stangenauffangbehalter aus
Ein zu voller Behalter fiihrt zu einer Fehlfunktion des
Werkzeugs.

Uberpriifen Sie regelmiBig die Druckluftleitungen auf
korrekten und luftdichten Sitz.

Reparaturarbeiten diirfen nur von Fachpersonal durchge-

fuhrt werden. Wenn Sie sich nicht sicher sind, senden Sie
das komplette Werkzeug (nicht zerlegt) an den Lieferan-

ten oder an Atlas Copco.

Ersetzen Sie abgenutzte Nasenstiicke bei Bedarf.

Eine regelmifBige Wartung verlangert die Lebensdauer
Ihres hochwertigen Werkzeugs. Lassen Sie das Werkzeug
mindestens alle 2 Jahre von einer autorisierten Werkstatt
oder vom Atlas Copco Service warten. Verkiirzen Sie die
Wartungsintervalle, wenn das Werkzeug intensiv genutzt
wird.

Garantiereparaturen werden vom Hersteller durchgefiihrt.
Reparaturen auflerhalb der Garantiezeit diirfen nur von
qualifiziertem Fachpersonal durchgefiihrt werden. Die
Nichtbeachtung der Montage- und Einstellverfahren
sowie der Betrieb durch unqualifiziertes Personal kann zu
schweren Schiden am Werkzeug fithren. Wenn Sie sich
nicht sicher sind, senden Sie das Werkzeug an den Liefer-
anten oder an Atlas Copco.

Fiillen Sie nach ldngerem Gebrauch Hydraulikdl auf oder
tauschen Sie das Ol aus.

Entsorgen Sie das gebrauchte Hydraulikdl gemdf3 den
geltenden Umweltschutzbestimmungen.

Allgemeine Sicherheitshinweise

@ Zusitzliche Sicherheitshinweise fiir tragbare Druck-

luftwerkzeuge:

+ CAGI 2528 - B186.1, SICHERHEITSCODE FUR
TRAGBARE DRUCKLUFTWERKZEUGE; zu
beziehen von Global Engineering Documents unter
https://global.ihs.com/ oder telefonisch unter +1 800
447-2273. ANSI-Normen kdnnen auch direkt bei
ANSI unter https://www.ansi.org/ angefordert wer-
den.

Gefahren im Zusammenhang mit Luftversorgung und -
anschliissen

Druckluft kann schwere Verletzungen verursachen.

Schlielen Sie stets die Luftzufuhr, lassen Sie die Druck-
luft aus dem Schlauch entweichen und trennen Sie das
Werkzeug von der Luftzufuhr, wenn das Werkzeug nicht
in Gebrauch ist und bevor Sie Zubehor austauschen oder
Reparaturen ausfiihren.

Richten Sie die Druckluft nie auf sich oder andere.

Lose, unter Druck stehende Schlduche kénnen schwere
Verletzungen verursachen. Uberpriifen Sie das Werkzeug
stets auf beschédigte oder lose Schldauche und An-
schlussstiicke.

Verwenden Sie bei diesem Werkzeug keine schnell
losenden Kupplungen. Beachten Sie die Anweisungen fiir
die ordnungsgeméle Einrichtung.

Bei Verwendung von Universal-Drehkupplungen miissen
Sperrrasten montiert werden.

Beachten Sie die Hochstgrenze fiir den Luftdruck von 6,3
bar (90 psig) bzw. die auf dem Typenschild des
Werkzeugs angegebene Hochstgrenze.

Tragen Sie Druckluftwerkzeuge niemals am
Luftschlauch.

Risiken der Hydraulikversorgungseinheit und der
entsprechenden Anschliisse

Der auf dem Werkzeug angegebene Maximalwert fiir das
Uberdruckventil darf niemals tiberschritten werden.

Uberpriifen Sie Hydraulikschlduche und Anschliisse
taglich auf Schéden oder Verschleifl und ersetzen Sie
beschadigte oder verschlissene Komponenten.

Verwenden Sie nur sauberes Ol und saubere Fiillgerite.

Antriebsmodule bendtigen zu Kiihlzwecken einen unge-
hinderten Luftstrom und sollten daher in einem gut
beliifteten Bereich aufgestellt werden, der frei von
gefahrlichen Dampfen ist.

Uberpriifen Sie vor dem Betrieb, dass die Kupplungen
sauber und korrekt eingerastet sind.

Untersuchen oder reinigen Sie das Werkzeug nicht,
wiahrend Hydraulikdruck anliegt. Ein versehentliches
Einrasten des Werkzeugs kann zu schweren Verletzungen
fithren.

Montieren oder entfernen Sie das Werkzeug nicht,
wihrend Hydraulikdruck anliegt. Ein versehentliches
Einrasten des Werkzeugs kann zu schweren Verletzungen
fithren.

Uberpriifen Sie, ob alle Schlauchanschliisse dicht sind.
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Wischen Sie alle Kupplungen ab, bevor Sie sie an-
schlieen. Andernfalls konnen die Schnellkupplungen
beschidigt werden und eine Uberhitzung verursachen.

Gefihrdung durch Erfassen/Aufwickeln

Lose Kleidungsstiicke, lange Haare und Reinigungsar-
tikel vom Werkzeug wéhrend des Gebrauchs fernhalten.

Tragen Sie keinen Schmuck und keine weite Bekleidung.

Gefahren im Zusammenhang mit katapultierten Bauteilen

Stellen Sie immer die Druckluftzufuhr ab, lassen Sie den
Druck im Schlauch ab und trennen Sie das Werkzeug von
der Druckluftleitung, bevor Sie irgendwelches Zubehor
austauschen.

Defekte am Werkstiick, an Zubehorteilen, der Halterung
oder am Werkzeug selbst konnen zu Absplitterungen
fithren, die mit duBerst schneller Geschwindigkeit
weggeschleudert werden. Auch kleine Absplitterungen
konnen Augenverletzungen und Erblindung hervorrufen.

Tragen Sie stets schlagfeste Schutzbrillen und Gesichtss-
chutz, wenn Sie mit dem Werkzeug arbeiten, es warten
oder reparieren, Zubehdr austauschen oder sich in der
Nihe der Arbeiten am oder mit dem Werkzeug aufhalten.

Achten Sie darauf, dass andere, die sich in der Ndhe des
Werkzeugs aufhalten, schlagfeste Schutzbrillen und
Gesichtsschutz tragen.

Stellen Sie sicher, dass das Werkstiick sicher fixiert ist.

Sich vergewissern, dass die Diise richtig auf der Arbeits-
flache aufliegt, um zu vermeiden, dass ein Pop-Kopf aus
dem vorderen Teil des Werkzeugs ausgestoben wird.

Das Werkzeug niemals ohne Stiftauffanger benutzen.

Gefahren wihrend des Betriebs

Bei Verwendung des Werkzeugs konnen die Hande des
Bedieners Gefahren ausgesetzt werden, wie z. B. Prellun-
gen, Schnitten, Hautabschiirfungen und Verbrennungen.
Tagen Sie geeignete Schutzhandschuhe, um Ihre Hande
zu schiitzen.

Bedien- und Wartungspersonal muss in der kdrperlichen
Verfassung sein, um mit Grofle, Gewicht und Leistung
des Werkzeugs zu Rande zu kommen.

Das Werkzeug ordnungsgemaf halten: Stets bereit
bleiben, um normale oder pldtzliche Bewegungen auffan-
gen zu konnen — beide Hénde verfiigbar verhalten.

Verwenden Sie das Gerét stets mit angebrachtem Nasen-
stiick, um ein Einklemmen der Finger zu vermeiden.

Verwenden Sie nur die empfohlenen Nietengrofen und -
arten. Die Verwendung von anderen Groflen kann
gefahrlich sein.

Gefahren im Zusammenhang mit sich wiederholenden Be-
wegungen

14

Im Beruf kann die Verwendung eines Elektrowerkzeugs
nach langerer Zeit zu Unbehagen an Hénden, Armen,
Schultern, Nacken oder anderen Korperteilen fithren.

Nehmen Sie eine bequeme Stellung ein, achten Sie gle-
ichzeitig auf einen sicheren Stand und vermeiden Sie eine
schlechte oder schiefe Korperhaltung. Bei ldngeren Ar-
beiten konnen Unbehagen und Ermiidung sich dadurch
vermeiden lassen, dass immer wieder die Korperhaltung
gewechselt wird.

Ignorieren Sie keine Symptome wie anhaltendes oder
wiederkehrendes Unbehagen, Schmerzen, Pochen,
Kribbeln, Gefiihllosigkeit, ein brennendes Gefiihl, Ge-
lenksteifigkeit oder sonstige Beschwerden. In dem Fall
die Verwendung des Werkzeugs einstellen, Ihren Arbeit-
geber benachrichtigen und einen Arzt aufsuchen.

Lirm- und Schwingungsgefihrdung

Hohe Gerduschpegel konnen zu dauerhaftem Gehorver-
lust und anderen Problemen wie Ohrensausen fiihren.
Verwenden Sie Gehorschutz, wie von Threm Arbeitgeber
oder von den Arbeitsschutzvorschriften empfohlen.

Vibrationsbelastungen kénnen zu Nervenschiaden fiihren
und die Durchblutung von Hénden und Armen beein-
trachtigen. Warme Kleidung tragen und die Hinde stets
warm und trocken halten. Sollten Sie Gefiihllosigkeit,
Kribbeln, Schmerzen oder weille Flecken an Threr Haut
bemerken, arbeiten Sie nicht mehr mit diesem Werkzeug,
benachrichtigen Sie Thren Arbeitgeber und wenden Sie
sich an einen Arzt.

Halten Sie das Werkzeug leicht aber sicher, da die mit
Vibrationen verbundenen Risiken im Allgemeinen bei
hoherer Greifkraft grofler sind. Stiitzen Sie, wenn
moglich, das Werkzeug mit einem Schwingungsddmpfer
ab.

Halten Sie das Zubehorteil niemals mit der freien Hand,
da dadurch die Vibrationsbelastung erhoht wird.

So verhindern Sie unnédtige Anstiege des Larm- und Vi-
brationspegels: Nehmen Sie Betrieb und Wartung des
Werkzeugs sowie Auswahl, Wartung und Ersatz der
Zubehorteile und Verbrauchsmaterialien gemaf3 dieser
Bedienungsanleitung vor.

Gefahren am Arbeitsplatz

Ausrutschen, Stolpern und Stiirze gehoren zu den hiufig-
sten Verletzungs- oder Todesursachen. Stellen Sie sicher,
dass weder auf dem Boden noch auf der Arbeitsflaiche
Schlauche herumliegen, die nicht gebraucht werden.

Arbeiten Sie in unbekannten Umgebungen besonders vor-
sichtig. Auf verborgene Gefahrenquellen wie elektrische
oder sonstige Versorgungsleitungen achten. Dieses
Werkzeug ist nicht gegen einen Kontakt mit
Stromquellen isoliert.

Dieses Werkzeug ist nicht fiir den Einsatz in Umgebun-
gen mit Explosionsgefahr geeignet.

Schilder und Aufkleber

Am Produkt befinden sich Schilder und Aufkleber, die
wichtige Angaben zur Personensicherheit und Produkt-
wartung enthalten. Die Schilder und Aufkleber miissen immer
gut leserlich sein. Neue Schilder und Aufkleber konnen
mithilfe der Ersatzteilliste bestellt werden.

@H’]
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Nutzliche Informationen
ServAid

ServAid ist ein Portal, das stiindig aktualisiert wird und
technische Informationen bietet, wie z.B.:

» Behorden- und Sicherheitsinformationen

» Technische Daten

* Installations-, Betriebs- und Wartungsanweisungen
* Ersatzteillisten

» Zubehor

* MaBzeichnungen

Besuchen Sie: https://servaid.atlascopco.com.

Weitere technische Informationen erhalten Sie bei Threm At-
las Copco-Vertreter vor Ort.

Datos técnicos

Datos técnicos

Presion maxima de trabajo 7 bares
Rosca de la entrada de aire @ 1/4 pulgadas

Consumo de aire 2.3 1/remache

Carrera 18 mm
Peso 1.6 kg
Remache estdndar max. @ 5 mm

Vastago max. O 3.2 mm

Declaraciones

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA
UE

Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN,, declaramos bajo nuestra tnica
responsabilidad que el producto (con nombre, tipo y nimero
de serie indicados en la primera pagina) es conforme a las
siguientes Directivas:

2006/42/EG

Estandares armonizados aplicados:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Las autoridades pueden solicitar la correspondiente informa-
cion técnica a:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Firma del emisor

/

Declaracion sobre ruido y vibraciones

* Nivel de presion acustica 79 dB(A), incertidumbre 3
dB(A), de conformidad con ISO 15744..

* Nivel de presion acustica - dB(A), incertidumbre 3
dB(A), de conformidad con ISO 15744.

 Valor total de vibracién < 2.5 m/s?, incertidumbre - m/s?,
de acuerdo con ISO 20643.

Los valores declarados han sido obtenidos en ensayos de lab-
oratorio realizados segun la normativa indicada y pueden uti-
lizarse para compararlos con los valores declarados para otras
herramientas que hayan sido ensayadas siguiendo la misma
normativa. Los valores declarados no se pueden utilizar para
evaluacion de riesgos y los valores obtenidos en cada lugar de
trabajo podrian alcanzar cifras superiores. Los valores reales
de exposicion y de riesgo de dafios para cada individuo de-
penden del sistema de trabajo del usuario, del disefio del
puesto de trabajo y de la pieza, y también del tiempo de ex-
posicion y del estado fisico del usuario.

Nosotros, Atlas Copco Industrial Technique AB, no ten-
dremos responsabilidad alguna por las consecuencias del uso
de los valores declarados en lugar de unos valores que refle-
jen la exposicion real, en una evaluacion de riesgos individ-
uales en una situacion de trabajo sobre la que no tenemos
control alguno.

Esta herramienta puede causar sindrome de vibracion si su
uso no se administra de forma adecuada. Puede encontrar una
guia de la UE sobre como manejar la vibraciéon mano-brazo
accediendo a http://www.pneurop.eu/index.php y seleccio-
nando "Tools" (Herramientas) y "Legislation" (Legislacion).

Se recomienda mantener un programa de control sanitario de
deteccion precoz de los sintomas relacionados con la exposi-
cion a vibraciones, con objeto de modificar los procedimien-
tos de gestion y asi evitar posibles discapacidades.

@ Este equipo esta disefiado para aplicaciones de montaje
de sujecion:
La emision de ruido se indica a modo de guia para el fab-
ricante de la maquina. Los datos de emisiones de ruido y
vibraciones de toda la maquina deberan incluirse en el
manual de instrucciones de esta.

Informacion relacionada con el Articulo 33
en REACH

El Reglamento europeo (UE) n.° 1907/2006 relativo al reg-
istro, evaluacion, autorizacion y restriccion de la sustancias y
preparados quimicos (REACH) define, entre otras cosas, los
requisitos relacionados con la comunicacion en la cadena de
suministro. El requisito de informacion también es aplicable a
los productos que contengan las llamadas Sustancias muy pre-
ocupantes (la «Lista de candidatos»). El 27 de junio de 2018
se afiadio el plomo (CAS n.° 7439-92-1) a la Lista de can-
didatos.

De acuerdo con lo mencionado anteriormente, el objetivo del
presente documento es informarle de que determinados com-
ponentes mecanicos en el producto pueden contener plomo.
El presente documento es de conformidad con la legislacion
sobre restriccion de sustancias actual y se basa en las exen-
ciones legitimas en la Directiva RoHS (2011/65/UE). No se
produciran fugas de plomo ni mutara a partir del producto du-
rante el uso normal y la concentracion de plomo en el pro-
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ducto completo se encuentra bastante por debajo del limite
umbral aceptable. Tenga en cuenta los requisitos locales sobre
el desecho del plomo al final de la vida 1til del producto.

Requisitos regionales
/\ ADVERTENCIA

Este producto le puede exponer al plomo, considerado
por el Estado de California como causante de cancer y de
malformaciones congénitas u otros dafios reproductivos.
Para mas informacion visite

https://www.p65Swarnings.ca.gov/

Seguridad
CONSERVAR - ENTREGAR AL USUARIO

A ADVERTENCIA Lea todas las advertencias, instruc-
ciones, ilustraciones y especificaciones de seguridad
suministradas con este producto.

Si no se siguen todas las instrucciones que se indican a
continuacion pueden producirse descargas eléctricas, in-
cendios, dafos en la propiedad y/o lesiones graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futuras consultas.

A ADVERTENCIA Respete siempre todas las normas
de seguridad relativas a la instalacion, fun-
cionamiento y mantenimiento de acuerdo a la legis-
lacion local.

Declaracion de uso
» Solo para uso profesional.

* No se debe modificar ningun aspecto de este producto ni
de sus accesorios.

» No utilice este producto si esta dafiado.

* Si los datos del producto o las sefnales de advertencia de
peligro en el producto dejan de ser legibles o se despren-
den, sustituyalas sin demora.

* Solo personal cualificado puede instalar, operar y realizar
servicios en el producto en un entorno industrial.

Uso previsto

La pistola remachadora se ha disefiado para insertar remaches
ciegos en todos los materiales. Esta herramienta esta disefiada
como herramienta de mano y para ser utilizada unicamente
con los accesorios recomendados. No se permite ningtin otro
uso.

Solamente para uso en interiores. Solo para uso profesional.

Instrucciones especificas para el producto
Instalacion

Seguridad general de instalacion

Solicite que el personal técnico conecte el suministro de aire
comprimido a la herramienta.

Solo se debe utilizar fluido hidraulico recomendado por el
fabricante.

Funcionamiento

Seguridad general de operacion

/\ ADVERTENCIA Riesgo de lesiones

iMantenga las manos alejadas de las piezas méviles! Po-
dria resultar en lesiones en los dedos si quedan entre el
remache y la pieza de trabajo.

» Mantenga las manos alejadas de los puntos de
remache cuando la herramienta esté funcionando.

» No coloque sus dedos 0 manos entre la herramienta y
la pieza de trabajo.

» Ultilice siempre el equipo protector personal ade-
cuado en su lugar de trabajo.

A ADVERTENCIA Riesgos de proyeccion de proyec-
tiles

No apunte la herramienta contra nadie. Los remaches po-
drian salir volando de la herramienta produciendo heridas
graves, especialmente en los 0jos.

» Utilice gafas de seguridad.

Directrices de operacion

 Esta herramienta esta disefiada para utilizarse inicamente
para la colocacion de remaches ciegos. No utilice nunca
la herramienta como martillo.

* Nunca utilice la herramienta sin el recuperador de varillas
de remaches.

* Nunca sobrecargue la herramienta. Trabaje dentro de la
capacidad de trabajo especificada.

* No exceda la presion de trabajo permitida.
* No utilice la herramienta sin una pieza de trabajo.
* No remache fuera de los orificios de remachado.

* Nunca apunte la herramienta hacia usted o hacia otras
personas.

* Sea consciente de que el remache ciego podria salir
volando de la herramienta.

+ Utilice siempre gafas de seguridad cuando trabaje con la
herramienta. Se recomienda utilizar equipo de proteccion
individual como ropa protectora, guantes, casco de se-
guridad, calzado no deslizante, proteccion auditiva y dis-
positivo contracaidas.

* El recuperador de varillas debe permanecer montado en
la herramienta durante la operacion.

 Para soltar la herramienta, asegurese de colocarla en una
posicion estable sobre una superficie estable de la cual no
pueda caer.

Manipulacion hidraulica

» Evite el contacto excesivo con el aceite hidraulico. En
caso de irritacion cutanea, lave la zona afectada a con-
ciencia con agua.

* Desconecte el suministro eléctrico y despresurice el sis-
tema hidraulico antes de conectar o desconectar
mangueras 0 accesorios.
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No toque, sujete ni entre en contacto de ningiin modo con
una fuga de presion hidraulica. El aceite de la fuga podria
penetrar en la piel y provocar lesiones graves.

Todas las conexiones hidraulicas deben estar conectadas
de forma segura. Las conexiones que no estén bien suje-
tas o que estén mal roscadas pueden resultar peligrosas si
se someten a presion. Un apriete excesivo puede provocar
un fallo prematuro de la rosca. Las conexiones deben es-
tar bien apretadas y no presentar fugas.

» Asegurese de que los acoplamientos de desconexion
rapida estan limpios y totalmente conectados.

» Las conexiones roscadas, como las de los accesorios,
indicadores, etc. deben estar limpios, apretarse con
seguridad y no deben presentar fugas.

No utilice mangueras dobladas. Examinelas y cambielas
si estuvieran dafnadas.

Proteja las mangueras y los conectores de riesgos como
bordes afilados, el calor y los impactos. Examinelos a di-
ario y cambielos si estan agrietados, gastados, dafiados o
tienen fugas.

Servicio y mantenimiento

Seguridad general durante el servicio y el
mantenimiento

Desconecte siempre la herramienta del suministro de aire
comprimido para realizar las tareas de mantenimiento y
cuando no se utilice.

Almacene la herramienta en un lugar seco protegido de
las heladas.

Realice un mantenimiento regular de todo el mecanismo
de agarre.

Vacie regularmente el recuperador de varillas. Un llenado
excesivo puede causar un fallo de funcionamiento en la
herramienta.

Compruebe regularmente las lineas de aire comprimido
para garantizar que se han conectado correctamente y son
herméticas.

Las reparaciones solo debera realizarlas personal cualifi-
cado. En caso de duda, envie siempre la herramienta
completa (no desmontada) al proveedor o a Atlas Copco.

Sustituya las piezas desgastadas de la punta si fuera nece-
sario.

El mantenimiento periddico prolongara la vida util de su
herramienta de alta calidad. Realice el servicio de la her-
ramienta cada 2 afios en un taller autorizado o mediante
Service Atlas Copco. Realice el servicio de la her-
ramienta antes de lo programado si esta sujeta a un uso
intensivo.

Las reparaciones incluidas en la garantia las realiza el
fabricante. Las reparaciones fuera del periodo de garantia
solo debe realizarlas personal técnico cualificado. El in-
cumplimiento de los procedimientos de montaje y ajuste
y operacion por parte de personal no cualificado podria
resultar en dafios graves en la herramienta. En caso de
duda, envie siempre la herramienta de vuelta al proveedor
o a Atlas Copco.

Rellene o sustituya el aceite hidraulico tras un uso prolon-
gado.

Elimine el aceite hidraulico de acuerdo con las normati-
vas de proteccion medioambiental validas.

Instrucciones generales de seguridad

@ Informacion sobre seguridad adicional relacionada

con las herramientas neumaticas portatiles:

» CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, disponible en Global Engi-
neering Documents en https://global.ihs.com/ o
llame al nimero +1 800 447-2273. En su defecto,
para obtener una copia de las normas ANSI, contac-
tar a ANSI en https://www.ansi.org/

Peligro en el suministro de aire y las conexiones

El aire a presion puede causar lesiones graves.

Siempre antes de realizar reparaciones o cambiar acceso-
rios, apague el suministro de aire, vacie la manguera de
presion de aire y desconecte la herramienta del suministro
de aire cuando no esté en uso.

Nunca apunte la salida de aire hacia usted o hacia
ninguna otra persona.

Las mangueras de conexion pueden causar lesiones
graves. Siempre debe comprobar las mangueras y los
ajustes dafiados o sueltos.

No utilice en la herramientas acoplamientos de desconex-
i6n rapida. Consulte las instrucciones para realizar una in-
stalacion adecuada.

Siempre que se utilicen acoplamientos universales de es-
pirales, deberan instalarse pasadores de bloqueo.

La presion de aire no puede exceder un maximo de 6,3
bar / 90 psi o segun se especifique en la placa de identifi-
cacion de la herramienta.

Nunca transporte la herramienta neumatica por la punta.

Peligro en el suministro hidraulico y las conexiones

No supere el ajuste maximo de la valvula de descarga in-
dicado en la herramienta.

Realice una comprobacion diaria de mangueras o conex-
iones hidraulicas dafiadas o desgastadas y sustituya si
fuera necesario.

Utilice unicamente aceite y equipo de llenado limpio.

Las unidades de alimentacion requiere un flujo libre de
aire para fines de refrigeracion y, por lo tanto, deben situ-
arse en una zona bien ventilada libre de humos peli-
£rosos.

Asegurese de que los acoplamientos estan limpios y cor-
rectamente acoplados antes de la operacion.

No inspeccione o limpie la herramienta mientras la fuente
de alimentacion hidraulica esté conectada. El ac-
cionamiento accidental de la herramienta puede causar le-
siones graves.

No instale o retire la herramienta mientras la fuente de al-
imentacion hidraulica esté conectada. El accionamiento
accidental de la herramienta puede causar lesiones
graves.

Asegurese de que todas las conexiones de manguera sean
herméticas.
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» Limpie todos los acopladores antes de conectar. No hacer
podria resultar en dafios en los acopladores rapidos y
causar un sobrecalentamiento.

Riesgo de atrapamiento

» Mantenga las piezas sueltas de ropa, el pelo largo y los
materiales de limpieza lejos de la herramienta durante el
uso.

* No lleve joyas ni ropas holgadas.
Riesgos de emision de proyectiles

* Siempre cierre el suministro de aire, vacie la manguera de
presion y desconecte la herramienta del suministro de aire
a la hora de cambiar accesorios.

* Los fallos en la pieza de trabajo, los accesorios, el dispos-
itivo de retencion o incluso en la misma herramienta
pueden generar proyectiles a alta velocidad. Incluso los
proyectiles de tamafio reducido pueden producir dafios
oculares y ceguera.

 Utilice siempre proteccion facial y ocular resistente a im-
pactos cuando esté en contacto o proximo al fun-
cionamiento, reparacion o mantenimiento de la her-
ramienta o al cambio de accesorios de la misma.

* Asegurese de que las otras personas que se encuentran en
el area de trabajo también utilizan proteccion facial y oc-
ular resistente de impactos.

» Asegurese de que la pieza de trabajo esté bien sujeta.

» Compruebe que la boquilla esta en contacto con la super-
ficie de trabajo para evitar cualquier proyeccién acciden-
tal de cabeza de Pop al nivel de la parte delantera de la
herramienta.

* Nunca utilice la herramienta sin el recuperador de varillas
de remaches.

Riesgos derivados del uso

* El uso de la herramienta puede exponer las manos del op-
erario a ciertos riesgos, como golpes, cortes, abrasiones y
quemaduras. Utilice guantes adecuados para proteger las
manos.

» Los operarios y el personal de mantenimiento deben estar
fisicamente capacitados para manejar el volumen, peso y
potencia de la herramienta.

» Sostenga la herramienta correctamente. Esté preparado
para contrarrestar los movimientos normales o repentinos
utilizando las dos manos.

 Utilice siempre el dispositivo con la nariz equipada, de lo
contrario existe el riesgo de aplastamiento de dedos.

+ Utilice solo remaches de los tipos y tamaifos recomenda-
dos. El utilizar otros tamaios puede ser peligroso.

Riesgos derivados por movimientos repetitivos

* Cuando se utiliza una herramienta mecanica para activi-
dades de trabajo, el operario puede experimentar moles-
tias en las manos, brazos, hombros, cuellos u otras partes
del cuerpo.

* Adopte una postura comoda mientras mantiene una posi-
cion firme evitando posturas extrafias o desequilibradas.
Cambiar de postura durante las tareas prolongadas puede
ayudar a evitar las molestias y la fatiga.

* No ignore sintomas como las molestias persistentes o re-
currentes, el dolor, dolores punzantes, hormigueos,
adormecimientos, sensacion de quemazon o rigidez. Deje
de utilizar la herramienta, informe a su superior y con-
sulte a un médico.

Riesgos derivados del ruido y la vibraciéon

* Los niveles sonoros elevados pueden provocar pérdida de
oido permanente y otros problemas como el tinnitus. Util-
ice proteccion para los oidos siguiendo las recomenda-
ciones de su empresa o de las normas de seguridad y
salud ocupacional.

» La exposicion a la vibracion puede causar dafios en los
nervios y el suministro sanguineo en manos y brazos.
Utilice ropa de abrigo y mantenga las manos calientes y
secas. Si siente adormecimiento, cosquilleo, dolor o
palidez en la piel, deje de usar la herramienta, informe a
su superior y consulte a un médico.

 Sujete la herramienta de forma ligera pero segura ya que
el riesgo de vibraciones es normalmente superior cuando
aumenta la fuerza de sujecion. Siempre que sea posible,
apoye el peso de la herramienta sobre un compensador.

* No sostenga el accesorio con una sola mano, ya que au-
menta la exposicion a las vibraciones.

 Para evitar aumentos innecesarios de los niveles de ruido
y vibracion: Utilice y mantenga la herramienta, y selec-
cione, mantenga y sustituya los accesorios y los consumi-
bles, de acuerdo con este manual de instrucciones.

Riesgos en el lugar de trabajo

» Resbalones, tropiezos y caidas son las causas mas fre-
cuentes de lesiones graves o muerte. Preste atencion a las
mangueras que se encuentren en el suelo o en la superfi-
cie de trabajo.

 Trabajar con cuidado en lugares desconocidos. Pueden
existir peligros ocultos, tales como una linea eléctrica u
otras lineas de servicio. Esta herramienta no esta aislada
para el contacto con fuentes de alimentacion eléctrica.

» Esta herramienta no esta disefiada para utilizarse en ambi-
entes explosivos ni lleva aislamiento especial contra con-
tactos con fuentes de comente eléctrica.

Senales y etiquetas

El producto esta equipado con signos y adhesivos que con-
tienen informacioén importante sobre seguridad personal y
mantenimiento del producto. Los signos y los adhesivos
deben ser facilmente legibles en todo momento. Pueden solic-
itarse signos y adhesivos nuevos utilizando la lista de re-
puestos.

©

Informacion de utilidad
ServAid

ServAid es un portal que se actualiza continuamente y
contiene informacion técnica, como:

s011050

 Informacion sobre regulaciones y seguridad

18 © Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0525 00



R1005

Safety Information

+ Datos técnicos

* Instrucciones de instalacion, operacion y servicio
* Listas de repuestos

» Accesorios

* Planos de dimensiones

Visite: https://servaid.atlascopco.com.

Para obtener mas informacion, péngase en contacto con su
representante de Servicio local Atlas Copco.

Dados técnicos

Dados Técnicos

Pressdo maxima de trabalho 7 bar
O da rosca da admissdo de ar  1/4 pol.

Consumo de ar 2.3 1/rebite

Curso 18 mm

Peso 1.6 kg

@ maximo do rebite-padrao 5 mm

@ maximo do eixo 3.2 mm
Declaracoes

DECLARACAO DE CONFORMIDADE DA
COMUNIDADE EURORPEIA

Nos, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaramos, sob nossa exclusiva
responsabilidade, que este produto (com nome, tipo € nimero
de série, ver primeira pagina) esta em conformidade com a(s)
seguinte(s) Diretiva(s):

2006/42/EG

Normas harmonizadas aplicadas:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

As autoridades podem solicitar informagdes técnicas perti-
nentes de:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Assinatura do emissor

/

Declaracao sobre Ruido & Vibragéao

* Nivel de pressao sonora 79 dB(A) , incerteza 3 dB(A), de
acordo com ISO 15744.

* Nivel de pressao sonora - dB(A) , incerteza 3 dB(A), de
acordo com ISO 15744.

* Valor total da vibragdo < 2.5 m/s?, incerteza - m/s?, de
acordo com a ISO 20643.

Estes valores declarados foram obtidos através de testes efec-
tuados em laboratério, de acordo com os padroes indicados e
adequam-se a comparacdo com valores declarados resultantes
de outras ferramentas testadas de acordo com os mesmos
padrdes. Estes valores declarados ndo se adequam para uti-
lizacdo em avaliag¢des de risco, sendo que os valores medidos
em locais de trabalho possam ser superiores. A valores actuais
de exposi¢ao e o risco de danos que podem ocorrer num uti-
lizador individual sdo Gnicos e dependem da forma como o
utilizador trabalha, da pega de trabalho e do design do local
de trabalho, assim como do tempo de exposigdo ¢ da condi¢do
fisica do utilizador.

Nos, Atlas Copco Industrial Technique AB, ndo somos re-
sponsaveis pelas consequéncias do uso do valores declarados,
ao invés de valores refletindo a exposicao real, em uma avali-
acdo de risco individual, em um situagdo de trabalho sobre a
qual ndo temos controle.

Esta ferramenta pode causar sindrome de vibragdo na mao e
no brago se seu uso nao for administrado corretamente. Um
guia da UE para gerenciar a vibragdo da méo e do brago pode
ser encontrado acessando-se http://www.pneurop.eu/
index.php e selecionando-se "Ferramentas" e, em seguida,
"Legislagao".

Recomendamos um programa de vigilancia médica para de-
tectar atempadamente sintomas, que possam estar relaciona-
dos com a exposi¢ao a vibragdo, para que os procedimentos
de manuseamento possam ser modificados, por forma a aju-
dar a evitar prejuizos futuros.

@ Este equipamento é destinado para aplicacdes fixas.
A emissdao de ruidos ¢ dado como um guia para a con-
strutor da maquina. Dados sobre emissdo de vibragdo e
ruido da maquina completa devem ser indicados no Man-
ual de instru¢des da maquina.

Informacgoes a respeito do Artigo 33 do
REACH

O European Regulation (UE) n° 1907/2006, sobre Registros,
Avaliagdo, Autorizagio e Restri¢do de Produtos Quimicos
(REACH), define, entre outras coisas, os requisitos relaciona-
dos a comunicagdo na cadeia de fornecimento. O requisito das
informagdes aplica-se também a produtos que contém as
chamadas Substancias de Preocupacdo muito elevada (a
“Lista de Candidatos”). No dia 27 de junho de 2018 foi acres-
centado a Lista de Candidatos o metal chumbo (CAS n°
7439-92-1).

Conforme o que foi dito acima, o objetivo do presente docu-
mento ¢ informar que determinados componentes mecanicos
do produto podem conter o metal chumbo. Isto estd em con-
formidade com a atual legislagdo de restricao de substancias e
baseia-se em excegdes legitimas da Diretiva RoHS (2011/65/
EU). Nao ocorre vazamento ou mutagdo do chumbo a partir
do produto durante uso normal e a concentragdo do metal
chumbo no produto completo fica bem abaixo do limite
aplicavel. Também deve-se levar em conta os requisitos lo-
cais relacionados ao descarte de chumbo no final da vida 1til
do produto.
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Requisitos regionais
/\ AVISO

Este produto pode expor vocé a produtos quimicos, entre
eles o chumbo, conhecido no Estado da California por
causar cancer e defeitos em recém-nascidos, além de out-
ros danos a reproducdo. Para mais informagdes, visite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Seguranca
NAO DESCARTE - ENTREGUE AO USUARIO

A AVISO Leia todos os avisos de seguranca, instrucdes,
ilustracoes e especificacdes fornecidas com o produto.

O nao cumprimento de todas as instrugdes apresentadas
abaixo podera resultar em choque elétrico, incéndio,
danos a propriedade e/ou lesdes graves.

Guarde todos os alertas e instrucdes para referéncia
futura.

A AVISO Todas as normas de seguranca localmente
legisladas relativas a instalagio, operacio e
manutenc¢io devem ser sempre respeitadas.

Declaragao de Uso
» Apenas para uso profissional.

 Este produto e seus acessorios ndo devem ser modifica-
dos em qualquer circunstancia.

* Nao utilize o produto se estiver danificado.

* Se os dados do produto ou as sinaliza¢des de perigo na
ferramenta deixarem de ser legiveis ou se soltarem, sub-
stitua o produto sem demora.

» Somente uma pessoa qualificada em ambiente de mon-
tagem industrial pode instalar, operar ou dar manutencao
de rotina no produto.

Finalidade

Esta rebitadeira foi projetada para inserir rebites-cegos em to-
dos os materiais. Esta ferramenta foi projetada para ser
portatil e ser utilizada somente com os acessorios recomenda-
dos. Nao ¢ permitido nenhum outro tipo de uso.

Apenas para uso interno. Apenas para uso profissional.

Instrugdées especificas do produto
Instalacao

Segurancga Geral na Instalagao

Utilize pessoal técnico para conectar o suprimento de ar com-
primido a ferramenta.

Utilize somente o fluido hidraulico recomendado pelo fabri-
cante.

Operacgéo
Seguranca Geral na Operacéao

/\ AVISO Risco de Ferimentos

Mantenha as maos afastadas de pecas em movimento! Os
dedos podem sofrer ledes, caso estejam entre o rebite e a
peca de trabalho.

» Mantenha as maos afastadas dos pontos de rebitagem
ao operar a ferramenta.

» Nao posicione suas maos ou dedos entre a ferra-
menta e a peca de trabalho.

» Use sempre o equipamento de prote¢ao individual
adequado em seu local de trabalho.

A AVISO Perigos relacionados a projeciao de materiais
a alta velocidade

Nao aponte a ferramenta na diregdo das pessoas. Rebites
podem ser arremessados da ferramenta produzindo
graves lesoes, especialmente aos olhos.

» Utilize 6culos de seguranca.

Diretrizes de operacao

+ Esta ferramenta foi projetada para ser utilizada somente
para a finalidade de aplicacdo de rebites-cegos. Nunca
utilize a ferramenta como um martelete.

* Nunca faca funcionar a ferramenta sem o recuperador de
hastes de rebites.

* Nunca sobrecarregue a ferramenta. Trabalhe dentro da
capacidade de trabalho especificada.

* Nao ultrapasse a pressao maxima de trabalho.
* Nao utilize a ferramenta sem a pega de trabalho.
» Nao utilize a rebitadeira fora dos furos de rebitagem.

* Nunca gire a ferramenta em sua dire¢do ou na de outras
pessoas.

 Fique atento, pois o rebite-cego pode ser arremessado da
ferramenta.

» Sempre utilize 6culos de protegdo ao trabalhar com a fer-
ramenta. Recomenda-se utilizar equipamentos de pro-
tecdo individual, como vestimentas e luvas de protecao,
capacetes de seguranga, calgados antiderrapantes, pro-
tegdo para os ouvidos e dispositivos trava-quedas.

* O coletor do eixo deve permanecer instalado na ferra-
menta durante a operagao.

* Ao repousar a ferramenta, confirme se ela esta colocada
em uma posicao estavel sobre uma superficie estavel da
qual ndo possa cair.

Manuseio hidraulico

+ Evite contato excessivo com o 6leo hidraulico. Caso
ocorram Irritagdes na pele, lave completamente com agua
as partes afetadas da pele.

* Desconecte a fonte de alimentacdo e despressurize o sis-
tema hidraulico antes de desconectar ou conectar
mangueiras, conexdes ou acessorios.
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Nunca segure, toque ou encoste de modo algum em um
vazamento de pressdo hidraulica. O 6leo que escapa pode
penetrar na pele e causar lesdes.

Todas as conexdes hidraulicas devem ficar bem firmes.
Conexdes roscadas soltas ou incorretas podem se tornar
perigosas em caso de pressurizagdo. Um aperto excessivo
pode provocar falha prematura da rosca. As conexoes de-
vem ficar bem firmes, sem vazamentos.

» Verifique se os engates rapidos estdo limpos e bem
encaixados.

* As conexoes roscadas, como medidores, etc., devem
estar limpas, bem apertadas e sem vazamentos.

Nao use mangueiras torcidas. Inspecione-as e providencia
a sua troca se houver danos.

Proteja as mangueiras e conectores de situagdes de
perigo, como bordas afiadas, calor, impactos. Faga a in-
specdo diaria e troque-as em caso de rachadura, desgaste,
danos ou vazamento.

Manutenc¢oes de Rotina e Manutengoes
Corretivas

Segurangca em Manutencgées de Rotina e
Manutengées Corretivas

Desconecte sempre a ferramenta do suprimento de ar
comprimido ao realizar trabalhos de manutencéo e
quando a ferramenta ndo estiver em uso.

Armazene a ferramenta em local seco protegido contra
congelamentos.

Faga a manuten¢ao regularmente em todo o mecanismo
da pega.

Esvazie regularmente o coletor do eixo. O preenchimento
excessivo provocara um mau funcionamento na ferra-
menta.

Verifique regularmente as linhas de ar comprimido para
assegurar que elas estejam corretamente conectadas e sem
vazamentos.

Os reparos devem ser realizados somente por pessoal es-
pecializado. Em caso de duvidas, envie a ferramenta
completa (ndo desconectada) ao fornecedor ou a Atlas
Copco.

Troque as partes do nariz desgastadas, se necessario.

Uma manutengao realizada regularmente prolongara a
vida ttil de sua ferramenta de alta qualidade. Faca a
manutencdo da ferramenta pelo menos a cada dois anos
utilizando uma oficina autorizada ou a Assisténcia Téc-
nica da Atlas Copco. Faga a manutengdo da ferramenta
antes do programado se ela estiver sujeita a uma utiliza-
¢do intensa.

Reparos dentro da garantia sdo realizados pelo fabricante.
Reparos fora do periodo de garantia devem ser realizadas
somente por pessoal técnico especializado. Deixar de ob-
servar os procedimentos de montagem ¢ ajuste ¢ de oper-
acdo pode resultar em graves danos a ferramenta. Em
caso de duvidas, envie sempre a ferramenta de volta ao
fornecedor ou a Atlas Copco.

Complete ou troque o 6leo hidraulico apds uma utilizacao
prolongada.

Descarte o 6leo hidraulico usado de acordo com regula-
mentagdes de protecdo ambiental validas.

Instrugées Gerais de Seguranca

@ Outras informacdes de segurancga sobre ferramentas

pneumaticas portateis:

* CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS, disponivel na Global Engi-
neering Documents no site https://global.ihs.com/ ou
ligue para +1 800 447-2273. No caso de dificuldade
na obten¢@o de normas ANSI, entre em contato com
o instituto ANSI pelo site https://www.ansi.org/

Perigos relacionados a conexio e suprimento de ar

Ar pressurizado pode causar lesdes graves.

Feche sempre o fornecimento de ar, alivie a pressdo da
mangueira e desconecte a ferramenta da tomada de ar
quando ndo estiver em uso, antes de alterar os acessorios
ou fazer reparos.

Nunca dirija o ar para si mesmo ou outra pessoa.

Mangueiras chicoteando podem causar lesdes graves.
Verifique sempre se existem mangueiras e conexdes dani-
ficadas ou soltas.

Nao use conexdes de desengate rapido na ferramenta.
Consulte a configuracdo correta nas instrugoes.

Sempre que usar acoplamentos de giro universal, instale
contrapinos.

Nao exceda a pressdo do ar maxima de 6,3 bar / 90 psi,
ou como definido na placa de identificagdo da ferramenta.

Nunca carregue a ferramenta pneumatica pela mangueira.

Perigos de conexio e fornecimento hidraulico

Nao exceda o ajuste maximo da valvula de alivio definido
na ferramenta.

Realize diariamente uma verificagdo de danos ou des-
gaste nas mangueiras hidraulicas e substitua-as, se
necessario.

Utiliza somente 6leo e equipamentos de preenchimento
limpos.

As unidades de poténcia requerem um fluxo livre de ar
para o arrefecimento e devem, portanto,estar posi-
cionadas em uma area bem ventilada livre de vapores
perigosos.

Confirme se os engates estdo limpos e corretamente
conectados antes da operagao.

Nao inspecione nem limpe a ferramenta enquanto a fonte
de poténcia hidraulica estiver conectada. Um acopla-
mento acidental da ferramenta podera provocar graves
lesdes.

Nao instale nem remova a ferramenta enquanto a fonte de
poténcia hidraulica estiver conectada. Um acoplamento
acidental da ferramenta podera provocar graves lesdes.

Todas as conexdes de mangueira deverdo estar estanques.

Limpe todos os engates antes de conecta-los. Deixar de
fazé-lo pode resultar em danos aos engates rapidos e
provocar superaquecimento.
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Risco de aprisionamento

» Mantenha as pegas de roupa largas, os cabelos compridos
e os materiais de limpeza longe da ferramenta a ser uti-
lizada.

» Nao use roupas soltas ou joias.

Perigos relacionados a projecao de materiais em alta ve-
locidade

* \"Quando for necessario mudar acessorios, fechar sempre
o fornecimento de ar, soltar a mangueira de ar sob
pressao e desligar a ferramenta do fornecimento de ar.

* A ocorréncia de falha na peca a ser trabalhada, no
acessorio, no retentor ou até na propria ferramenta pode
provocar o langamento de fragmentos a alta velocidade.
Mesmo pequenos fragmentos podem atingir os olhos e
causar cegueira.

» Sempre use prote¢do resistente a impacto para os olhos e
o rosto quando trabalhar com ou perto da ferramenta em
operacdo, reparo ou manutengdo ou durante uma troca de
acessorios.

 Certifique-se de que todas as outras pessoas no local este-
jam usando protegao resistente a impactos para os olhos e
o rosto.

» Garanta que a pega a ser trabalhada esteja fixada de
forma segura.

* Opere sempre com o bico bem em contacto com a super-
ficie de trabalho, de modo a evitar qualquer projecao aci-
dental do rebite ao nivel da parte frontal da ferramenta.

* Nunca faga funcionar a ferramenta sem o recuperador de
hastes de rebites.

Perigos na operacio

* O uso da ferramenta pode expor as maos do operador a
perigos, que incluem esmagamento, cortes, escoriagoes e
calor. Use luvas apropriadas para proteger as maos.

* Os utilizadores e técnicos de manutencdo devem ser fisi-
camente capazes de lidar com o volume, peso e poténcia
da ferramenta.

+ Segure a ferramenta corretamente:esteja pronto para rea-
gir a movimentos subitos ou mesmo aos normais — tenha
as duas méos disponiveis.

* Opere sempre com a parte do nariz instalada, caso con-
trario, havera um risco de esmagamento dos dedos.

« Utilize somente os tamanhos e tipos de rebites recomen-
dados. A utiliza¢do de outros tamanhos pode ser perigosa.

Perigos do movimento repetitivo

* Quando usar uma ferramenta elétrica para executar ativi-
dades relacionadas ao trabalho, o operador pode sentir de-
sconforto nas maos, bragos, ombros, pescogo ou outras
partes do corpo.

» Adote uma postura confortavel enquanto mantém uma
posicao equilibrada sobre os pés, evitando posturas inade-
quadas ou sem equilibrio. Mudar a postura durante tarefas
prolongadas pode ajudar a evitar desconforto e fadiga.

» Nao ignore os sintomas, como desconforto periddico ¢
persistente, dor, palpitacdes, sensibilidade, formigamento,
dorméncia, sensagdo de queimacdo ou rigidez. Pare de
usar a ferramenta, informe seu empregador e consulte um
médico.

Riscos de vibracgoes e ruido

* Niveis sonoros muito altos podem causar perda auditiva
permanente e outros problemas, como zumbido. Use a
protecdo auditiva recomendada pelo empregador e de
acordo com os regulamentos de saude e seguranga do tra-
balho.

* A exposicao a vibragdes pode danificar e incapacitar os
nervos e o suprimento de sangue para as maos e bragos.
Use roupas quentes ¢ mantenha as maos aquecidas e se-
cas. Se perceber dorméncia, formigamento, dor ou lividez
da pele, pare de usar a ferramenta, informe seu empre-
gador e consulte um médico.

» Segure a ferramenta de modo leve, porém firme, devido
ao risco de vibragdes ser geralmente maior quando a
forca da pegada ¢ maior. Onde possivel, apoie o peso da
ferramenta com um dinamo compensador.

* Nunca trabalhe com a ferramenta de maos nuas, uma vez
que isso aumenta a exposicao a vibragoes.

» Para evitar aumentos desnecessarios de niveis de vibragao
e ruido: Opere e faga manuten¢do da ferramenta, e sele-
cione, faga manutengao e substitua os acessorios € con-
sumiveis de acordo com este manual de instrucdes.

Perigos no local de trabalho

» Escorregdes, tropecdes e quedas sdo as principais causas
de lesdes graves ou morte. Nao deixe excesso de
mangueira nas vias de acesso ou no local de trabalho.

e Proceda com cuidado em ambientes desconhecidos. Po-
dem existir riscos ocultos, como redes de eletricidade ou
outras infraestruturas. Esta ferramenta ndo ¢ protegida
contra o contato com fontes de eletricidade.

* Naio ¢ adequado o uso desta ferramenta em atmosferas
potencialmente explosivas.

Sinalizagées e Adesivos

O produto esta equipado com sinais e autocolantes contendo
informagdes importantes sobre seguranga pessoal ¢
manutencdo do produto. Os sinais e autocolantes devem ser
sempre faceis de ler. Novos sinais e autocolantes podem ser
encomendados utilizando a lista de pegas sobressalentes.

s011050

Informacgoes uteis
ServAid

O ServAid é um portal continuamente atualizado e que
contém Informacoes Técnicas, como:

* - Informagdes regulatorias e de seguranca

» Dados técnicos

* Instrugodes de instalacdo, operagdo e manutengdo
 Listas de pecas de reposi¢do

* Acessorios

* Desenhos Dimensionais

Visite: https://servaid.atlascopco.com.
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Para obter mais informagdes, entre em contato com o seu rep-
resentante local da Atlas Copco .

Dati tecnici

Dati tecnici

Pressione massima di eser- 7 bar
cizio

Diametro della filettaturadi  1/4 in
ingresso pneumatico

Consumo di aria 2.3 1/rivetto

Corsa 18 mm
Peso 1.6 kg
Diametro massimo del rivetto 5 mm
standard

Diametro massimo dello stelo 3.2 mm

Dichiarazioni

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA UE

Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 STOCK-
HOLM SWEDEN, dichiara sotto la propria esclusiva respons-
abilita che il prodotto (del tipo e con il numero di serie ripor-

tati nella pagina a fronte) ¢ conforme alle seguenti Direttive:
2006/42/EG

Norme armonizzate applicate:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Le autorita possono richiedere le informazioni tecniche perti-
nenti da:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Firma del dichiarante

/

Dichiarazione su vibrazioni e rumorosita

 Livello di pressione sonora 79 dB(A) , incertezza 3
dB(A), secondo ISO 15744.

» Livello di pressione sonora - dB(A) , incertezza 3 dB(A),
secondo ISO 15744.

 Valore totale vibrazioni < 2.5m/s?, incertezza- m/s>, sec-
ondo ISO 20643.

I valori qui dichiarati sono stati ottenuti mediante test eseguiti
in laboratorio conformemente alla direttiva o agli standard in-
dicati e sono idonei al raffronto con i valori dichiarati di altri
utensili testati in conformita alla medesima direttiva o stan-
dard. I valori qui dichiarati non sono adeguati a un utilizzo
per la valutazione del rischio e i valori misurati nei singoli lu-

oghi di lavoro potrebbero essere piu elevati. I valori di espo-
sizione effettivi e il rischio di lesioni per ogni singolo opera-
tore sono unici ¢ dipendono dal modo in cui lavora I’opera-
tore, dal pezzo ¢ dalla struttura della stazione di lavoro,
nonché dai tempi di esposizione ¢ dalle condizioni fisiche
dell’operatore.

Atlas Copco Industrial Technique AB non puo essere
ritenuta responsabile per le conseguenze derivanti dall'utilizzo
dei valori dichiarati, invece di valori che riflettono l'espo-
sizione effettiva, in una valutazione del rischio individuale in
una situazione lavorativa sulla quale Desoutter non ha alcun
controllo.

Se non ¢ gestito correttamente, 1'utilizzo del presente utensile
puo causare la sindrome da vibrazioni mano-braccio. Per con-
sultare una guida UE sulle vibrazioni trasmesse a mani/brac-
cia, accedere al sito http://www.pneurop.eu/index.php e se-
lezionare 'Strumenti' quindi "Normative'.

Si raccomanda I’adozione di un programma di controllo sani-
tario finalizzato a individuare i primi sintomi di un’eventuale
esposizione alle vibrazioni, affinché sia possibile modificare

le procedure di gestione e aiutare a prevenire disabilita signi-
ficative.

@ Se questa apparecchiatura ¢ destinata ad applicazioni di
fissaggio:
Le emissioni acustiche sono riportate in qualita di guida
per il costruttore. I dati sulle emissioni acustiche e vibra-
torie per la macchina completa devono essere riportati
nel manuale di istruzioni per la macchina.

Informazioni sull'articolo 33 del REACH

Il Regolamento Europeo (UE) n. 1907/2006 sulla regis-
trazione, valutazione, autorizzazione e restrizione delle
sostanze chimiche (REACH) definisce, tra le altre cose, i req-
uisiti relativi alla comunicazione nella catena di approvvi-
gionamento. L'obbligo di informazione vale anche per i
prodotti contenenti le cosiddette sostanze estremamente prob-
lematiche ("elenco delle sostanze candidate"). Il 27 giugno
2018, il piombo metallico (numero CAS 7439-92-1) ¢ stato
aggiunto all'elenco delle sostanze candidate.

In conformita con quanto indicato sopra, determinati compo-
nenti meccanici del prodotto potrebbero contenere piombo
metallico. Cio ¢ in conformita con la legislazione vigente in
materia di restrizione delle sostanze e in linea con le esenzioni
legittime nella direttiva RoHS (2011/65/UE). 1l piombo non
colera dal prodotto o si modifichera durante il normale uti-
lizzo. La concentrazione di piombo nel prodotto completo &
inferiore al limite di soglia applicabile. Valuta i requisiti lo-
cali sullo smaltimento del piombo al termine del ciclo di vita
del prodotto.

Requisiti regionali
/\ ATTENZIONE

Questo prodotto puod causare esposizione a sostanze
chimiche tra cui il piombo, note allo stato della Califor-
nia come causa di tumori e difetti congeniti o altri prob-
lemi riproduttivi. Per maggiori informazioni consultare

https://www.p65warnings.ca.gov/
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Sicurezza
NON SMALTIRE: DA CONSEGNARE ALL'UTENTE
A ATTENZIONE Leggere tutti gli avvisi, le istruzioni di

sicurezza, le illustrazioni e le specifiche tecniche di
questo utensile.

Il mancato rispetto di tutte le seguenti istruzioni puo
provocare scosse elettriche, incendi e/o gravi lesioni.

Conservare tutti gli avvisi e le istruzioni per consul-
tarli eventualmente in futuro.

A ATTENZIONE Rispettare sempre le norme ed i rego-
lamenti locali inerenti I’installazione, il funziona-
mento e la manutenzione.

Dichiarazione sull’utilizzo
 Destinato solo a un utilizzo professionale.

* Questo utensile e i suoi accessori non devono mai essere
modificati.

» Non utilizzare questo prodotto se ¢ stato danneggiato.

+ Se le targhette indicanti i dati del prodotto o i segnali di
pericolo del prodotto diventano illeggibili o si staccano,
sostituirli immediatamente.

* Il prodotto deve essere installato, utilizzato e manutenuto
solo da personale qualificato e in un ambiente di assem-
blaggio industriale.

Uso previsto

Questa pistola ¢ progettata per inserire rivetti ciechi in ogni
materiale. Tenere lo strumento in mano e usarlo solo con gli
accessori consigliati. Non sono ammessi altri usi.

Solo per uso interno. Solo per uso professionale.

Istruzioni specifiche del prodotto
Installazione

Sicurezza generale dell'installazione

L'alimentazione di aria compressa deve essere collegata
all'utensile attraverso un intervento del personale tecnico.

Utilizzare solo un fluido idraulico indicato dal produttore.

Funzionamento

Sicurezza generale operativa

/\ ATTENZIONE Rischio di lesioni

Tenere le mani a distanza dalle parti in movimento. Le
dita potrebbero subire danni, se frapposte tra il rivetto e il
pezzo di lavoro.

» Durante l'utilizzo dell'utensile, tenere le mani a dis-
tanza dai punti di rivettatura.

» Non inserire le mani o le dita tra I'utensile ¢ pezzo di
lavoro.

» Utilizzare sempre dispositivi di protezione individ-
uale adeguati al cantiere.

A ATTENZIONE Rischi relativi ai frammenti

Non dirigere lo strumento contro le persone. I rivetti
potrebbero schizzare fuori dall'utensile, provocando gravi
lesioni soprattutto agli occhi.

» Indossare occhiali di sicurezza.

Linee guida per il funzionamento

* Questo strumento ¢ progettato per 'applicazione dei riv-
etti ciechi. Non utilizzarlo come martello.

e Non utilizzarlo senza aver montato il collettore dello
stelo.

* Non sovraccaricarlo. Operare entro la capacita lavorativa
specificata.

* Non superare la pressione di esercizio consentita.
» Non adoperare I'utensile senza un pezzo di lavoro.
* Non usare i rivetti fuori dai fori appositi.

* Non rivolgere mai lo strumento verso le persone.

» Un rivetto cieco potrebbe fuoriuscire dall'utensile a
grande velocita.

+ Indossare sempre gli occhiali protettivi nel lavorare con
l'utensile. Indossare indumenti protettivi, come ad esem-
pio guanti, elmetto di sicurezza, calzature antiscivolo,
protezioni per le orecchie e dispositivi anticaduta.

* Il raccoglitore dello stelo deve restare sull'utensile du-
rante il funzionamento.

* Nel riporre l'utensile, collocarlo su una superficie da cui
non possa cadere.

Movimentazione idraulica

« Evitare il contatto prolungato o abbondante con 1'olio
idraulico. In caso di irritazione della pelle, lavare accu-
ratamente le parti interessate con acqua.

» Scollegare I'alimentazione e depressurizzare l'impianto
idraulico prima di scollegare o collegare tubi flessibili,
raccordi 0 accessori.

+ Non impugnare, toccare o entrare in contatto con una
perdita di pressione idraulica. L'olio fuoriuscente puo
penetrare nella pelle e causare gravi lesioni.

 Serrare tutti i collegamenti idraulici. I raccordi filettati al-
lentati o errati potrebbero causare problemi, se sottoposti
a pressione. Un serraggio eccessivo puo causare la rottura
prematura della filettatura. Serrare i raccordi saldamente
e senza perdite.

 Verificare che i raccordi a sgancio rapido siano puliti
e completamente innestati.

* Le connessioni filettate, come ad esempio raccordi,
manometri ¢ via dicendo, devono essere pulite, salda-
mente serrate e prive di perdite.

* Non utilizzare i tubi flessibili attorcigliati. Ispezionare e
sostituire le parti danneggiate.

* Proteggere tubi flessibili e connettori da pericoli come ad
esempio bordi taglienti, calore o urti. Ispezionare quotidi-
anamente e sostituire le parti incrinate, usurate, danneg-
giate o con perdite.
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Assistenza e manutenzione

Sicurezza nell’assistenza e nella manutenzione
generale

Scollegare sempre l'utensile dall'alimentazione pneumat-
ica nell'eseguire lavori di manutenzione e quando ['uten-
sile non ¢ in uso.

Conservare I'utensile in un luogo asciutto e protetto dal
gelo.

Eseguire regolarmente la manutenzione dell'intero mec-
canismo di presa.

Svuotare regolarmente il raccoglitore di steli. Un riempi-
mento eccessivo causera il malfunzionamento dell'uten-
sile.

Controllare regolarmente le linee pneumatiche per verifi-
carne il montaggio e la tenuta pneumatica ottimale.

Far eseguire tutte le operazioni di manutenzione e ri-
parazione al personale specializzato. In caso di dubbi, in-
viare l'utensile completo (non smontato) al fornitore o ad
Atlas Copco.

Se necessario, sostituire i naselli usurati.

La manutenzione regolare prolunga la vita degli utensili
di alta qualita. Effettuare la manutenzione dell'utensile al-
meno ogni 2 anni presso un'officina autorizzata o il
servizio di assistenza Atlas Copco. Eseguire la manuten-
zione dello strumento prima del previsto in caso di uso
intensivo.

Le riparazioni in garanzia vengono effettuate dal produt-
tore. Le riparazioni fuori garanzia vengono effettuate solo
dal personale tecnico specializzato. La mancata osser-
vanza delle procedure di montaggio e configurazione e
l'utilizzo da parte del personale non specializzato potreb-
bero causare gravi danni all'utensile. In caso di dubbi,
rispedire l'utensile al fornitore o ad Atlas Copco.

Rabboccare o sostituire 1'olio idraulico dopo ['uso prolun-
gato.

Smaltire I'olio idraulico usato in linea con le norme vi-
genti in materia di tutela ambientale.

Istruzioni generali sulla sicurezza

(i) Ulteriori informazioni sulla sicurezza relative agli

utensili pneumatici portatili:

» CAGI 2528, B186.1, CODICE DI SICUREZZA
PER GLI UTENSILI PORTATILI PNEUMATICI,
disponibile presso Global Engineering Documents
all'indirizzo https://global.ihs.com/ o chiamando il
numero +1 800 447-2273. In caso di difficolta nel
reperimento delle norme ANSI, rivolgersi diretta-
mente all'associazione visitando il sito https://
www.ansi.org/

Pericoli legati all'alimentazione e al collegamento pneu-
matico

L'aria sotto pressione puo causare gravi lesioni.

Chiudere sempre l'alimentazione pneumatica, scaricare il
tubo flessibile e 1'utensile dall'alimentazione pneumatica
in caso di inutilizzo, prima di cambiare gli accessori o ef-
fettuare riparazioni.

Non dirigere 1'aria verso sé stessi o gli altri.

11 colpo di frusta dei tubi flessibili puo causare gravi le-
sioni. Controllare che non siano presenti tubi flessibili e
raccordi danneggiati o allentati.

Non utilizzare raccordi ad aggancio rapido sull'utensile.
Consultare le istruzioni per una corretta configurazione.

Quando si utilizzano raccordi universali a torsione, instal-
lare perni di bloccaggio.

Non superare la pressione massima pneumatica di 6,3
bar / 90 psig o quella indicata sulla targhetta dell'utensile.

Non trasportare un utensile pneumatico per il tubo
flessibile.

Pericoli legati all'alimentazione e al collegamento
idraulico

Non superare 1'impostazione massima della valvola di si-
curezza indicata sull'utensile.

Controllare quotidianamente che non siano presenti tubi
flessibili o raccordi idraulici danneggiati o usurati, quindi
sostituirli, se necessario.

Utilizzare solo olio e attrezzature di riempimento puliti.

Le unita di potenza richiedono un flusso pneumatico
libero per il raffreddamento: posizionarle in un'area ben
ventilata e priva di fumi pericolosi.

Verificare che i raccordi siano puliti e innestati prima
dell'uso.

Non ispezionare o pulire I'utensile quando la fonte di ali-
mentazione idraulica ¢ collegata. L'innesto accidentale
dell'utensile potrebbe causare gravi lesioni.

Non installare o rimuovere 1'utensile mentre la fonte di al-
imentazione idraulica ¢ ancora collegata. L'innesto acci-
dentale dell'utensile potrebbe causare gravi lesioni.

Verificare che tutti i collegamenti dei tubi siano ben saldi.

Pulire tutti i raccordi prima di collegarli. In caso con-
trario, i raccordi a innesto rapido potrebbero subire danni
e surriscaldarsi.

Pericolo di impigliamento

Tenere abiti larghi, capelli lunghi e materiale di pulizia a
distanza dall'apparecchio in uso.

Non indossare gioielli o vestiti larghi.

Rischi relativi agli oggetti scagliati con forza

Escludere sempre l'alimentazione pneumatica, scollegare
il tubo flessibile e l'utensile dall'alimentazione pneumat-
ica in caso di sostituzione di accessori.

Un guasto del pezzo, dell'accessorio o dell'utensile puo
generare schegge ad alta velocita. Anche gli oggetti di
piccole dimensioni che viaggiano ad alta velocita possono
causare infortuni agli occhi o addirittura cecita.

Indossare sempre protezioni antiurto per gli occhi e il
volto lavorando con l'utensile o in prossimita di esso, per
le operazioni di manutenzione, utilizzo, riparazione o sos-
tituzione degli accessori.

Verificare che le altre persone presenti indossino pro-
tezioni antiurto per occhi e volto.

Verificare che il pezzo di lavoro sia fissato saldamente.
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 Verificare che 1'ugello sia a contatto con la superficie di
lavoro per evitare qualsiasi scheggia accidentale nella
zona anteriore dell'attrezzo.

¢ Non utilizzarlo senza aver montato il collettore dello
stelo.

Rischi connessi all'utilizzo

» L'utilizzo dell'utensile puo esporre le mani dell'operatore
a pericoli come impatti, tagli, abrasioni e ustioni. Pro-
teggere le mani con guanti adeguati.

* Gli operatori e gli addetti alla manutenzione devono poter
maneggiare la mole, il peso e la potenza erogata dall'uten-
sile.

» Sostenere l'utensile nel modo corretto: usare una presa
con entrambe le mani per contrastare i movimenti nor-
mali o improvvisi.

» Per prevenire ogni rischio di schiacciamento delle dita,
verificare sempre che il nasello sia installato corretta-
mente.

 Utilizzare solo le dimensioni e i tipi di rivetti indicati.
L'utilizzo di dimensioni diverse potrebbe risultare peri-
coloso.

Rischi connessi ai movimenti ripetitivi

» Durante l'utilizzo degli utensili elettrici per le attivita la-
vorative, I'operatore puo subire dolore alle mani, agli arti
superiori, alle spalle, collo o in altre parti del corpo.

+ Adottare una postura comoda mantenendo un appoggio
sicuro sui piedi ed evitando le posizioni scomode o sbi-
lanciate. Durante le lavorazioni prolungate, consigliamo
di cambiare posizione per evitare l'affaticamento.

» Non ignorare sintomi persistenti e ricorrenti come ad es-
empio scomodita, dolore, fitte, indolenzimento musco-
lare, formicolio, intorpidimento, bruciore o rigidita. Inter-
rompere l'utilizzo dell'utensile, informare il datore di la-
voro e rivolgersi a un medico.

Rischi relativi alle emissioni acustiche e vibratorie

» Eccessivi livelli acustici possono causare perdite di udito
permanenti e malattie come il tinnito auricolare. Utiliz-
zare le protezioni acustiche consigliate dal datore di la-
voro o imposte dalle norme di salute e sicurezza sul la-
VOro.

* L'esposizione alle vibrazioni pud danneggiare i nervi e
ostacolare la circolazione sanguigna a mani e braccia. In-
dossare indumenti caldi e tenere le mani al riparo dal
freddo e dall'umidita. In caso di intorpidimento, formico-
lio, dolore e sbianchimento della pelle, sospendere 1'uti-
lizzo dell'utensile, informare il datore di lavoro e con-
sultare un medico.

* Mantenere una presa leggera ma sicura dell'utensile,
poiché il rischio legato alle vibrazioni ¢ maggiore in pre-
senza di una presa forte. Se possibile, sostenere il peso
dell'utensile con un bilanciatore.

» Non sostenere mai l'accessorio con la mano libera, poiché
cio aumenta l'esposizione alle vibrazioni.

* Per prevenire I'aumento delle emissioni acustiche e vibra-
torie: L'uso e la manutenzione dell'utensile, la scelta,
manutenzione e sostituzione degli accessori ed elementi
di consumo devono essere conformi a quanto indicato nel
presente manuale di istruzioni.

Rischi relativi al luogo di lavoro

 Scivolamenti, inciampi e cadute possono causare infor-
tuni gravi o mortali. Prestare attenzione alla presenza di
tratti di tubo flessibile sulla superficie di calpestio o la-
VOro.

» Prestare attenzione agli ambienti sconosciuti. Essi potreb-
bero contenere nascosti, come ad esempio linee elettriche
o di altro tipo. L'utensile non ¢ isolato dal contatto con
fonti di energia elettrica.

e L'utensile non € destinato all'utilizzo in ambienti caratter-
izzati dal rischio di esplosioni.

Segni e adesivi

Il prodotto possiede targhette e adesivi contenenti infor-
mazioni importanti sulla sicurezza personale e sulla manuten-
zione del prodotto. Le targhette e gli adesivi devono essere
sempre leggibili. E possibile ordinare nuove targhette ¢ ade-
sivi facendo riferimento alla lista dei ricambi.

©

Informazioni utili
ServAid

ServAid ¢ un portale continuamente aggiornato e conte-
nente informazioni tecniche come ad esempio:

s011050

* - Informazioni sulla regolamentazione e sulla sicurezza
 Dati tecnici

 Istruzioni su installazione, funzionamento e assistenza
 Elenchi delle parti di ricambio

» Accessori

* Diagrammi dimensionali

Visita: https://servaid.atlascopco.com.

Per ulteriori informazioni tecniche, contatta un rappresentante
locale Atlas Copco.

Technische gegevens

Technische gegevens

Maximale werkdruk 7 bar

Draad O luchtinlaat 1/4 in
Luchtverbruik 2.3 I/klinknagel
Slag 18 mm
Gewicht 1.6 kg

Max. @ standaard klinknagel 5 mm

Max. @ stempel 3.2 mm
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Verklaringen

EU CONFORMITEITSVERKLARING

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN verklaren dat het product (met
naam, type- en serienummer, zie voorpagina) in overeenstem-
ming is met de volgende richtlijn(en):

2006/42/EG

De volgende geharmoniseerde normen werden gehanteerd:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Autoriteiten kunnen relevante technische informatie opvragen
van:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Handtekening van de opsteller

/

Verklaring geluid & trilling

* Geluidsdrukniveau 79 dB(A) , onzekerheid 3 dB(A), in
overeenstemming met ISO 15744.

* Geluidsdrukniveau - dB(A) , onzekerheid 3 dB(A), in
overeenstemming met ISO 15744.

* Totale trillingswaarde < 2.5 m/s?, onzekerheid - m/s?, in
overeenstemming met ISO 20643.

Deze aangegeven waarden zijn verkregen door laboratori-
umtests conform de aangegeven normen en zijn geschikt om
vergeleken te worden met de aangegeven waarden of andere
geteste gereedschappen met dezelfde normen. De aangegeven
waarden zijn niet geschikt voor gebruik voor risicobepalingen
en de waarden gemeten op de afzonderlijke werkplekken kun-
nen hoger zijn. De werkelijke blootstellingswaarden en het
risico op letsel verschillen per gebruiker en zijn athankelijk
van de manier waarop de gebruiker werkt, het werkstuk en
het ontwerp van het werkstation, alsmede de blootstellingstijd
en de fysieke conditie van de gebruiker.

Wij, Atlas Copco Industrial Technique AB, zijn niet
aansprakelijk voor de gevolgen van het gebruik van de
weergegeven waarden, in plaats van de waarden die passen
bij de werkelijke blootstelling, zoals bepaald via een afzon-
derlijke risicobeoordeling en in een werksituatie waarover wij
geen controle hebben

Indien dit gereedschap niet naar behoren wordt gebruikt, kan
dit het hand-arm vibratiesyndroom veroorzaken. Een EU-
richtlijn voor hand-armtrillingen vindt u op http://
www.pneurop.eu/index.php. Selecteer 'Gereedschappen' en
daarna "Wetgeving'.

Wij adviseren een gezondheidscontrole op te zetten om al in
een vroegstadium symptomen te kunnen waarnemen die gere-
lateerd zouden kunnen zijn aan blootstellingen aan trillingen,
zodat managementprocedures aangepast kunnen worden om
toekomstig letsel te voorkomen.

@ Als deze apparatuur is bedoeld voor vaste toepassingen:
De geluidsuitstoot wordt als richtlijn voor de ma-
chinebouwer verstrekt. Gegevens m.b.t. geluids- en
trillingsuitstoot voor de gehele machine staan in het in-
structiechandboek voor de machine.

Informatie betreffende artikel 33 van
REACH

De Europese Verordening (EU) nr. 1907/2006 inzake de reg-
istratie en beoordeling van en de autorisatie en beperkingen
ten aanzien van chemische stoffen (REACH) stelt onder an-
dere eisen met betrekking tot de communicatie in de toelever-
ingsketen. De informatievereiste geldt ook voor producten die
zogenaamde zeer risicovolle stoffen bevatten (de ‘kandidaat-
slijst’). Op 27 juni 2018 werd loodmetaal (CAS-nr.
7439-92-1) toegevoegd aan de kandidaatslijst.

In overeenstemming met het bovenstaande, is deze mededel-
ing bedoeld om u te informeren dat bepaalde mechanische
componenten in het product loodmetaal kunnen bevatten. Dit
is in overeenstemming met de huidige wetgeving inzake de
beperking van stoffen en gebaseerd op rechtmatige uitzon-
deringen in de RoHS-Richtlijn (2011/65/EU). Loodmetaal
lekt niet uit het product en muteert niet bij normaal gebruik en
de concentratie van loodmetaal in het volledige product is ver
onder de geldende drempel. Volg de lokale voorschriften bij
het verwijderen van lood aan het einde van de levensduur van
het product.

Regionale vereisten
/\ WAARSCHUWING

Dit product kan u blootstellen aan chemicalién, waaron-
der lood. Dit is een stof waarvan de Californische over-
heid weet dat deze kanker, aangeboren afwijkingen en
vruchtbaarheidsproblemen veroorzaakt. Ga voor meer in-
formatie naar

https://www.p65warnings.ca.gov/

Veiligheid
NIET WEGGOOIEN - AAN DE GEBRUIKER GEVEN
A WAARSCHUWING Lees alle bij dit product

geleverde veiligheidswaarschuwingen, instructies, il-
lustraties en specificaties.

Indien u niet alle instructies hieronder opvolgt, kan dit
leiden tot een elektrische schok, brand, schade aan eigen-
dommen en/of ernstig lichamelijk letsel.

Bewaar alle waarschuwingen en instructies, zodat u
ze op en later tijdstip kunt raadplegen.

A WAARSCHUWING Alle plaatselijke wettige vei-
ligheidsregels betreffende installatie, bediening en on-
derhoud moeten altijd in acht worden genomen.

Gebruiksverklaring
« Uitsluitend voor professioneel gebruik.

» Dit product en de accessoires mogen niet gemodificeerd
worden.
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* Gebruik dit product niet indien het beschadigd is.

* Indien de productgegevens of de gevarenwaarschuwingen
op het product onleesbaar zijn of losraken, vervang ze
dan onmiddellijk.

» Het product mag uitsluitend worden geinstalleerd, ge-
bruikt en onderhouden door bevoegde personeel in een
industriéle assemblage-omgeving.

Beoogd gebruik

Dit klinknagelpistool is ontworpen voor het inbrengen van
blindklinknagels in alle materialen. Dit gereedschap is ont-
worpen om met de hand vastgehouden te worden en mag
alleen met de aanbevolen accessoires gebruikt worden. Ander
gebruik is niet toegestaan.

Alleen voor gebruik binnen. Uitsluitend voor professioneel
gebruik.

Productspecifieke instructies
Installatie

Algemene veiligheidsregels m.b.t. Installatie

Laat technisch personeel de persluchttoevoer op het gereed-
schap aansluiten.

Alleen de door de fabrikant aanbevolen hydraulische vloeistof
mag worden gebruikt.

Bediening
Algemene veiligheidsregels m.b.t. gebruik

/\ WAARSCHUWING Risico op letsel

Houd handen uit de buurt van bewegende delen! Vingers
kunnen gewond raken als ze tussen de klinknagel en het
werkstuk komen.

» Houd uw handen uit de buurt van de klinkpunten als
het gereedschap in gebruik is.

» Steek uw handen of vingers niet tussen het gereed-
schap en het werkstuk.

» Gebruik altijd de voor uw werk vereiste persoonlijke
beschermingsmiddelen.

A WAARSCHUWING Gevaren in verband met
wegschietende delen

Richt het gereedschap niet op mensen. Klinknagels kun-
nen uit het gereedschap vliegen en ernstig letsel
veroorzaken, met name aan de ogen.

» Draag een veiligheidsbril.

Richtlijnen voor de bediening

 Dit gereedschap is uitsluitend bedoeld voor het aanbren-
gen van blindklinknagels. Gebruik het gereedschap nooit
als hamer.

* Gebruik het werktuig nooit zonder de stempelopvanger.

* Overbelast het gereedschap nooit. Werk binnen de
gespecificeerde werkcapaciteit.

» Overschrijd nooit de toegestane werkdruk.

* Gebruik het gereedschap niet zonder werkstuk.
 Klink niet buiten de klinkgaten.
+ Richt het gereedschap nooit op uzelf of anderen.

* Wees u ervan bewust dat de blindklinknagel uit het
gereedschap kan worden geslingerd.

 Draag altijd een veiligheidsbril bij het werken met het
gereedschap. Persoonlijke beschermingsmiddelen zoals
beschermende kleding, handschoenen, veiligheidshelm,
anti-slip schoeisel, gehoorbescherming en valbeveiliging
worden aanbevolen.

* De stempelopvanger moet tijdens het gebruik op het
gereedschap gemonteerd blijven.

* Wanneer u het werktuig neerzet, moet u ervoor zorgen
dat het op een stabiele plaats op een stabiele ondergrond
wordt geplaatst, waar het niet vanaf kan vallen.

Hydraulische hantering

* Vermijd overmatig contact met hydraulische olie. Als er
irritatie van de huid optreedt, was de getroffen huiddelen
dan grondig met water.

» Koppel de voedingskabels af en laat druk af van het hy-
draulisch systeem alvorens slangen, hulpstukken of ac-
cessoires af of aan te koppelen.

e Zorg dat u nooit een lek in de hydraulisch leiding pakt of
aanraakt. Ontsnappende olie kan door de huid dringen en
ernstig letsel veroorzaken.

* Alle hydraulische leidingen moeten goed aangesloten
worden. Hulpstukken die loszitten of niet van het juiste
schroefdraad zijn voorzien kunnen gevaar opleveren zo-
dra ze onder druk worden gezet. Door te strak vastmaken
kan het schroefdraad voortijdig defect raken. Hulp-
stukken moeten goed vastgemaakt en vrij van lekken zijn.

 Controleer of snelkoppelingen schoon zijn en goed
op hun plaats zitten.

 Aansluitingen met schroefdraad, zoals hulpstukken,
meters enz. moeten schoon en vrij van lekken zijn en
goed op hun plaats zitten.

* Gebruik geen geknikte slangen. Controleer en vervang in-
dien beschadigd.

* Bescherm slangen en aansluitingen tegen gevaren als
scherpe randen, warmte of botsingen. Controleer ze
dagelijks op scheuren, slijtage, schade of lekken.

Service en onderhoud
Algemene veiligheidsregels m.b.t. service en
onderhoud

» Koppel het gereedschap altijd af van de persluchttoevoer
wanneer u onderhoudswerkzaamheden uitvoert en wan-
neer het gereedschap niet in gebruik is.

» Bewaar het gereedschap op een droge plaats, beschermd
tegen vorst.

* Onderhoud regelmatig het volledige greepmechanisme.

* Leeg de stempelopvanger regelmatig. Overvulling heeft
een slechte werking van het gereedschap tot gevolg.

+ Controleer regelmatig of de persluchtleidingen juist en
luchtdicht gemonteerd zijn.
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Reparaties mogen alleen door gekwalificeerd personeel
worden uitgevoerd. Stuur in geval van twijfel altijd het
volledige gereedschap (niet gedemonteerd) naar de lever-
ancier of naar Atlas Copco.

Vervang versleten neusstukken indien nodig.

Regelmatig onderhoud verlengt de levensduur van uw
hoogwaardige gereedschap. Laat het gereedschap ten
minste om de 2 jaar onderhouden door een erkende werk-
plaats of door Atlas Copco Service. Onderhoud het
gereedschap eerder dan gepland als het intensief gebruikt
wordt.

Reparaties onder garantie worden door de fabrikant uit-
gevoerd. Reparaties buiten de garantieperiode mogen
alleen door gekwalificeerd technisch personeel worden
uitgevoerd. Het niet in acht nemen van de montage- en
instelprocedures en gebruik door niet-gekwalificeerd per-
soneel kan ernstige schade aan het gereedschap veroorza-
ken. Stuur in geval van twijfel altijd het gereedschap
terug naar de leverancier of naar Atlas Copco.

Vul na langdurig gebruik de hydraulische olie bij of ver-
vang deze.

Voer de gebruikte hydraulische olie af in overeenstem-
ming met de geldende milieubeschermingsvoorschriften.

Algemene veiligheidsinstructies

@ Aanvullende veiligheidsinformatie betreffende draag-

bare pneumatische gereedschappen:

+ CAGI 2528 - B186.1, VEILIGHEIDSCODE VOOR
DRAAGBARE PNEUMATISCHE GEREED-
SCHAPPEN, verkrijgbaar via Global Engineering
Documents op https://global.ihs.com/ of bel +1 800
447-2273. In geval van problemen bij het verkrijgen
van ANSI-normen kunt u contact opnemen met
ANSI via https://www.ansi.org/

Gevaar m.b.t. luchttoevoer en luchtleidingen

Perslucht kan ernstig letsel veroorzaken.

Schakel de luchttoevoer uit, verwijder lucht uit de leidin-
gen en koppel het gereedschap, wanneer u het niet ge-
bruikt, af van de luchttoevoer alvorens accessoires te ver-
wisselen of reparaties uit te voeren.

Richt de luchtleiding nooit op uzelf of op een ander.

Wegschietende slangen kunnen ernstig letsel veroorza-
ken. Controleer altijd of slangen en hulpstukken
onbeschadigd zijn en goed vastzitten.

Gebruik geen snelkoppelingen bij het gereedschap. Zie de
instructies voor de juiste instelling.

Als er kruiskoppelingen worden gebruikt, moeten er
borgpennen worden geinstalleerd.

Overschrijd de maximale luchtdruk van 6,3 bar / 90 psi,
of de waarde op de naamplaat van het gereedschap niet.

Draag een pneumatisch gereedschap nooit aan de slang.

Gevaar m.b.t. hydrauliektoevoer en aansluitingen

Overschrijd de maximale instelling van de ontlastklep die
op het gereedschap vermeld staat niet.

Voer dagelijks een controle uit op beschadigde of ver-
sleten slangen en hydraulische aansluitingen en vervang
ze indien nodig.

Gebruik alleen schone olie en vulapparatuur.

Aangedreven gereedschap heeft een vrije luchtstroom
nodig voor koeling en moet daarom in een goed geven-
tileerde ruimte geplaatst worden, vrij van gevaarlijke
dampen.

Zorg dat koppelingen schoon zijn en goed vastzitten vo-
ordat u het gereedschap gebruikt.

Inspecteer of reinig het gereedschap niet terwijl de hy-
draulische krachtbron aangesloten is. Het per ongeluk in-
schakelen van het gereedschap kan ernstig letsel
veroorzaken.

Installeer of verwijder het gereedschap niet terwijl de hy-
draulische krachtbron aangesloten is. Het per ongeluk in-
schakelen van het gereedschap kan ernstig letsel
veroorzaken.

Zorg dat alle slangverbindingen goed vast zitten.

Neem alle koppelingen af voordat ze worden aangesloten.
Nalaten hiervan kan leiden tot beschadiging van de
snelkoppelingen en tot oververhitting.

Risico op beknelling

Houd losse kleding, lang haar en schoonmaakben-
odigdheden buiten bereik van werkend gereedschap.

Draag geen sieraden of loszittende kleding.

Gevaren in verband met wegschietende delen

Schakel altijd de luchttoevoer uit, ontlucht de slang en
koppel deze af van de luchttoevoer alvorens accessoires
te verwisselen.

Door het defect raken van werkstuk, accessoire, houder
of gereedschap kunnen delen snel wegschieten. Zelfs
kleine wegschietende voorwerpen kunnen oogbeschadig-
ing en blindheid veroorzaken.

Draag altijd slagvaste oog- en gezichtsbescherming wan-
neer u betrokken bent bij gebruik, reparatie of onderhoud
van het gereedschap of bij het vervangen van accessoires
op het gereedschap.

Controleer of anderen in de werkruimte slagvaste oog- en
gezichtsbescherming dragen.

Zorg ervoor dat elk project waaraan u werkt goed is
bevestigd.

Gebruik het altijd tegen een werkstuk aan, anders worden
er onderdelen uitgeworpen aan de voorkant van het werk-
tuig.

Gebruik het werktuig nooit zonder de stempelopvanger.

Operationele risico's

Gebruik van het gereedschap kan de handen van de bedi-
ener blootstellen aan gevaar, zoals inslagen, snij- en
schaafwonden en warmte. Bescherm uw handen met
geschikte handschoenen.

Gebruikers en onderhoudspersoneel moet lichamelijk in
staat zijn om met de omvang, het gewicht en de kracht
van dit apparaat om te kunnen gaan.
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* Houd het gereedschap op de correcte manier vast:zorg dat
u gereed bent om normale of plotselinge bewegingen op
te vangen.

* Gebruik het gereedschap altijd met gemonteerd neusstuk,
anders bestaat er een risico op geplette vingers.

* Gebruik alleen de aangeraden nagelgroottes en -types.
Gebruik met andere groottes kan gevaarlijk zijn.

Gevaar: repeterende beweging

 Tijden het gebruik van elektrisch gereedschap, ervaart de
bediener mogelijk een onprettig gevoel in de handen, ar-
men, schouders, nek of andere lichaamsdelen.

* Neem een prettige houding aan en zorg dat u in balans
bent. Neem geen slechte houding aan en zorg dat u niet
uit balans raakt. Voorkom een onprettig gevoel en ver-
moeidheid door regelmatig van houding te veranderen
gedurende langdurige taken.

* Negeer nooit de volgende symptomen: aanhoudend of
terugkerend ongemak, pijn, kloppende pijn, tintelingen,
gevoelloosheid, branderigheid of stijtheid. Staak het ge-
bruik van het gereedschap, stel uw werkgever op de
hoogte van uw ervaringen en neem contact op met een
arts.

Gevaar: geluid en trillingen

* Harde geluiden kunnen leiden tot permanente
gehoorschade en andere problemen, zoals tinnitus. Ge-
bruik oorbeschermers die worden aangeraden door uw
werkgever of in de reglementen voor welzijn en vei-
ligheid op de werkvloer.

 Blootstelling aan trillingen kan leiden tot permanente
zenuwbeschadiging en een verstoorde bloedtoevoer naar
handen en armen. Draag warme kleding en houd uw han-
den warm en droog. Indien u gevoelloosheid, tintelingen
of het wit wegtrekken van de huid waarneemt, dient u het
gereedschap uit te schakelen, uw werkgever hiervan op
de hoogte te stellen en contact met een arts op te nemen.

* Houd het gereedschap goed vast, maar niet te strak,
aangezien de kans op letsel door trillingen groter is naar-
mate u het gereedschap strakker vasthoudt. Ondersteun
waar mogelijk het gewicht van het gereedschap met een
stabilisator.

* Houd het accessoire niet vast met uw vrije hand omdat dit
de blootstelling aan trillingen vergroot.

* Onnodige toename van geluids- en trillingsniveau
voorkomen: Gebruik en onderhoud het gereedschap, en
selecteer, onderhoud en vervang de accessoires en ver-
bruiksartikelen in overeenstemming met de instructies in
deze handleiding.

Werkplaatsgevaren

 Uitglijden, struikelen en vallen zijn belangrijke oorzaken
van ernstig lichamelijk letsel of de dood. Let goed op
buizen die op het loop- of werkoppervlak liggen.

* Wees voorzichtig wanneer u zich op onbekend terrein
bevindt. Er zijn mogelijk verborgen gevaren, zoals elek-
trische of andere utiliteitsleidingen. Dit gereedschap is
niet geisoleerd tegen contact met elektrische stroombron-
nen.

» Dit gereedschap is niet bedoeld voor gebruik in een po-
tentieel explosieve atmosfeer.

Aanduidingen en stickers

Het product is voorzien van aanduidingen en stickers waarop
u belangrijke informatie vindt over persoonlijke veiligheid en
productonderhoud. De aanduidingen en stickers zijn altijd
goed leesbaar. Nieuwe aanduidingen en stickers kunnen via
de lijst met reserveonderdelen worden besteld.

@H’]

Nuttige informatie
ServAid

ServAid is een portaal dat voortdurend wordt bijgewerkt
en technische informatie bevat, zoals:

s011050

» - Reglementaire en veiligheidsinformatie

* Technische gegevens

* Installatie-, gebruiks- en onderhoudsinstructies
 Lijsten met reserveonderdelen

» Accessoires

* Maattekeningen

Ga naar: https://servaid.atlascopco.com.

Neem voor meer informatie contact op met uw lokale onder-
houdsvertegenwoordiger van Atlas Copco.

Tekniske data

Tekniske data

Maks. driftstryk 7 bar
Luftindtagsgevind @ 1/4 ind
Luftforbrug 2.3 I/nitte
Slag 18 mm
Vegt 1.6 kg
Maks. @ pa standardnitte 5 mm
Maks. @ pa nitteskaft 3.2 mm

Erklaeringer

EU OVERENSSTEMMELSESERKL/AERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklarer, under eneansvar, at pro-
duktet (med navn, type og serienummer pa forsiden) er i ov-
erensstemmelse med folgende direktiv(er):

2006/42/EG

Harmoniserede standarder anvendt:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Myndigheder kan rekvirere relevant teknisk information fra:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023

Hikan Andersson, Managing Director
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/

Stgj- og vibrationsdeklaration

* Lydtrykniveau 79 dB(A) , usikkerheds- 3 dB(A), i ov-
erensstemmelse med ISO 15744.

» Lydeffektniveau - dB(A) , usikkerhed 3 dB(A), i ov-
erensstemmelse med ISO 15744.

+ Vibrationens totalvaerdi < 2.5 m/s?, usikkerhed - m/s?, i
overensstemmelse med ISO 20643.

Disse deklarerede vardier er opnaet ved laboratorietests i ov-
erensstemmelse med de angivne standarder, og kan bruges til
sammenligning med de deklarerede verdier for andre varkto-
jer testet i overensstemmelse med de samme standarder. Disse
deklarerede vaerdier er ikke hensigtsmaessige til brug ved
risikovurderinger, og verdier malt pa individuelle arbejd-
spladser kan vare hejere. De faktiske eksponeringsvardier og
den skadesrisiko, der oplesves af en enkelt bruger er unikke
og er athangige af den made, hvorpa brugeren arbejder, em-
net og arbejdspladsudformningen, og af brugerens eksponer-
ingstid og fysiske tilstand.

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, hafter ikke for
folgerne af at bruge de erklerede vardier i stedet for verdier,
der afspejler den faktiske udsettelse i en individuel risikovur-
dering i en arbejdspladssituation, som vi ikke er herre over.

Dette vaerktej kan forarsage hand-arm-vibrationssyndrom,
hvis anvendelse af varktajet ikke styres tilstreekkeligt. En
EU-vejledning til styring af hdnd-armvibration findes ved at
g til http://www.pneurop.eu/index.php og velge 'Tools' og
derpé 'Legislation'.

Vi anbefaler et helbredsovervagningsprogram, sa tidlige
symptomer pa vibrationseksponering kan blive opdaget, og
ledelsesprocedurerne kan @ndres mhp. at forebygge frem-
tidige skader.

@ Hvis dette udstyr er beregnet til fastgjorte anvendelser.
Stgjemissionen angives som vejledende for maskinbyg-
gere. Stgj- og vibrationsemissionsdata for hele maskinen
skulle veere angivet i maskinens instruktionsbog.

Oplysninger om artikel 33 i REACH

Den europaiske forordning (EU) nr. 1907/2006 om reg-
istrering, vurdering og godkendelse af samt begransninger for
kemikalier (REACH) definerer blandt andet krav til kommu-
nikation i forsyningskaden. Oplysningskravet gelder ogsé for
produkter, der indeholder sékaldte saerligt problematiske stof-
fer ("kandidatlisten"). Den 27. juni 2018 blev blymetal (CAS
nr. 7439-92-1) fojet til kandidatlisten.

I overensstemmelse med ovenstaende skal vi meddele dig, at
visse mekaniske komponenter i produktet kan indeholde bly-
metal. Dette er i overensstemmelse med geldende lovgivning
om stofbegrensning og baseret pa legitime undtagelser i
RoHS-direktivet (2011/65/EU). Blymetal leekker og muterer
ikke fra produktet ved normal brug, og koncentrationen af

blymetal i det komplette produkt ligger langt under den
gaeldende graensevaerdi. Tag hensyn til lokale krav vedrerende
bortskaffelse af bly ved slutningen af produktets levetid.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produkt kan udseette dig for kemikalier og bly, som
af staten Californien regnes for at veere kreeft-
fremkaldende og kan fere til fosterskader og andre repro-
duktionsskader. For yderligere oplysninger, ga til

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhed
KASSER IKKE DETTE - GIV DET TIL BRUGEREN
A ADVARSEL Lzas alle sikkerhedsadvarsler, anvis-

ninger, illustrationer og specifikationer, der felger
med dette produkt.

Hyvis ikke alle instruktionerne folges, kan det fore til
elektrisk stad, brand, skade pa ejendom og/eller alvorlige
kvaestelser.

Gem alle advarsler og instruktioner til fremtidig
brug.

ADVARSEL Alle lokalt gzeldende sikkerheds-
forskrifter omhandlende installation, drift og vedlige-
holdelse skal altid overholdes.

Anvendelseserklaering
» Kun til professionel brug.

 Dette produkt og produktets tilbeher ma ikke modificeres
pa nogen made.

* Dette produkt mé ikke bruges, hvis det er beskadiget.

» Hvis maerkaterne om produktdata eller advarsler pa vark-
tajet ikke laengere kan leeses eller falder af, skal der straks
settes nye pa.

* Produktet ma kun installeres, betjenes og serviceres af en
kvalificeret person i et industriomrade.

Tilsigtet brug

Denne nittepistol er beregnet til at isette blindnitter i alle ma-
terialer. Dette vaerktej er beregnet til at vaere handholdt, og
ma kun anvendes med det anbefalede tilbeher. Ingen anden
anvendelse er tilladt.

Kun til indenders brug. Kun til professionel brug.

Produktspecifikke instrukser
Montering

Generel installationssikkerhed

Teknisk personale skal tilslutte trykluftsforsyningen til veerk-
tajet.

Kun den hydrauliske vaske som anbefales af producenten,
ber anvendes.
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Betjening
Generel driftssikkerhed
A ADVARSEL Risiko for skader

Hold haenderne vaek fra bevagelige dele. Fingre kan ud-
seettes for skader hvis de kommer mellem nitten og arbe-
jdsemnet.

» Hold handerne vak fra nittepunkterne mens verkto-
jeteribrug.

» Placer ikke hander eller fingre mellem vearktojet og
arbejdsemnet.

» Brug altid passende personligt beskyttelsesudstyr pa
dit arbejdssted.

A ADVARSEL Fare for udslyngede genstande

Peg ikke veerktajet mod nogen. Nitter kan udslynges fra
vaerktejet og forarsage alvorlige personskader, isar i
gjnene.

» Bear sikkerhedsbriller.

Driftsvejledning

Dette veerktoj er udelukkende udarbejdet til isetning af
blindnitter. Brug aldrig veerktajet som hammer.

Ma aldrig bruges uden nitteskaft-beholderen.

Vearktajet ma aldrig overbelastes. Arbejd indenfor den
angivne arbejdskapacitet.

Overskrid ikke det tilladete driftstryk.

Brug ikke varktejet uden et arbejdsemne.
Forseg ikke at nitte udenfor nittehuller.

Ret aldrig verktejet mod dig selv eller andre.

Ver opmerksom pa at blindnitten kan udslynges fra
vaerktojet.

Beer altid beskyttelsesbriller ved arbejde med verktajet.
Personligt beskyttelsesudstyr, sdsom beskyttelsestgj,
handsker, sikkerhedshjelm, skridsikkert fodtej, erevarn
og faldsikring anbefales.

Nitteskaftbeholderen skal vaere monteret pa vaerktojet un-
der arbejdet.

Nar verktojet laegges ned, skal operateren serge for at det
placeres 1 en stabil position pa en stabil overflade hvor
det ikke kan falde ned.

Handtering af hydraulik

32

Undga unedig kontakt med hydraulisk olie. Hvis der op-
star hudirritation, skal den pavirkede hud skylles grundigt
med vand.

Frakobl stromtilferslen, og tag trykket af hydrauliksys-
temet, for slanger, fittings eller tilbeher fra- eller
tilkobles.

Du ma aldrig gribe, berere eller pa anden made komme i
kontakt med en hydrauliktryklekage. Olieudslip kan gen-
nemtreenge huden og forarsage alvorlige skader.

Alle hydrauliske tilslutninger skal forbindes sikkert. Lose
eller forkert gevindskarne fittings kan veaere farlige, hvis
de er under tryk. Sterk overstramning kan odelegge
gevind. Fittings skal vaere sikkert strammet til og teette.

» Sorg for, at lynkoblinger er rene og fuldt tilkoblet.

* Gevindskarne tilslutninger som f.eks. fittings, malere
osv. skal veere rene, sikkert strammet til og taette.

Der ma ikke bruges knaekkede slanger. Efterse og udskift
hvis beskadiget.

Beskyt slanger og tilslutninger mod farer som f.eks.
skarpe kanter, varme eller slag. Efterse dagligt, og udskift
i tilfeelde af revner, slid, skader eller utaethed.

Reparation og vedligeholdelse

Generel service- og vedligeholdelsessikkerhed

Kobl altid verktejet fra trykluftsforsyningen ved ud-
forelse af vedligeholdelsesarbejde samt ndr det ikke er i
brug.

Opbevar vaerktejet pa et tort og frostbeskyttet sted.
Vedligehold gribemekanismen regelmaessigt.

Tem nitteskaftbeholderen regelmaessigt. Overfyldning
medferer funktionsfejl i veerktojet.

Kontrollér trykluftsledningerne regelmaessigt for at sikre
at de er korrekt monteret og lufttaette.

Reparation ma kun udferes af uddannet personale. I til-
feelde af usikkerhed skal verktejet altid sendes 1 komplet
stand (ikke adskilt) til leveranderen eller til Atlas Copco.

Udskift slidte mundstykker efter behov.

Regelmessig vedligeholdelse forlaenger levetiden af dit
kvalitetsvaerktej. Servicer varktejet mindst hvert 2. ar pa
et autoriseret vaerksted eller hos Atlas Copco Service.
Servicer verktejet hyppigere hvis det bruges intensivt.

Reparationer underlagt garanti udferes af producenten.
Reparation udenfor garantiperioden ber kun udferes af
uddannede mekanikere. Hvis fremgangsmaderne for
montering og indstilling ikke folges, eller hvis verktojet
betjenes af uuddannet personale, kan det medfere alvorlig
beskadigelse af vaerktejet. I tilfelde af tvivl skal verkte-
jet altid sendes tilbage til Atlas Copco.

Genopfyld eller udskift hydraulikolien efter brug.

Bortskaf hydraulikolien i henhold til geeldende regler om
miljebeskyttelse.

Generelle sikkerhedsanvisninger

@ Yderligere sikkerhedsinformation vedroerende trans-

portabelt pneumatisk veerktej:

+ CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (sikkerhedskode for trans-
portabelt pneumatisk varktej), kan indhentes hos
Global Engineering Documents pa https://
global.ihs.com/ eller ved telefonisk henvendelse pa
tif.: +1 800 447-2273. Hvis du skulle have problemer
med at indhente ANSI-standarder, bedes du kontakte
ANSI via https://www.ansi.org/

Faremoment: trykluft og tilslutning

Luft under tryk kan forarsage alvorlig tilskadekomst.

Sluk altid for lufttilferslen, tag trykket af slangen, og kobl
vearktejet fra, nar det ikke benyttes, og der skiftes tilbeher
eller foretages reparation.
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Vend aldrig luft mod dig selv eller andre.

Piskende slanger kan forarsage alvorlig personskade. In-
spicér altid for beskadigede og lose slanger og fittings.

Brug ikke lynafbrydelseskoblinger pa vaerktejet. Se in-
struktionerne vedr. korrekt montering.

Naér der benyttes universalspiralkoblinger, skal der vere
installeret lasestifter.

Lufttrykket ma aldrig overstige 6,3 bar/90 psig, eller som
angivet pa varktojets fabriksskilt.

Hold aldrig luftveerktej i slangen.

Faremomenter: hydrauliktilfersel og -tilslutning

Overstig aldrig den maksimale indstilling for
overtryksventilen, som er angivet pa varktojet.

Udfoer daglig kontrol for beskadigede eller slidte slanger
eller hydrauliske samlinger, og udskift dem efter behov.

Anvend kun ren olie og rent pafyldningsudstyr.

Kraftapparater kraever en fri luftstrom til afkeling og skal
derfor placeres i godt ventilerede omréader fri for farlige
dampe.

Kontrollér at fittings er rene og pasat korrekt inden brug.

Undga at inspicere eller rense vaerktejet imens den hy-
drauliske kraftkilde er tilsluttet. Forkert aktivering af
vaerktejet kan forarsage alvorlig personskade.

Undga at installere eller fjerne varktejet imens den hy-
drauliske kraftkilde er tilsluttet. Forkert aktivering af
varktejet kan fordrsage alvorlig personskade.

Serg for at alle slangesamlinger er tectte.

Tor alle fittings af inden samling. Hvis dette ikke gores,
kan det medfere skader pa lynkoblingerne og forarsage
overophedning.

Indviklingsfare

Hold lese bekledningsgenstande, langt har og
rengeringsmaterialer pa afstand af vaerktejet nar det er 1
brug.

Du mé hverken have smykker pa eller vere ifort lostsid-
dende toj.

Fare for udslyngede genstande

Sluk altid luftforsyningen, tag lufttrykket af slangen, og
tag luftforsyningen af verktejet, for tilbehor udskiftes.

Hejhastighedsprojektiler kan dannes, hvis arbejdsemnet,
tilbeheret, eller endda selve varktojet svigter. Selv sma
udslyngede genstande kan skade gjne og forarsage blind-
hed.

Brug altid slagfast gjen- og ansigtsvaern under eller naer
arbejdet, ved reparation eller vedligeholdelse af verktojet
eller udskiftning af tilbeher pa verktejet.

Serg for, at alle andre i omradet benytter slagfast osen- og
ansigtsvaern.

Serg for, at arbejdsemnet sidder sikkert fast.

Arbejd altid imod et emne, da dele ellers vil skydes ud fra
varktojets forside.

Ma aldrig bruges uden nitteskaft-beholderen.

Driftsfarer

Brug af veerktejet kan udsette operaterens haender for
fare, som f.eks. fare for knusning, snit og afskrabninger
samt varme. Brug egnede handsker til at beskytte heen-
derne.

Brugere og reparationspersonale skal vere fysisk i stand
til at handtere det elektriske vaerktej med hensyn til om-
fang, vaegt og kraft.

Hold veerktejet korrekt:vaer parat til at modvirke almin-
delige eller pludselige bevagelser - brug begge hander.

Bruges altid med mundtykket korrekt samlet, da der ellers
er risiko for knusning af fingre.

Brug kun anbefalede sterrelser og typer af nitter. Anven-
delse af andre sterrelser kan vare farlig.

Gentagne bevzegelsesfarer

Nar der anvendes elektrisk veerktoj til at udfere arbejdsre-
laterede aktiviteter, vil brugeren muligvis fole ubehag i
hander, arme, skuldre, nakke og andre dele af kroppen.

Indtag en bekvem stilling, mens der bevares et godt fod-
faeste og undga akavede eller ubalancerede stillinger. Det
kan hjelpe at skifte stilling ved langvarige opgaver for at
forebygge ubehag og treethed.

Lad ikke symptomer som f.eks. vedvarende eller
tilbagevendende ubehag, smerte, dunken, irritation,
prikken, folelsesleshed, breendende fornemmelse eller
stivhed gé updagtet hen. Hold op med at bruge verktojet,
informér din arbejdsgiver, og tal med en lege.

Stej- og vibrationsfarer

Hoje lydniveauer kan give permanent heretab og andre
problemer som f.eks. tinnitus. Der skal altid bruges
herevaern, som anbefalet af din arbejdsgiver eller i
geldende arbejdsmiljebestemmelser.

Udsettelse for vibrationer kan forarsage invaliderende
skade pa nerverne og haemme blodforsyningen til heender
og arme. Brug varmt tgj, og hold handerne varme og
tarre. Hvis der opstér folelsesloshed, snurren eller
smerter, eller huden bliver hvid, skal man ophere med at
bruge varktejet, informere sin arbejdsgiver og soge lege-
hjeelp.

Hold varktejet i et let men sikkert greb, da risikoen for
vibration generelt er storre, nar gribekraften er hojere.
Hvor muligt understettes vaerktejets vaegt med en bal-
ancer.

Hold aldrig tilbeheret med din frie hand, da dette oger ud-
settelse for vibration.

Med henblik pé at undgé en stigning i stej- og vibra-
tionsniveauerne: Varktejet betjenes og vedligeholdes, og
tilbeher og forbrugsvarer vaelges, vedligeholdes og ud-
skiftes iht. denne instruktionsbog.

Farer pa arbejdspladsen

En af de hyppigste arsager til alvorlig og livsfarlig per-
sonskade er, at man glider, snubler eller flader. Var op-
merksom pa slanger, der er efterladt pa gulvet.

Udvis forsigtighed i ukendte omgivelser. Der kan
forekomme skjulte faremomenter sa som elektricitet eller
andre forsyningslinjer. Dette verktoj er ikke isoleret fra
at komme i kontakt med elektriske stromkilder.
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» Dette vaerktoj er ikke beregnet til brug i potentielt eksplo-
sive atmosfearer.

Symboler og meerkater

Produktet er monteret med skilte og markater med vigtig in-
formation om din personlige sikkerhed og vedligeholdelse af
produktet. Skiltene og markaterne skal altid vaere nemme at

laese. Nye skilte og maerkater kan bestilles pa reservedelslis-

ten.

@H’]

Nyttig information
ServAid

ServAid er en portal, der lebende opdateres og indeholder
teknisk information, sisom:

s011050

* - Oplysninger om lovgivning og sikkerhed

» Tekniske data

* Installations-, betjenings- og servicevejledninger
» Reservedelslister

* Tilbehor

» Maltegninger

Ga ind pa: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakt din lokale Atlas Copco-praesentant for yderligere in-
formation.

Tekniske data

Tekniske data

Maksimalt arbeidstrykk 7 bar
Luftinngangsgjenge O 1/4 in
Luftforbruk 2.3 I/nagle
Slag 18 mm
Vekt 1.6 kg
Maks. standard rivet @ 5 mm
Maks. stamme @ 3.2 mm
Erklaeringer
EU-SAMSVARSERKL/AERING

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, erklaerer pa vart eneansvar at vart
produkt (med type- og serienummer, se forsiden) er i samsvar
med de folgende direktiv(er):

2006/42/EG

Benyttede harmoniserte standarder:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Myndigheter kan be om relevant teknisk informasjon fra:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Utstederens signatur

/

Erkleering om stay- og vibrasjonsdemping

» Lydtrykkniva 79 dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar
med ISO 15744.

* Lydeffektniva - dB(A), usikkerhet 3 dB(A), i samsvar
med ISO 15744.

* Total vibrasjonsverdi < 2.5 m/s*, usikkerhet - m/s?, i
samsvar med ISO 20643.

Disse erklerte verdiene er fremkommet under laboratorietest-
ing i samsvar med angitte standarder og er egnet for sammen-
ligning med de erklaerte verdiene for andre verktey testet i
samsvar med de samme standardene. Disse erklaerte verdiene
er ikke tilstrekkelige for bruk i risikovurderinger, og verdier
malt pa individuelle arbeidsplasser kan vere hoyere. De fak-
tiske eksponeringsverdiene og risikoen ved fare som den
enkelte bruker opplever, er unike og avhenger av maten bruk-
eren arbeider, arbeidsemnet og utformingen av arbeidsplassen
samt eksponeringstid og brukerens fysiske tilstand.

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, kan ikke holdes
ansvarlig for konsekvensen a bruke de erklaerte verdiene, i
stedet for verdier som reflekterer den faktiske eksponeringe, i
en individuell risikovurdering i en arbeidsplassituasjon som vi
ikke har noen kontroll over.

Dette verktoyet kan forarsake hand-arm-vibrasjonssyndrom
hvis det ikke handteres riktig. En EU-veiledning for & admin-
istrere hand-/armvibrasjon kan bli funnet ved & gé pa http://
www.pneurop.eu/index.php og velge «Tools» og deretter
«Legislationy.

Vi anbefaler at bedriftshelsetjenesten gjennomferer et pro-
gram for & avdekke tidlige tegn pa vibrasjonseksponering, slik
at prosedyrene kan endres for & bidra til & unnga fremtidig
svekkelse.

@ Dette utstyret er ment for faste applikasjoner:
Steyemisjonen gis som en veiledning for maskinbyg-
geren. Stay- og vibrasjonsemisjonsdata for den fulls-
tendige maskinen skal gis i instruksjonshandboken for
maskinen.

Informasjon angaende artikkel 33 i REACH

Den Europeiske reguleringen (EU) Nr. 1907/2006 som
gjelder registrering, evaluering, autorisasjon og restriksjon av
kjemikalier (REACH) definerer, blant annet, krav relatert til
kommunikasjon i leveransekjeden. Informasjonskravet
gjelder ogsa produkter som inneholder sakalte stoffer av
meget hoy bekymring (“Kandidatlisten”). Den 27.juni, 2018
ble blymetall (CAS nr 7439-92-1) lagt til kandidatlisten.
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I henhold med det ovenstaende er dette for & informere deg
om at visse mekaniske komponenter i produktet kan in-
neholde blymetall. Dette er i samsvar med den gjeldende lov-
givningen som gjelder restriksjoner av stoffer og basert pa le-
gitime unntak i RoHS direktivet (2011/65/EU). Blymetall vil
ikke lekke eller muteres fra produktet under vanlig bruk og
konsentrasjonen av blymetall i det komplette produktet er
godt under den gjeldende terskelgrensen. Se over lokale krav
angéende avhending av bly nar produktets brukstid er utlopt.

Regionale krav

/\ ADVARSEL

Dette produktet kan utsette deg for kjemikalier inkludert
bly, noe den amerikanske staten California regner som
kreftfremkallende, som érsak til fosterskader og pa andre
mater som skadelig for forplantningsprosessen. For mer
informasjon besokes

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sikkerhet
KAST IKKE BORT - GI TIL BRUKER

A ADVARSEL Les alle sikkerhetsadvarslene, instruk-
sjoner, illustrasjoner og spesifikasjoner som medfel-
ger dette produktet.

Dersom du ikke folger instruksjonene under, kan det fore
til elektrisk stet, brann og/eller alvorlige skader.

Ta vare pa alle advarsler og anvisninger for fremtidig
bruk.

A ADVARSEL Alle lokale, lovbestemte sikkerhetsregler
vedrerende installasjon, operasjon og vedlikehold
skal overholdes til enhver tid.

Brukserklaering
+ Kun til profesjonell bruk.

 Dette produktet og dets tilbehor ma ikke pa noen mate
modifiseres.

* Ikke bruk dette produktet hvis det har blitt skadet.

* Dersom dataverktayet eller farevarselskiltene pa produk-
tet ikke lenger er leselige eller lasner, ma disse skiftes ut
umiddelbart.

* Produktet ma kun installeres, brukes og vedlikeholdes av
en kvalifisert person i et industrielt monteringsmilje.

Tiltenkt bruk

Denne naglepistolen er designet for & sette inn blindnagler i
alle materialer. Dette verktoyet er designet for a holdes i han-
den og brukes kun med anbefalt tilbeher. Annen bruk er ikke
tillatt.

Kun til innenders bruk. Kun til profesjonell bruk.

Produktspesifikke instruksjoner
Installering

Generell installasjonssikkerhet

Fa teknisk personell til & koble trykklufttilferselen til verk-
toyet.

Kun hydraulikkveske anbefalt av produsenten skal brukes.

Betjening
Generell driftssikkerhet
/\ ADVARSEL Fare for personskade

Hold hendene unna bevegelige deler! Fingrene kan bli
skadet hvis de kommer mellom naglen og arbeidsstykket.

» Hold hendene unna klinkepunktene nar du bruker
verktoyet.

» Ikke legg hendene eller fingrene mellom verktoyet
og arbeidsstykket.

» Benytt alltid tilstrekkelig personlig verneutstyr pa ar-
beidsplassen din.
A ADVARSEL Fare forbundet med prosjektiler

Ikke rett verkteyet mot noen. Nagler kan bli kastet fra
verkteoyet og forarsake alvorlige skader, spesielt pa
gynene.

» Bruk vernebriller.

Retningslinjer for bruk

» Dette verktoyet er designet for kun a brukes til a sette
blindnagler. Bruk aldri verkteyet som en hammer.

 Bruk aldri uten stammeoppsamleren montert.

» Aldri overbelast verktoyet. Arbeid innenfor angitt arbeid-
skapasitet.

* Ikke overskrid tillatt driftstrykk.
« Ikke bruk verkteyet uten et arbeidsstykke.
* Ikke nagle utenfor klinkehullene.

 Rett aldri verktoyet mot deg selv eller mot andre men-
nesker.

* Var oppmerksom pé at blindnaglen kan slynges ut av
verktoyet.

* Bruk alltid vernebriller nar du arbeider med verkteyet.
Personlig verneutstyr som verneklar, hansker, verne-
hjelm, sklisikkert fottay, herselsvern og falldemper anbe-
fales.

« Stilksamleren ma forbli montert pa verkteyet under drift.

* Nar du setter fra deg verktoyet, sorg for at det er plassert
pa en stabil posisjon pa et stabilt underlag som det ikke
kan falle fra.

Hydraulisk handtering

» Unngé overdreven kontakt med hydraulikkolje. Hvis det
oppstar irritasjon av huden, vask de bergrte huddelene
grundig med vann.
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Koble fra stremforsyningen og frigi trykket i hy-
draulikksystemet for du kobler fra eller til slanger, fester
eller tilbeher.

Du ma aldri gripe, berore eller pd noen méte komme i
kontakt med en hydraulisk trykklekkasje. Utsivende olje
kan trenge inn gjennom huden og forarsake skade.

Alle hydrauliske tilkoplinger ma kobles til & sikker mate.
Lase eller feilgjengede monteringer kan vere potensielt
farlige hvis de settes under trykk. Alvorlig overtiltrekking
kan forarsake tidlig gjengesvikt. Monteringer ma kun
trekkes til pa sikker mate og lekkasjefritt.

» Se til at hurtigfrakoblingskoblinger er rene og fulls-
tendig festet.

* Gjengede tilkoblinger, slik som monteringer, méleap-
parater osv. ma vere rene, godt tiltrukket og lekkas-
jefri.

Ikke bruk slanger med knekk. Inspiser og skift ut ved
skade.

Beskytt slanger og tilkoblinger mot farer som skarpe kan-
ter, varme eller stat. Inspiser daglig og skift ut hvis de er
sprukket, slitte, skadet eller hvis de lekker.

Service og Vedlikehold

Service- og vedlikeholdssikkerhet

36

Koble alltid verktoyet fra trykklufttilforselen nar du ut-
forer vedlikeholdsarbeid og nér verktoyet ikke er i bruk.

Oppbevar verktoyet pa et tort sted der det er beskyttet fra
frost.

Vedlikehold den komplette gripemekanismen regelmes-
sig.

Tom stammeoppsamleren regelmessig. Overfylling vil
fore til at verktoyet ikke fungerer.

Kontroller regelmessig trykkluftslangene for a sikre at de
sitter riktig og lufttett.

Reparasjoner ma kun utferes av kvalifisert personell. I
tvilstilfeller, send alltid inn hele verkteyet (ikke demon-
tert) til leveranderen eller til Atlas Copco.

Bytt ut slitte nesestykker om nedvendig.

Regelmessig vedlikehold vil forlenge levetiden til ditt
heykvalitetsverktey. Service pa verktoyet ma utfores
minst hvert annet ar av et autorisert verksted eller av At-
las Copco Service. Service pa verkteyet for tidsplanen er
at det er gjenstand for intensiv bruk.

Reparasjoner under garanti utferes av produsenten.
Reparasjoner utenfor garantiperioden skal kun utferes av
kvalifisert teknisk personell. Unnlatelse av & folge mon-
terings- og innstillingsprosedyrene og betjening av

ufagleert personell kan fore til alvorlig skade pé verktoyet.

I tvilstilfeller, send alltid verktoyet tilbake til
leverandgren eller til Atlas Copco.

Fyll pa eller bytt ut hydraulikkoljen etter langvarig bruk.

Kast den brukte hydraulikkoljen i henhold til gjeldende
miljevernforskrifter.

Generelle sikkerhetsinstruksjoner

@ Tilleggsinformasjon angaende baerbare luft-

trykksverktey:

* CAGI 2528 - B186.1, SIKKERHETSKODE FOR
BZARBARE LUFTTRYKKSVERKTQY, tilgjen-
gelig fra Global Engineering Dokumenter pa https://
global.ihs.com/ eller ring +1 800 447-2273. Ta
eventuelt kontakt med ANSI via http://
www.ansi.org/ hvis det er vanskelig & fa tak i ANSI
standarder.

Farer forbundet med trykkluftsbeholdere og -koblinger

Luft under trykk kan forarsake alvorlige helseskader.

For du skifter tilbeher eller utforer reparasjoner, eller nar
trykkluftskilden ikke brukes, skal lufttilforselen alltid
stenges av, trykk i slangen skal elimineres og verktoyet
skal koples fra lufttilferselen.

Rett aldri trykkluftstralen mot deg selv eller andre.

Slanger som sléar tilbake kan forarsake alvorlig skade.
Kontroller alltid for skadde eller lgse slanger og koblings-
deler.

Bruk aldri koblinger med hurtigutleser pa verkteyet. Se
instruksjonene for riktig monteringsmetode.

Dersom man bruker universal vrikoblinger, skal en
lasepinne er installert.

Det maksimale lufttrykket ma ikke overstige 6,3 bar/90
psig, eller som angitt pa verkteyets typeskilt.

Ber aldri et luftverktoy etter slangen.

Farer forbundet med hydraulikkforsyning og -koblinger

Ikke overskrid den maksimale avlastningsventilinnstillin-
gen som er angitt pd verktoyet.

Utfoer en daglig sjekk for edelagte eller slitte slanger eller
hydrauliske koblinger og skift ut om nedvendig.

Bruk kun ren olje og pafyllingsutstyr.

Kraftenheter krever fri luftstrom for kjeleformal og ber
derfor plasseres i et godt ventilert omrade fritt for farlige
gasser.

Serg for at koblingene er rene og riktig festet for bruk.

Ikke inspiser eller rengjor verktoyet mens den hy-
drauliske kraftkilden er tilkoblet. Utilsiktet inngrep av
verktoyet kan forarsake alvorlig skade.

Ikke installer eller fjern verktoyet mens den hydrauliske
kraftkilden er tilkoblet. Utilsiktet inngrep av verktoyet
kan forarsake alvorlig skade.

Pass pa at alle slangekoblinger er tette.

Tork av alle koblinger for tilkobling. Unnlatelse av &
gjore dette kan fore til skade pa hurtigkoblingene og
forarsake overoppheting.

Fare ved sammenfloking

Holde lase gjenstander pa kleer, langt har og rengjerings-
materialer unna verktoyet nar det er i bruk.

Ikke bruk smykker eller lostsittende klesplagg.
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Farer forbundet med prosjektiler

 Steng alltid lufttilferselen, eliminer trykket i slangen og
kople verktayet fra trykkluftkilden nar du skal skifte
tilbeher.

* Feil pa arbeidsstykket, tilbeher, holder eller selve verk-
toyet kan skape prosjektiler med hey hastighet. Selv smé
prosjektiler kan skade eynene og forarsake blindhet.

 Bruk alltid slagfast eye- og ansiktsbeskyttelse nar du
bruker eller er i naerheten av arbeidsomradet, ved
reparasjon eller vedlikehold av verkteyet, eller nar du
skifter tilbeher pa verktoyet.

* Serg for at alle andre innenfor arbeidsomradet bruker
slagfast oye- og ansiktsbeskyttelse.

» Se til at arbeidsstykket er godt festet.

» Bruk alltid pressen mot et arbeidsstykke, ellers vil deler
skytes ut fra fremsiden av verktoyet.

* Bruk aldri uten stammeoppsamleren montert.
Farer under drift

» Bruk av verkteyet kan eksponere operaterens hand for
farer, inkludert knusing, kutt og skuring og varme. Bruk
egnede hansker for & beskytte hendene.

* Operatorer og vedlikeholdspersonell ma vare i fysisk
stand til & behandle sterrelsen, vekten og styrken av verk-
toyet.

» Hold verkteyet pa korrekt mate: Ver klar til & reagere pa
normale eller plutselige bevegelser - ha begge hendene
tilgjengelige.

» Ma alltid brukes med nesestykket montert, ellers er det
fare for klemning av fingeren.

* Bruk kun anbefalte storrelser og typer nagler. Bruk med
andre storrelser kan vare farlig.

Repeterende bevegelsesfarer

* Ved bruk av et elektrisk verktey til & utfore arbeidsre-
laterte aktiviteter kan operateren oppleve ubehag i hen-
der, armer, skuldre, nakke eller andre deler av kroppen.

 Innta en behagelig posisjon mens du beholder godt fot-
feste og unngar en upraktisk eller ubalansert stilling. Hvis
du skifter stilling under langvarige oppgaver, kan dette
hjelpe deg til 4 unnga ubehag og tretthet.

* Ikke ignorer symptomene, slik som vedvarende eller
tilbakevendende ubehag, smerte, pulserende, verkende,
prikkende, nummende, brennende folelse eller stivhet.
Stopp bruken av verkteyet, gi arbeidsgiveren din beskjed
og oppsek lege.

Stey- og vibrasjonsfarer

* Hoye lydnivaer kan forarsake varig herselstap og andre
problemer, slik som tinnitus. Bruk herselsvern som anbe-
falt av arbeidsgiver eller helse- og sikkerhetsforskrifter pa
arbeidsplassen.

 Vibrasjoner kan forarsake uferhetsskader pa nerver og
hindre blodtilferselen til hender og armer. Bruk varme
kler og hold hender varme og terre. Hvis det oppstér
nummenhet, prikking, smerte eller fargetap i huden, skal
du slutte a bruke verkteyet, gi beskjed til din arbeidsgiver
og kontakte lege.

» Hold verktoyet i et lett, men trygt grep, fordi risikoen fra
vibrasjonen generelt sett er storre nar grepskraften er
hayere. Der det er mulig, stott vekten til verktoyet med en
balanseinnretning.

* Hold aldri tilbeheret med den frie handen, da eker vi-
brasjonseksponeringen.

 For 4 unngd unedvendige ekninger i stoy- og vibrasjon-
snivaer: Serg for at bruk og vedlikehold av verktoyet,
samt utvalg, vedlikehold og utskriftning av tilbeher og
forbruksvarer, skjer i henhold til denne bruksanvisningen.

Farer pa arbeidsplassen

+ A skli/snuble/falle er en hyppig arsak til alvorlig skade
eller dod. Var oppmerksom pé overflodige deler av slan-
gen pé bakken der man gér eller arbeider.

* Gé& varsomt frem i uvante omgivelser. Det kan finnes
skjulte farer, som elektriske ledninger, ror e.l. Dette verk-
toyet er ikke isolert mot & komme i kontakt med elek-
triske stremkilder.

» Dette verktayet er ikke beregnet til bruk i potensielt ek-
splosive atmosfaerer.

Tegn og klistremerker

Produktet er montert med skilt og klistremerker som in-
neholder viktig informasjon om personlig sikkerhet og pro-
duktvedlikehold. Skilt og klistremerker skal alltid vaere enkle
a lese. Nye skilt og klistremerker kan bestilles ved bruk av re-
servedelslisten.

@H’]

Nyttig informasjon
ServAid

ServAid er en portal som blir kontinuerlig oppdatert og
inneholder teknisk informasjon, slik som:

s011050

» Regulatorisk- og sikkerhetsinformasjon

» Tekniske data

* Installasjon-, drift- og serviceinstruksjoner
 Lister over reservedeler

* Tilbeher

* Dimensjonstegninger

Besgk siden: https://servaid.atlascopco.com.

Onsker du mer informasjon, kan du ta kontakt med din lokale
Atlas Copco-representant.

Tekniset tiedot

Tekniset tiedot

Suurin sallittu kdyttopaine 7 bar
IImanottokierre @ 1/4 tuumaa
Ilmankulutus 2.3 I/niitti
Isku 18 mm
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Paino 1.6 kg
Vakioniitti enintddn @ 5 mm

Varsi enintddn @ 3.2 mm

Vakuutukset

EU-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS

Me, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vakuutamme vastuullisesti, ettd
tuote (nimi, tyyppi ja sarjanumero, katso etusivu) on yhden-
mukainen seuraavien direktiivien kanssa:

2006/42/EG

Sovellettu harmonisoituja standardeja:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Viranomaiset voivat pyytdd asiaan liittyvit tekniset tiedot ko-
hteesta:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Julkaisijan allekirjoitus

/

Melu- ja tdrinadirektiivin selonteko

+ Asnenpainetaso 79 dB(A) , mittausepivarmuus 3 dB(A),
ISO 15744 -standardin mukaisesti.

« Adnentehotaso - dB(A) , mittausepdvarmuus 3 dB(A),
ISO 15744 -standardin mukaisesti.

 Kokonaistirindtaso < 2.5 m/s?, mittausepdvarmuus - m/s*,
ISO 20643 -standardin mukaisesti.

Néamai ilmoitetut arvot saatiin laboratoriotyyppisissé testeissa
mainittujen standardien mukaisesti. Arvot soveltuvat ver-
tailuun toisten testattujen tydkalujen vastaavien arvojen
kanssa, kun testaus on tehty samojen standardien puitteissa.
Ilmoitetut arvot eivét ole riittévid riskianalyysien tekemiseen,
ja yksittdisistd tyOpisteistd mitatut arvot saattavat olla téssa il-
moitettuja arvoja korkeampia. Hetkelliset altistusarvot ja yk-
sittdisen kdyttdjdn vahingoittumisriski ovat ainutkertaisia ja
ne riippuvat siitd, miten kéyttdja tydskentelee, mitd hian
tyOstdd, miten tydpiste on suunniteltu, miten pitkdan hin al-
tistuu ja siitd, millaisessa fyysisessd kunnossa kayttdja on.

Me Atlas Copco Industrial Technique AB, emme ole vastu-
ussa ilmaistujen arvojen kiytostd syntyvistd seuraamuksista
todellista altistumista vastaavien arvojen sijaan tyOpaikan
tilanteen yksittdisessd riskiarvioinnissa, jota emme voi hallita.

Tama tyokalu voi aiheuttaa késien ja késivarsien térisemistd,
jos sitd ei kéytetd oikealla tavalla. Késitdrindn hallintaa
koskeva EU-opas 10ytyy osoitteesta http://www.pneurop.eu/
index.php. Valitse "Tydkalut" ja sen alta kohta "Lain-
saddanto".

Suositamme sdénnollisid terveystarkastuksia térindaltistuksen
aiheuttamien, tirindsairauteen viittaavien oireiden havait-
semiseksi ajoissa, jotta tyonohjauksella ja ty0ympéristoon
vaikuttavilla toimilla voidaan estdi oireiden paheneminen
tulevaisuudessa.

@ Jos tima laite on tarkoitettu kiinteisiin sovelluksiin:
Melupééstoarvot ovat ohjeellisia koneenrakentajaa
varten. Koko koneen melu- ja tarindpaéstotiedot on il-
moitettava koneen kdyttoohjeessa.

Tietoa REACH-asetuksen artiklasta 33

Euroopan REACH-asetus (EU) N:o 1907/2006 kemikaalien
rekisterdinnistd, arvioinnista, lupamenettelyisté ja rajoituk-
sista madrittelee muun muassa toimitusketjun viestintéén liit-
tyvid velvoitteita. Tiedonantovelvoite koskee myds tuotteita,
jotka siséltdvét niin sanottuja erityistd huolta aiheuttavia
aineita (ns. ehdokasluettelon aineita). 27. kesdkuuta 2018

tdhin ehdokasluetteloon lisittiin lyijymetalli (CAS-numero
7439-92-1).

Y114 olevaa noudattaen haluamme ilmoittaa, ettd jotkut
mekaaniset komponentit tuotteessa saattavat siséltda lyijymet-
allia. Tdma on aineiden rajoittamista koskevan lainsdddannon
mukaista ja perustuu RoHS-direktiivin (2011/65/EU)
poikkeuksiin. Lyijymetalli ei vuoda eikd mutatoidu tuotteesta
normaalin kdyton aikana, ja lyijymetallipitoisuus valmiissa
tuotteessa on huomattavasti alle sovellettavan kynnysarvon.
Ota huomioon paikalliset vaatimukset lyijyn hévittimiselle
tuotteen kéyttdidn lopussa.

Alueelliset vaatimukset
/\ VAROITUS

Tuote voi altistaa kdyttdjdn kemikaaleille, kuten lyijylle,
jonka Kalifornian osavaltiossa tiedetdédn aiheuttavan
syOpééd ja synnynndisid epdmuodostumia tai muuta
lisddantymishaittaa. Katso lisétietoja osoitteesta

https://www.p65warnings.ca.gov/

Turvallisuus
ALA HAVITA — ANNETTAVA KAYTTAJALLE
A VAROITUS Lue timéin tuotteen mukana toimitetut

kaikki turvallisuusvaroitukset, ohjeet, kuvaukset ja
tekniset tiedot.

Jos kaikkia alapuolella kuvattuja ohjeita ei noudateta,
seurauksena voi olla sdhkdisku, tulipalo, omaisuus-
vahinko ja/tai vakava henkilovahinko.

Sailytii kaikki varoitukset ja ohjeet myohempéi kiyt-
tod varten.

A VAROITUS Kaikkia paikallisia turvallisuusohjeita
koskien asennusta, kiyttoa ja huoltoa on aina nou-
datettava.

Kayttotiedote
* Vain ammattikdyttoon.

+ Taté tuotetta ja sen lisélaitteita ei saa muuttaa milldén
tavalla.
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+ Al kiiyti tuotetta, jos se on vaurioitunut.

 Jos tuotteen tietojen tai vaarasta varoittavat kyltit eivit
ole enéi selvisti luettavissa tai irtoavat, ne on vaihdettava
valittdomasti.

* Vain pateva henkil6 saa asentaa, kdyttdi ja huoltaa
tuotetta teollisuusympéristossa.

Tarkoituksenmukainen kaytto

Tama niittivasara on suunniteltu sokkoniittien laittamiseen
kaikkiin materiaaleihin. Tama ty6kalu on suunniteltu kddessa
pidettavéksi ja sitd tulee kdyttda vain suositeltujen lisa-
varusteiden kanssa. Muu kéyttd on kielletty.

Vain sisdkdyttoon. Vain ammattikayttoon.

Tuotekohtaiset ohjeet
Asennus

Yleinen asennusturvallisuus

Pyyda teknistd henkil6stod yhdistiméan paineilmansyottd
tydkaluun.

Vain valmistajan suosittelemaa hydraulinestettd saa kayttaa.

Kayttaminen

Yleinen kéyttéturvallisuus

A VAROITUS Tapaturmavaara

Pida kddet poissa pyorivien osien ldheisyydestd! Sormet
voivat loukkaantua, jos ne joutuvat niitin ja tyokappaleen
viliin.
» Pidé kétesi kaukana niittauskohdista tydkalua kaytet-
tiessa.

» Al laita kiisidsi tai sormiasi tyokalun ja tydkap-
paleen viliin.
» Kiytd asianmukaisia henkilonsuojavarusteita tyo-
paikallasi.
A VAROITUS Sinkoilevien kappaleiden aiheuttama
vaara

Ali kohdista tyokalua kehenkiin péin. Niitit saattavat
lenndhtdad tyokalusta ja aiheuttaa vakavia loukkaantu-
misia, erityisesti silmille.

» Kiytd suojalaseja.

Toimintaohjeet

» Téama tydkalu on suunniteltu kdytettédvéksi ainoastaan
sokkoniittien asettamista varten. Ald koskaan kdyta
tydkalua vasarana.

+ Ald koskaan kiyti ilman varrenkerdjia.

+ Ald koskaan ylikuormita tykalua. Tydskentele médrite-
tyn tydkapasiteetin puitteissa.

« Ali yliti sallittua kilyttopainetta.
+ Ali kiyti tyokalua ilman tydkappaletta.
+ Al4 niittaa niittireikien ulkopuolelle.

+ Ald koskaan kiinni tyokalua itsedisi kohti tai kohti muita
thmisid.

* Huomioi, ettd sokkoniitti voi lenndhtéa tyokalusta.

» Kaiytd aina suojalaseja, kun tyoskentelet tyokalun kanssa.
Henkilonsuojaimia, kuten suojavaatetus, késineet, tur-
vakypérd, liukumattomat jalkineet, kuulosuojaimet ja
putoamissuojalaite, suositellaan.

» Varrenkerddji tiytyy pitdé kiinnitettyna tyokaluun kéyton
aikana.

» Kun tyokalua lasketaan alas, varmista, ettd se asetetaan
vakaaseen paikkaan vakaalle pinnalle, josta se ei voi
kaatua.

Hydraulinen kasittely

» Vilti liiallista kontaktia hydraulidljyn kanssa. Jos
ihodrsytysti tapahtuu, pese altistuneet ihoalueet huolellis-
esti vedella.

* Irrota tehonsyottd ja vapauta hydraulijarjestelméan paine
ennen letkujen, liittimien tai varusteiden irrottamista tai
liittAmista.

+ Ali koskaan tartu, koskettele tai joudu milldén tavalla
kosketuksiin paineenalaisen hydraulivuodon kanssa.
Vuotava 6ljy voi tunkeutua ihoon ja aiheuttaa vakavia
tapaturmia.

» Kaikki hydrauliset liitdnnét on kiinnitettdva huolellisesti.
Loysa tai védrin kierretty kiinnike voi olla mahdollisesti
vaarallinen paineenalaisena. Liiallinen ylikiristiminen voi
aiheuttaa pysyvén kierrevaurion. Kiinnikkeet on kiristet-
téva vain riittdvén kireélle ja vuodottomiksi.

* Varmista, ettd pikaliittimet ovat puhtaat ja tdysin li-
itettynd paikalleen.

» Kierreliittimien, kuten kiinnikkeiden, mittareiden jne.
tiytyy olla puhtaat, kiristettynd huolellisesti ja
vuodottomasti.

+ Al4 kilyti taipuneita letkuja. Tarkasta ne vaurioiden var-
alta ja vaihda tarvittaessa.

* Suojaa letkut ja liittimet vaaratekijdiltd, kuten terdvat re-
unat, kuumuus ja iskut. Tarkasta ne péivittdin ja vaihda,
jos ne ovat halkeilleet, kuluneet, vahingoittuneet tai jos
ne vuotavat.

Huolto ja yllapito

Yleinen huollon ja yllapidon turvallisuus

* Irrota aina tydkalu paineilmansyotostd, kun suoritat yl-
lapitotoditd ja kun tyokalu ei ole kdytdssa.

» Séilyté tyokalu kuivassa paikassa suojattuna pakkaselta.
* Ylldpida sddnnollisesti tiydellinen otemekanismi.

* Tyhjennd varrenkerddja sddnnollisesti. Ylitdyttdminen ai-
heuttaa tydkalun toimintahiirion.

» Tarkasta sdannollisesti paineilmalinjat ja varmista, etti ne
istuvat oikein ja ovat ilmatiiviit.

* Vain péteva henkil6sto saa suorittaa korjaukset. Jos olet
epdvarma, ldhetd aina kokonainen tydkalu (ei purettuna)
toimittajalle tai Atlas Copcolle.

* Vaihda kuluneet nendkappaleet tarvittaessa.
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Sadnnollinen ylldpito pidentdd korkealaatuisen tyokalusi
kayttoikdad. Huollata tydkalu vahintdén 2 vuoden vélein
valtuutetussa huollossa tai Atlas Copco -huollossa. Huol-
lata tydkalu aikataulusta etukéteen, jos tyokalua kéytetddn
intensiivisesti.

Valmistaja tekee takuuaikana suoritettavat korjaukset.
Pétevén teknisen henkildston tulee suorittaa takuuajan
ulkopuolella tehtdvit korjaukset. Kokoonpano- ja asetus-
toimien noudattamatta jéttdminen ja epadpatevin
henkildston suorittama kiyttd saattaa aiheuttaa tyokalun
vakavan vaurion. Jos olet epdvarma, ldhetd aina tyokalu
takaisin toimittajalle tai Atlas Copcolle.

Téyta tai vaihda hydrauliéljy pitkdén jatkuneen kéyton
jalkeen.

Havité kéytetty hydraulioljy asianmukaisten ympariston-
suojelusdddosten mukaan.

Yleiset turvaohjeet

@ Turvallisuuteen liittyvii lisitietoja kannettavista

paineilmatyo6kaluista:

» CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (Paineilmatydkalujen turval-
lisuussddnnosto), saatavilla Global Engineering Doc-
uments -organisaatiosta osoitteesta https://
global.ihs.com/ tai numerosta +1 800 447-2273. Jos
ANSI-standardien saanti osoittautuu vaikeaksi, ota
yhteys ANSI:in osoitteessa https://www.ansi.org/

Paineilmaan ja liitintoihin liittyvit vaarat

.

Paineilma voi aiheuttaa vakavia vammoja.

Katkaise aina ilmansyo6ttd, poista paine putkistosta ja ir-
rota tydkalu ilmansyo6ttoldhteestd, kun sitéd ei kdytetd, en-
nen lisdvarusteiden vaihtamista tai tehtiessé korjauksia.

Al koskaan suuntaa paineilmaa itsedsi tai ketisin muuta
kohti.

Hallitsemattomasti litkkuvat letkut voivat aiheuttaa
vakavia vammoja. Tarkasta aina, ettd letkut ja liitokset
ovat ehjid ja tiukasti kiinni.

Al4 kiyti pikaliitoksia. Lue asennusohjeet oikean asen-
nuksen varmistamiseksi.

Jos kiytetddn yleiskdyttoisid kierreliitoksia, nithin on
asennettava lukitustapit.

Ilmanpaine ei saa ylittda 6,3 baaria (90 psig) tai tyokalun
tyyppikilvessd ilmoitettua painetta.

Ali koskaan kanna ilmatydkalua letkusta.

Hydrauliseen sy6ttoon ja liitéintéihin liittyvét vaarat

.

40

Al4 ylitd tydkalussa ilmoitettua ylipaineventtiilin enim-
maéisasetusta.

Suorita péivittdisen tarkistus vaurioituneiden tai kulunei-
den hydrauliliitint6jen varalta ja vaihda tarvittaessa.

Kéytd vain puhdasta 6ljya ja tayttovarusteita.

Tehoyksikot vaativat ilmavirtaa jadhdytykseen ja ne tulee
siksi sijoittaa hyvin ilmastoituun tilaan, jossa ei ole vaar-
allisia hoyryja.

Varmista ennen kayttod, ettd liitinnét ovat puhtaat ja li-
itetty oikein.

Al tarkasta tai puhdista tydkalua, kun hydraulitehon-
lahde on liitettynd. Tyokalun tahaton kdynnistyminen voi
aiheuttaa vakavan loukkaantumisen.

Al3 asenna tai irrota tydkalua, kun hydraulitehonlihde on
liitettynd. Tyokalun tahaton kdynnistyminen voi aiheuttaa
vakavan loukkaantumisen.

Varmista, ettd kaikki letkuliitinnét ovat tiukat.

Pyyhi kaikki liittimet puhtaiksi ennen liitdntd4. Jos ndin
ei tehd4, tuloksena voi olla pikaliittimen vaurio, joka voi
aiheuttaa ylikuumenemisen.

Kiinni tarttumisen vaara

Pida 16ysét vaatteet, pitkdt hiukset ja puhdistusaineet pois
tyokalun ldhettyviltd kayttdessisi tyokalua.

Ali kiiytd koruja tai viljid vaatteita.

Sinkoilevien kappaleiden aiheuttamat vaarat

Katkaise aina ilmansyottd, vapauta ilmanpaine letkusta ja
irrota tyokalu ilmansyo6ttoléhteestd ennen osien vaih-
tamista.

Tyokappaleen, varusteen, kiinnittimen tai itse tyokalun
vika voi muodostaa nopeasti lentdvid kappaleita.
Pienetkin kappaleet voivat vaurioittaa silmid ja aiheuttaa
sokeutumisen.

Kayté aina iskunkestivid suojalaseja ja kasvosuojusta
tyokalun kéyttd-, korjaus- ja huoltoalueella tai niiden
laheisyydessa sekd osien vaihdon yhteydessa.

Varmista, ettd muut samalla alueella olevat kayttavat
iskunkestdvia suojalaseja ja kasvosuojuksia.

Varmista, ettd tyostettiva kappale on kiinnitetty kunnolla.

Kaytd aina vasten tydkappaletta, muuten osa lentdd ulos
laitteen etuosasta.

Ali koskaan kiyti ilman varrenkerijaa.

Kiyttovaarat

Tyokalun kayttd voi altistaa kdyttdjan kadet vaarati-
lanteille, kuten iskut, viillot, hankaumat ja ldmp6. Suojaa
kédet sopivilla kisineilla.

Kayttédjien ja huoltajien on pystyttivé fyysisesti késit-
teleméén tydkalun kokoa, painoa ja voimaa.

Pitele tyokalua oikein: ole valmis korjaamaan normaali
tai dkkindinen liike — pidd molemmat kddet valmiina.

Kayté aina oikein asennetun nenikappaleen kanssa,
muuten on olemassa sormen murskautumisen vaara.
Kaytd vain suositellun kokoisia ja -tyyppisia niitteja.
Muun kokoisten niittien kdytto voi aiheuttaa vaaroja.

Toistuvien liikkeiden aiheuttamat vaarat

Kun sdhkotyokalua kaytetddn tyotehtivissé, kayttdja saat-
taa tuntea epamukavuutta késissd, kdsivarsissa, hartioissa,
niskassa ja muissa kehonosissa.

Tyoskentele miellyttdvdssd mutta tukevassa asennossa ja
véltd hankalia tydasentoja ja epitasapainoa. Asennon vai-
hto pidempéén kestivissé tehtdvissa voi auttaa vélttimaan
epamukavuutta ja vasymista.
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+ Al4 jiti oireita huomioimatta, kuten jatkuvaa tai toistuvaa
epamukavuutta, kipua, pakotusta, sirkyd, pistelyé, tun-
nottomuutta, polttavaa tunnetta tai jaykkyyttd. Keskeyta
tyokalun kaytto, kerro siitd tydnantajalle ja ota yhteys
laakariin.

Melu- ja tirinivaarat

» Kovat ddnet voivat aiheuttaa pysyvid kuulovaurioita ja
muita ongelmia, kuten tinnitusta. Kayta tyonantajan tai
tyGterveys- ja tyoturvallisuusmaéraysten suosittelemia
kuulosuojaimia.

 Tarinélle altistuminen tai aiheuttaa vammauttavia
vahinkoja hermoissa seké kédsien ja kdsivarsien verenkier-
rossa. Pukeudu lampimasti ja pidé kddet [ampimina ja
kuivina. Jos havaitset tunnottomuutta, pistelyd, kipua tai
ihon kalpenemista, keskeyta tyokalun kaytto, kerro siitd
tyOnantajalle ja ota yhteys ladkariin.

» Pidi tyokalusta kiinni kevyesti mutta turvallisesti, silld
tarindstd aiheutuva riski on yleensa sitd voimakkaampaa,
mitd kovemmalla voimalla ty6kalusta pidetdén kiinni.
Tue tyokalun paino tasapainottimella aina, kun se on
mahdollista.

 Lisdvarusteesta kiinni pitdminen vapaalla kédella voi al-
tistaa tarindlle.

* Melu- ja vérindtasojen tarpeettoman nousun vélttdminen:
Kayté ja huolla laitetta, valitse, huolla ja vaihda
tarvikkeet ja kulutusosat kiyttdohjeen ohjeiden mukaan.

Tyopaikkaan liittyvit vaarat

 Liukastuminen, kompastuminen tai kaatuminen voi jo-
htaa vakavaan tapaturmaan tai kuolemaan. Varo lattialla
tai tyoalustalla olevia letkuja.

* Noudata erityistd varovaisuutta vieraassa ty0ym-
péristossé. Paikalla voi olla piilovaaroja, kuten sahko-,
kaasu-, vesi- tai muita johtoja. Tydkalua ei ole eristetty
suojaamaan sihkotapaturmilta sen koskettaessa sahkovir-
taldhteita.

» Tyokalua ei ole tarkoitettu kaytettdviksi mahdollisesti
rdjahdysalttiissa ympéristossa.

Merkit ja tarrat

Tuote on varustettu tirkeitd turvallisuus- ja tuotetietoja
koskevilla kilvilla ja tarroilla. Kilpien ja tarrojen on aina
oltava luettavissa. Uudet kilvet ja tarrat voidaan tilata varaos-
aluettelon avulla.

@H’]

Hyodyllista tietoa
ServAid

ServAid on jatkuvasti piivitettiva portaali, joka sisdltia
teknisii tietoja, kuten:

s011050

» Saéntely- ja turvallisuustiedot
* Tekniset tiedot
» Asennus-, kdyttd- ja kunnossapito-ohjeet

e Varaosaluettelot

e Lisdvarusteet
* Mittapiirustukset

Kaiy osoitteessa: https://servaid.atlascopco.com.

Pyyda lisétietoja ottamalla yhteys paikalliseen Atlas Copco -
edustajaasi.

TexVviIKa dedopéva

Texvika dsdouéva

Méyiot mieon Aettovpyiog 7 bar
Yreipopo 1060V aépa @ 1/4 in

Kartavaioon aépa 2.3 V/rivet
Awdpopn 18 mm
Bdapog 1.6 kg
Méyioto @ npdtumo Tprtcive S mm
Méyioto @ oteléy ovg 3.2 mm
AnAwoseig

AHAQZH XYMMOP®QEHE EE

Epeig, n Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, dnA®vovpe pe 0TOKAEIGTIKY|
€v0VV” pag OTL T0 TPOTOV (LLE OVOLOTTO, TOTO KOl GEPLOKO
apOpo, PA. EEOPLALO) GUULOPPAOVETOL LE TNV/TLG TAPUKAT®
Odnyia/eg:

2006/42/EG

Ioybovta evappovicpévo tpdTuma:

DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Ot apyég pmopovv va {NTNoovV TIG GYETIKEG TEYVIKES
TANpoPopies amo:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas

Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hikan Andersson, Managing Director
Yroypogn ekddt

/

‘Eyypaepn dnAwaon smimédou Bopufou &
dovioswyv
o X140un nymrkng mieong 79 dB(A), afefadtnra 3
dB(A), oopoova pe to ISO 15744.
o X140un nymrkng wieong - dB(A), apepfardmta 3 dB(A),
ovppwva pe to ISO 15744.
+ Zvvolkr] T d6vnong < 2.5 m/s%, ofeBardtnra - m/s%,
oopeova pe to ISO 20643.
Ot tég mov dnidvovtot e&axpifodbnkay pécm
EPYACTNPIOKDV SOKIUDY GE GUVAPTNOT LE TO UVOPEPOUEVOL
TPOTLTTO. KOl LTOPOHV VAL ¥PNGLLOTONO0VV Y10 GOYKPLON LE
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TIG ONAMULEVEG TILEG AAA®DV epyolreiy oV VITOPANONKAV GE
dokiun cvpeova pe ta idta TpodTuma. Ot TiéS Tov
dnAovovtal dev elvar KATAAANAEG Y10 YPNOY GE VTOAOYIGHOVS
eKTiUMoNg Kvdhvov, kabdg ot TiHéG HETPNoNG GE
UELOVOUEVOVG YDPOVS EPYAGIOG UTOPEL VO Eival VYNAOTEPEC.
Ot mpaypatikég Tég €kbeong Kot ot Kivouvol GOUTIKNG
BAGpng, otovg omoiovg ektiBeTal 0 HEPOVOUEVOS YPNOTNG
elvat Lovadikég Kot e5apTdvTaL 0md Tov TPOTO EPYACIOG TOV
YPNOTN, TO GVTIKEILEVO £pYUTiOg Kot TO GYEGUO TG BEong
gpyaciog Kabmg kat omd To ¥povo EKBECNG KAl TN QLGIKY|
KOTAGTOGN TOV XPNHOTH.

Epeig, n Atlas Copco Industrial Technique AB, dev
avorapBavoope Kapio 06OV Yl TIG GLVETELEC TOL UTOPET
Vo TPOKLYOLV ot TN ¥PHON TOV SNAGUEVOVY TIL®V, VTl yio
TIUEG TTOV AVTITPOCOTEVOVV TNV TPAYHOTIKY EkBECT, Yol TNV
a&loloynomn KvdHvev og xdpo epyaciag o omoiog dev
Bpioketor v ToV EAeYYO LLOG.

Avt6 10 gpyodreio pmopel va mpokaAécel cHVIPOLLO YePdC-
Bpayiova 0pelAdEVO GTOVG KPASAGLLOVS OV dEV YiVEL COOTH
yxp1on tov. Mmopeite va. Bpeite évav 0dnyo EE yuo )
daeipion v dovioemv yeptov-Ppayiova petafaivovtog
o1 dotevbuvvon http:// www.pneurop.eu/index.php kot
emiéyovtog "Tools" (Epyaiein) kot katdmy "Legisla-

tion" (NopoBecia).

YVVIGTOVUE TNV THPNON TPOYPALLATOS LOTPIKNG
TapakoAovONoNG, Yo va avayvopilovtal Tuyov apyikd
ovumTOMaTe TOV £VOEYETOL VO oxeTilovton pe v ékbBeon oe
S0VNGELS, £TG1 MOTE VO, gival SLVATI 1] TPOTOTOINGT TV
S100KOC IOV dloyEIPIONG KOl VO ATOTPETETOL 1] TPOKANON
UEALOVTIKOV COUATIKGOV PAAPOV.

@ Avtog 0 eEomMopdg mpoopiletat yio yprion He otabepéc
EQUPLLOYES:
Ot exmopmég BopvPov mapéyovtal otov LITELHLVO V1o TO
GTNOHO TOL UNYeVLaTOG, ™G 0dNYoc. Ta otoyeio
eKmopuT®@v 00pvBoL Kot SOVIGEMY Y10 TO PNYCVILLOL OTIV
0AOKANPOUEVT LOPPT TOV Bal TPEMEL VO TAPEYOVTAL GTO
EYXEPIOI0 0INYLOV TOL POV HLOTOC.

TMAnpogopisc oxerika ue ro Ap6po 33 rou
kavoviouou REACH

O Evporaikog Kavoviepog (EE) apd. 1907/2006 yuo v
Koatayopion, mv A&loloynon, v Adeloddtnon Kal Tovg
[epropiopong tov Xnuikodv ovoldv (REACH) kabopilet,
peta&d GAAMV, OTOITNOEL GYETIKA LLE TNV EXKOVMVIO GTNV
aAvcida epodlacpod. H araitnon ainpogopidv oyvet Kot
Yo TPOTOVTO TOL TTEPLEYOVV TIG AeyOuEVEG AKPmG
Avnovyaotikég Ovoieg («Katdhoyog Yroyneiovy). Xtig 27
Iovviov 2018 npootédnke otov Katdhoyo Ymoyneiov o
petaAlikog porvdog (CAS apif. 7439-92-1).

ZOUPOVOL LLE TO O AVD 0VOPEPOLEVE, OVTO GOG EVILEPDVEL
OTL OPLoUEVOL UNYOVIKG QP TILOTO GTO TPOTOV EVIEYETOL VL
TEPLEYOVY HETOAMKO HLOAVPOO. AVTO GUULOPPDVETOL LLE TNV
oyvovoa vopobecio Tepi TePLOPIGHOY OVGIBY Kot facileTal
oe vopyeg e&apéoelg otnv odnyia RoHS (2011/65 / EE).
Kotd ) d1dpieta g Kavovikng ¥pnons, 0 LETAAAKOG
norvPdoc dev Ba drappedoet 1 Ba petariroydel amd To TPoidy
KO 1) CVYKEVTIPMGT TOV UETOAMKOD LOAVPOOV GTO TANPES
TPoidv gival TOAD KAT® amd To 1o)voVv Oplo. AdPete vdym
TG TOTMIKEG OALTIOELS GYETIKA e TN 61dBgom Tov LoAVPSOL
070 TEAOG TOL KOKAOL {m1g TOL.

lNepipepeIakéS amaiTioeIS
/\ TPOEIAOIIOTHZH

A6 10 TPOTOV UTopEl Vo cog eKOETEL o€ YNIKES
ovoieg, cupmepdappavopévon tov pLoAvVPdov, o 0moiog
glvat yvootog oty molteio g Koipopviog ot
TPOKOAEL KAPKIVO KoL YEVETIKEG OVOUAAIEG 1 GAAN
avamapayoyikn PAARN. o tepiocotepeg mAnpopopieg
emoke@beite TV 10T0GEMSQ

https://www.p65warnings.ca.gov/

Aoc@dAsgia
Mnv anoppintete - dOGTE GTO YPNHOTN

/\ MPOEIAOIIOIHEH Awpéote 6reg Tig
TPOELOOTOU|GELS AGPULELNGS, TIS 00N YIES, TA YPUPIKA
KOl TIS TPOOLOYPUPES TTOV TAPEYOVTAL UE AVTO TO
TPOIoV.

Ye TePInTMON IOV deV AKOAOVONGETE OAES TIC TAPAKAT®
odnyieg evdéyetan va mpokAnbel niektpominéia,
TLPKAYLE, KOTOSTPOEN 1010KTNG10G 1)/ Kot coPapog
TPOVHATICUOC.

®uraETe OMES TIC TPOELOOTOUNGELS KOL TIG 001 YiEG YL
vo ovoTpiEeTe pEAAOVTIKA 6€ aVTEC.

A IMPOEIAOITIOIHXH ‘Ojot o1 TomikG OgopoBeTnpévor
KOVOVES AGQULELNG CYETIKA PUE TNV EYKOTAGTAON, T1)
Agrtovpyia KoL TN GCUVTI|PNON, TPETEL VA TI|POVVTAL
oLVVELDC.

AfAwon Xprong
*  ATOKAEIGTIKA Y10l EXOYYEALOTIKY YPNON.

* Av10 10 TPOIOV KoL TO EEAPTNUATA TOV dEV TPEMEL VO
TpomomonBolv pe Kovévo Tpomo.

* Mnv ypnoyonoteite ovtd 0 TPOIOV €4V £YEL LITOGTEL
Enpua.

* Edv 1o dedopéva Tov TpoidvTos 1) Ot TPOELSOTOUTIKES
evoel&elg KtvdHvov 6To TPoidv TOLGOLY Vo etval
EVOVAYVOGOTEG 1) OTOGVVOEDEUEVES, OVTIKOTAGTNOTE XMPIG
KkabvoTtépnon.

* To mpoiov mpénetl va gykabictotor, va Aertovpyel kot vo
cuvtnpeitat Lovo amd TPOCHOTA e TO KOTAAANAQ
TPOGOVTO Gg Propnyaviko TepBAAAov GUVOPLOAOYNGNG.

lMpoBAsmrousvn xpnon

AVT16 10 TIGTOM TIPLTOWVIOV £)EL OXESOOTEL Yo TV
TOTOBETNOT TVEADV TPLITGVIAV € OAO T VAKE. AvTd TO
epyoleio £xel oxedlOOTEL Y10 VO KPOTIETOL GTO YEPL KO VoL
YPNOLUOTOLEITON HOVO LE TOL GVVICTMWEVO e€apTipoTa. Agv
enrtpémeTan AN xpnon.

Moévo yio ecOTEPIKN YPNOT. ATOKAEIGTIKA Y10L
EMOYYEALOTIKY XPNOT.
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Ei1dikéc odnyisc mpoiovrog

EykardoTaon

evik AogpdAsia Eykardoraong

ZNTGTE OO TO TEYVIKO TPOGMTIKO VO GUVOEGEL TNV TOPOYN
TEMEGUEVOL OEPO GTO EPYOAEID.

[Ipénet va ypnoponoteiton Lovo VIPAVALKS VYPO TOV
GULVIGTATOL OO TOV KOTOGKEVOOTH.

AsgiToupyia

Tevikn AogpdAsia Asitoupyiag
/\ MPOEIAOIIOIHZH Kivduvog Tpavpotiopod

Kpatiote ta yépra pakpid and kwvodpeva pépn! Ta
ddryTuAa pmopel va Tpavpatiotovy av fpebodv puetadd
TOV TIPITGIVIOV KO TOV OVTIKEWWEVOD EPYAGIOG.

» Ortav yepileote 0 epyaieio, KPUTNOTE TA YEPIN GOG
pokplé amd tao onpeio TpItotvicLaTog.

» Mnv Balete ta yépro 1 T dGXTVAGL GOG AVALESH GTO
gpyareio kot to avtikeipevo gpyaciag.

» Xpnoiponoteite TOvTo ToV KATAAANAO E0TAMGHO
OTOLIKNG TPOGTAGIOG GTOV TOTO TNG EPYAGLAG GUGC.

A MPOEIAOITIOIHXH Kivdéuvo eko@evodviong

OVTIKELPEVOV

Mnv otpépete 10 gpyoleio Tpog tpitove. Ta mpircivia
UTOpEL VO EKGPEVOOVIGTOVV 0td TO EPYOAELD KL VOl

TPOKAAEGOVV GOPBAPOVG TPAVUATIGHLOVGS, 1O1MG GTOL AT

» Dopécte yoard aceareiog.

Odnyieg AeiToupyiag

Av16 10 gpyolreio £yl oyEdIOOTEL VIO VA YpNGILOTTOLEITOL
OTOKAEIGTIKA Y10 TNV TOTOOETN G TVPADY TPLTCIVIDV.
[Moté un ypnoylonoteite to epyaieio mg spupt.

Mn ypnoyonoteite moté 10 epyaireio ywpig to
GLAAEKTNPOL CTEAEY DV TPITGIVIDV.

Mnyv vrepeoptivete ToTé o epyareio. Na epydleote
€VTOG TG KAOOPIGUEVTG IKAVOTNTOG EPYAGILOGC.

Mnyv vrepPoivete TV EMTPETOLEVT TTLEST] AELTOVPYIOGC.

Mnyv (pNGLOTOLEITE TO EPYULEID YDPIG OVTIKEILEVO
epyociog.

Mnyv tpurtcmvete ££® Ao TIG OMEG TPLTGIVAOOTG.

IToté unv otpéeete 10 epyareio TPOG TOV €0VTO GG 1
TPOG TPITOVG.

AdPete vTOY™N OTL TO TVEAS TPLTGIVL PUTOPEL VOl
EKCQEVOOVIOTEL 0O TO £pYOAEiO.

Dopdte mavTo TPOGTATELTIKA YVOALE OTOY £pYAleoTE [UE
70 gpYOAeio. ZVVIGTATOL O.TOMKOG TPOGTATEVTIKOG
€EOTAMGLOG, OTMG TPOOTAUTEVTIKOG POVYLIGHOG, YOvVTIA,
KPAvVOG 0o@uAElng, avTioAcONTIKG VITOdYLOT,
MTOACTIOES KOl GVGKEVT OVAYOITIONG TTOOTG.

O GULAAEKTNG OTEAEYOVG TTPEMEL VAL TAPALUEVEL
tonofeTnéVog oTo epyareio katd t didpketa TG
Aertovpylog.

* Katd v tonoBétnon Tov epyaieiov, Pefaiwbeite 6Tt

elvan TomoBetnpuévo oe otabepn Béon o otabepn|
em@dvelo amd TV omoia dev umopel va, TECEL.

Y3pauAikog XEIPIOHOG

*  Amo@Vyete TV VIEPPOMKT ETOQN LLE VIPAVAIKO AGdL. Xe

mepintoon epedicpod Tov dépUaTog, TAHVETE Ta
TpocPePAnuéva LEPT TOL SEPLATOG GYOAACTIKA Le vEPO.

AmocuvoEGTE TV TOPOYN LOYVOS KO EKTOVAOGTE TNV
7ieon amd T0 VIPUVALKO GUGTILLO TTPLY VO, GUVOEGETE 1| VAL
OTOGVVOEGETE GOANVES, GLUVOEGLOVE 1) EEAPTIUATOL.

IToté punv mdvete, unv ayyiCete kot punv £pyEcTe e GAAO
TPOTO € emapn e pio dtoppon VOPAVAIKNG Ttieong. To
Sropedyov éAato pmopet va S1E1600GEL GTO dEPLLO KOt VoL
TPOKOAEGEL GOPaPO TPAVUATIGUO.

‘O)eg 01 VIPAVAIKEG GUVOEGELC TPETEL VO,
TPOYUATOTOLOVVTOL e 0o@AaAELa. Ot yodopoi ot
OKOTAAANAOL GOVOEGLOL [LE OTEWPDOUATO PLTOPOHY
evOEYOLEVMG Va. ivar emkivovvol av tefodv vrd migon. H
VepPOAKT GVGPIEN UTOPEL VO TPOKAAEGEL TPOMPN
BAGPN Tov onepopdtov. Ot chvdesuot mpémet povo va
GLGPLYTOVV LE OCPAAELD KOL VO LNV TOPOVGLALOVV
Stoppoic.

* BePoaiwbeite 611 01 cHvdeopOL TOYEING AITOGVVOESTG
glvat kabopoi kot TANp®G cuVIEdEUEVOL.

* O1 OLVOEGELS [IE OTEPADUOTA, OTMG Ol GOHVOEGHOL, Ot
peTpnTég KA. Tpémet va eivat kabapég, va
GLGOLYTOVV LE OCPAAELN KOL VO LNV TOPOVGLALovV
Stoppoéc.

Mnv ¥pNGUOTOIEITE GLGTPEUUEVOVG COANVEG.
Embe@pnote Kot aviikatactiote ov vapyet {npio.
[Ipootatéyte TOVG COAVEG KOl TOVG GLVIEGLLOVS OO
KwdOVoug, OTtmg ta aryumpd dipa, 1 Beppotnta 1 ot
mpockpovoels. Embewmpeite kabnpepva kot
OVTIKOTOGTNGTE 0V TOPOLGLOCTOVY pOYLES, PBopd, (npia
1M dappon).

AlatApnon kai Zuvtipnon

Fevikn Emokeun kai Ao@dAsia Zuvrnipnong

Amocuvdéete mavta 1o epyaleio amd TV TOPOYN
TMEMEGUEVOL 0EPA OTAV EKTEAEITE EPYAGIEG GLVTINPNONG
Kot 6tav To gpyodeio dev ypnolpomoteitat.

Amnobnkevote 10 epyodeio o ENpo LEPOC TPOCTATEVUEVO
ond ToV ToyETO.

ZUVINpeite TAKTIKG TOV TANPT UNYOVIoUO Aafng.

Aderdlete TakTiKA TOV GLAAEKTN oTEAEYOLG. H
vepmApwon Ba tpokarécsl dusiettovpyio Tov
epyoieiov.

EAéyyete TaKTikd TIg YPOUHUEG TETIEGUEVOD OEPO. Y10L VO
BeParmbeite 611 £xovv TomoBeTnOEl CEOGTA KO
0EPOCTEYADC.

Ot eMOKEVEG TPEMEL VO TPAYLOTOTOLOVVTOL LOVO Old
eEe1d1KeVEVO TPOSOTIKO. Xe TepinT®ot apuelBoiiog,
OTOGTEALETE TTAVTO TO TANPES Epyareio (OxL
OTTOGLVAPUOAOYTLEVO) aToV TTpounBevtn 1 otnv Atlas
Copco.

AvTiKoTooToTe To pOopUEVE KOUPATIO LOTNG EQV glvan
amopoitro.
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H toxtikn cvvtypnon Ba mopateivel  ddpketa {omng
TOL gpyareiov cag VYNANG mowdtntag. Kdvte cuvtipnon
ToV gpyareiov TovAdyIGTOV KAOE 2 YpoVia amd
eEovotodotévo cuvepyeio N amd to cépPic e Atlas
Copco. Kdavte 6épPig tov gpyadeiov vapitepa omd to
APOVOILAYPOLLLLLL, EPOGOV VITOKELTAL GE EVTIOTIKT| YPNOT).

Ot emoKeVEG GTO TAALGLO TNG £YYONONG
TPOYULATOTOOVVTOL and TOV KATACKEVASTY]. Ol EMGKEVEG
€KTOC TNG TEPLOdOL yYHNONG TPETEL VAL
TPOYLLOTOTOLOVVTOL LOVO OO EEIOIKEVIEVO TEXVIKO
mpoocwnikd. H pun mpnon tov dadikacimv
GLVOPLOAOYN oG Kol pOHOLIONG KOl O XEIPIEHOG omd un
eEEIOIKEVEVO TTPOCOTTIKO UTopel Vo TPOoKAAEGEL GoPopn
{nud oto epyaieio. Xe mepintwon apueiBoriog, ctéAvete
mavta to epyaAeio micw otov Tpoundevtn 1 otnv Atlas
Copco.

SOUTANPOCTE 1] OVTIKATOGTHOTE TO VOPAVAIKO EAOLO
HETE 0O TOPOTETOUEVT XPTION.

Amoppiyte TO ¥PNOUOTOILUEVO VIPAVAIKS EAOLO
GUOLP®VA LLE TOVS IGYVOVTES KOVOVIGUOVG TPOGTAGING TOV
TEPPAAAOVTOG.

rsvikég Odnyieg yia tnv AcpaAsia

@ MpdécBetec TAnpoopics aopareiog oyeTIKE pe

popnTa agpoepyareio:

* CAGI 2528 - B186.1, KQOAIKOX AXOAAEIAX I'TA
AEPOEPT'AAEIA, dwbéoo and to [Taykoopua
"Eyypaga Mnyovikng ot dtevbuvon https://
global.ihs.com/ i} tnAepoviote oto +1 800
447-2273. v mepinton mov dgV UTOPEGETE VO
Bpeite o mpdTLROL ANSI, encOVOVIOTE e TNV
ANSI péow g niektpovikng dtevbvvong http://
wWww.ansi.org/

Moapoyn aépo Kot Kivouvol 6HvoEoNg

44

O memecEVOS aEPOG UTOPEL VoL TPOKAAETEL GOBapO
TpOLHOTICUO.

KAetvete mdvtote v mopoyn a€pa, AmocTpayyioTe TOV
OKOUTTO COMVO 0T TTEMIEGUEVO O.EPQ KOl ATTOGVVOEGTE
70 gpyaAEio amd TV mapoyn aépa OTaV SEV TO
xpNoyLonoteite, Tpv va aAld&ete eEoptnoTo 1 0TaV
TPOYLOTOTOLEITE EMIOKEVEG.

[Moté pnv katevBovete aépa endvm oe €0dg N og
0TOLOVONTOTE GALO.

O1 EKTIVAGGOUEVOL GOAMVEG LITOPOVV VO, TTPOKOAEGOVY
coPapd tpavpatiopd. EAEyyete mavToTe Yo OKAUTTOVS
GOAMVEG KoL GVVOESOVG te {npia 1] xahdpwon.

Mnyv ¥pNGLOTOLEITE GLVOEGLLOVG YPIYOPNG OTOGVUVIESTG
oe avtd 10 gpyoleio. e cwot pvBLon, avatpélte otig
oonyiec.

Orav ypnoonoteite dtoapbpwtodc cuVHEGLHOVG
GLOTPOPTG, Ba Tpémet va eykabioTdte mEipovg
ac@aAeiog.

Mnv vrepPaivete T péylot mieon aépa 6,3 bar / 90
psig, N ekeivn mov opileton oV Mvakida otoryel®mV TOL
epyoieiov.

[oté unv petapépete Eva epyaieio aépo amd Tov
0KOUTTO GOANVO.

Kivouvvor vdpavitkig mapoyis Kot 6Hvoeong

Mnv vrepPaivete ™ péytot pvbuon g BorPidag
EKTOVOOTG IOV OVOYPAPETOL GTO EPYOAELD.

[paypatomomote kabnuepvo Eleyyo yuo
KATESTPALUEVOVG 1] POAPLEVOVG EDKOUTTOVS COAVEG 1
VOPOVAIKEG GLVIECELS KO OVTIKOTAGTNGTE TOVG €AV gvart
omopaitnTo.

Xpnoyonoteite povo kabapo Erato Kot EE0TAMGHO
TANPOONG.

Ot povédeg woybog amartovv eredBepn pon aépa yio
AOYOLG WOENS KaL, ®G €K TOVTOL, Ba Tpémetl va
tonofeTodvTor oe KoAd aeptllopevo xd®po amoAlayLévo
oo EMKIVOUVEG avVOOVLILACELS.

BePawmbeite 6t 01 cVVdespot gival kKabapol kot cocTd
ouvdedepévol Tpv and T Aettovpyio.

Mnyv emBewpeite 1 kaBapilete To epyareio evd 1
VOPaVAKN TNYY Woxvog eivat cuvdedepévn. H toyaia
EUMAOKT TOV €pyOreiov pmopel va TpokaAésel GoBapd
TPOVUOTIOUO.

Mnv tonobeteite 1} apaipeite 10 epyolelo evd glvar
ouvdedepévn n VOPaVAIKT TNy Wyvoc. H toyaia
EUTAOKY TOV gpyoAeiov pmopel va Tpokarésel Goapd
TPOVHATICUO.

BePaiwbeite 011 OAEC 01 GLVOEGELS TV COANVOV Eival
oOLYTEG.

Yxovnicte OAOVG TOVG GUVOEGHOVG TPV OTO T1 GOVIEST).
X avtifetn mepintoon propel va tpokAndet {nud otovg
TAYVGVVOEGHLOVS KOt VO VITApEEL VITEPBEPLAVOT).

Kivovvog gpmroxnig

AmopaxpOvere yoAapd KOUUATIO. POVYLIGHOD, HOKPLE
LOAALE Kot VAUKE KaBapiopoy oo To epyaAeio KAt T
dupketa TG Aettovpyiog.

Mnv @opdte @opdid poyo 1| KOG LOTOL.

Kivévvor ané Opadopata

Noa k6Bete mavrote TV Tpoodoacia aépa, va Pydlete Tov
€0KOUTTO COAMVA TOPOYNG ALEPQL KOL VO OTTOGVVIEETE
emiong v tpopodocio aépa Tov epyareiov dtav
oAAGCeTe agesovap.

Toyov PAGPN tov tepayiov, Tov £0PTHOTOG, TOV
GLYKPOTNTNPO 1] GKOUN KOt TOV {3100 ToL gpyaAieiov
pmopet va dnpovpynoet eKTvasels Opavoudtoy Heyaang
TayvOTNTOG. AKOUN Kot pkpd Opadopata pmopody va
TPOVHATICOVY TO LATIO KO VO, TTPOKOAEGOVY TOQAMGY).

Dopdte TAVTO YLOAA KOl LACKO TPOCHTOV OVOEKTIKA GE
KPOVGELG OTOV GUUUETEYETE OTN Aettovpyia 1 €loTE KOVTA
0€ AELTOVPYIEG EMOKEVMV 1) GLVTHPNCNG TOL EPYAAELOL, 1|
OtaV ovTIKaO16TATE TOPEAKOHIEVO GTO EPYOAELD.
ZUVIGTAOVTOL YAVTLOL KO TPOGTUTEVTIKOG POVYIGLOG.

BePawmbeite 6Tt OAa To vTOAOUTO ATOWA GTO YDPO
@OPOVV aVOEKTIKO GTIV KPOVGT| TPOGTUTEVTIKO
€EOMMGO Y10 TOL PATLOL KO TO TPOGMOTO.

DOpovtiote T0 AVTIKEILEVO EPYOTING VO GTEPEDVETAL LLE
acQAAELOL.

No BePfardveste 0Tt T0 pnek PpicKeTal Ge EmMAPT [LE TV
EMPAveLN pyaciog dote va amogevydel Tuxdv ektdgvon
™G kePaANG Pop 670 eninedo 1oV PIpooTtivod HEPOVE TOL
gpyaAEiov.
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* Mn ypnotponoteite moté T0 gpyareio ympic To
GLAAEKTNPOL CTEAEY DV TPITGIVIDV.

Kivovvor yeipiopot

* H ypnon tov gpyaieiov pmopel va exbécet Ta xépla Tov
YEPIOTN GE KVOVVOLS, CUUTEPIAAUPAVOLLEVIG TNG
oOVOALYMC, TG TPOKANONG KOOV Kot GpLYDV Ko
gykavpdrov. Popdte KATIAANAL YEAVTIO Yi0L TNV
TPOGTUGIO TV YEPLOV GOG.

* O yep1oTEG KO TO TPOGMTIKO GUVTIPNONG TPETEL VOL
glvat puotkd Kavo va xepiletat Tov 6yKo, Bapog Kot
dvvaun tov epyaireiov.

* Na kpoatdte to epyareio cmotd:va glote ETool va
ovTIoTaOUicETE TIC PUGIOAOYIKEG 1 TIG EUPVIKES
HETAKIVNOELS - £xETE EAeVOEPQ KO TO, 0VO GaG XEPLOL.

» Asguwtovpyeite mavto pe Tomodetnpévo To pvyyog,
SPOPETIKA VIAPYEL KiVOLVOS GHVOAYNG T®V SOKTOAMV.

* Xpnoonoteite LOVO TO GUVIGTOUEVA LEYEDN KOt TOTOVG
nprtowidv. H yprion dAhov peyedmv pmopei vo amoPel
EMIKIVOLVT).

Kivévvor a6 emavarapfavépevn kivion

* Otav ypnoyomoteite £va epyodelo yio Tnv ektéleon
dpacTNPLOTHT®V TOL GYeTilovTal Le TV epyacia, o
YEPIOTNG ELVOL SLVATO VO VIDGEL SVCKOAID oTaL YEPLAL,
TOVG Bpoyioveg, TOVG MUOVG, TOV aVYEVO 1| 0€ GALEG
TEPLOYEG TOV CAUOTOC.

* AdPete dvetn 6TAcT COUATOG, TOTOVTIG KOANL GTO
£00.p0G KOl AmOPEVYOVTOS TG 0d€ELEC KIVNoELG 1 TNV
anmAgwo TG 1oopponiog. H evalroyn otdcemv katd Tig
gpyacieg pe peydin didpkela propel va cag fondnoet va
aro@uyete TV aicOnon dvokoriog Kot KOTWGNG.

e MnVv ayvonoeTe GUUTTONOTO, OTWG TNV ETIOVN 1)
emavoAapPavopevn Svokoia, TPEROVA, TIAGILO,
HOpUNKIOoT), LOVOLOGLO, KOWILO 1) TGO, ZTOUOTNOTE
TN PNOT TOL EPYAAEIOV, EVILEPDGTE TOV EPYODOTI GOG
Kkat (Nt oTe TPk GUUPOVAN.

Kivovvor a6 To 06pvfo kor Tig dovijoELg

* Otvyniéc otabpeg BopHPwv puropei va Tpokarésovv
LOVIUT a®AELD, 0KONG KOt GAAG TpoPAaTa, OTMG
euPoéc. Xpnoonoleite TPOGTUTEVLTIKA Y10l T QLTI
OMG GLVIGTATAL OO TOV EPYOSOTY| GAG 1] TOVG
KOVOVIGLOUG VYElNG Kol 0CQOAELNG TOV YDPOL EPYAGLUC.

* H ékBeon e dovnoelg pmopei va mpokarécetl PAafeg oto
VELPIKO GUGTNO KOl GTNV TTALpOYY| OHHOTOG GTO YEPLOL KOt
T prpdroa. Popdte {eotd polya Kot dtatnpeite Ta YEPLa
oag (eotd kot oteyva. Edv mopovsiactel povdiacia,
HupUNKioon 1} GOTPICHA TOL YPDUOTOG TOV SEPLOTOC,
GTOLOTAOTE TN XPNON TOL EPYAAEIOV, EVILEPDOTE TOV
€pY0d0TN GOg Kot cuPovAgvTeite Evav 1aTpo.

* Kpatdte 10 gpyareio pe ehappid aALL ao@oin Aapn,
€MELN 0 Kivovvog amd T ddvNoN ElvaL YEVIKA
peyaAdTeEPOC 0G0 peyaAbtepn eivarl 1 dvvaun g Aapng.
Av givat dvvato, vrootpi&te 1o Pépog Tov epyoreiov e
éva Quyo.

* Mnv kpatdrte moté 10 eEApTNHA [E TO EAeVBEPO ¥EPL,
KaBdG avtd avédvel v EkBeomn 6Tovg KPadaGLOVG.

* o va amo@iyete P avaykaieg ovEnoels Tov emmédmv
BopvPov kot dovicewv: BEoTe oe Agttovpyio Kot
dtotnpnote to gpyareio Kot EMAEETE, SLOTNPNOTE Kol
OVTIKOTOAGTNOTE TO, EEQPTNHOTO KOL TO AVOADGILLO,
GOLLPOVOL LE TO TTOPOV EYYEPIOI0 0ONYLOV.

Kivéuvvor 610 y®po gpyaciog

* OMoOnoels (YMoTprpata) / GKOLVIOLEANLOTO / TTMOGELS,
OTOTEAOVV KVPLEG OLTiEC GOPOPOV TPOVUATIGHOV 1)
Oavdrtov. [Ipocéyete TOV TEPIGGEVOVUEVO EDKOUTTO
COMVO, TOV aPNVETAL 6TV EMPaveLn. fddiong 1
epyociog.

* Xvveyiote e mpocoyn o€ mepPAiiovTa Le To onoia dev
elote eEokelwpévos/n. Mmopel va vtdpyovv Kpuppévol
Kivévvot, dnmg nAekTpikd KaAddo 1 aymyol GAA®Y
KOWOPEADVY VINPESIOV. AvTd TO gpyorelo dev elvan
HOVOLEVO Y10 TEPMTMGELS EXOPNG LE TTNYES NAEKTPIKNG
evépyelog.

* Avtd 10 gpyadeio dev Tpoopiletat yio ypnomn o€ SuvnTiKd
EKPNKTIKES ATUOGPOLPEG.

Mvakideg kar AUTOKOAANTa

To mpoidv Srubétel oNpATA Kot CUTOKOAANTO TOL TEPLEYOVY
GNULOVTIKEG TANPOPOPIES YLOL TV OTOLIKT) AGOAUAELNL KOL TN
GLVTIPN OGN TOL TPOTOVTOC. Ta oYHATO KO TOL CVTOKOAANTO
mpEMEL vaL etvar TAvToTe gvovlyvmota. Mmopeite va
TopoyYEILETE KOVOUPYLO GUATO KOl CUTOKOAANTO 0T TOV
KATAAOYO OVTOAMOKTIK®V.

@H’]

XpNOINEG TTANPOPOPpPIiES
ServAid

To ServAid givol pro 7O 1OV EVIIUEPDVETAL CVVEYMGS KL
nepréyel Teyvikég minpogopiss, 6nmg:

s011050

* Kavoviotikéc mAnpopopieg Kot TAnpo@opieg acpaieiog
o Teyvikd dedopéva

o Odnyiec eykatdotacng, Aeltovpyiag Kot GVVTHPNONG

*  AloTEG OVTOAAAKTIKAOV

o E&optipara

*  Al0GTAGLOAOYIKG GYESLOY POALLLOTOL

Moapoakorobpe emokepdeite: https://servaid.atlascopco.com.

INo meportépm Teyvikég TANPOPOPIES, EXKOIVOVIGTE LIE TOV
TomiKo ovturpocmmo ¢ Atlas Copco.

Tekniska data
Tekniska data

Maximalt arbetstryck 7 bar
Tilluftgéinga @ 1/4 tum
Luftforbrukning 2.3 I/nit
Slaglangd 18 mm
Vikt 1.6 kg
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Max. standardnit @ 5 mm
Max. skaft @ 3.2 mm
Deklarationer
EU-FORSAKRAN OM
OVERENSSTAMMELSE

Vi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, forsikrar under eget ansvar att
produkten (med namn, typ och serienummer, se framsida)
uppfyller foljande direktiv:

2006/42/EG

Tillimpade harmoniserade standarder:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Myndigheter kan begéra relevant teknisk information fran:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director
Utféardarens underskrift

/

Meddelande om buller och vibrationer

* Ljudtrycksniva 79 dB(A) , osékerhet 3 dB(A), i enlighet
med ISO 15744.

* Ljudniva - dB(A) , osdkerhet 3 dB(A), i enlighet med ISO
15744.

 Totalt vibrationsvirde < 2.5 m/s?, osikerhet - m/s?, i en-
lighet med ISO 20643.

Dessa deklarerade virden har erhallits genom laboratori-
etester i enlighet med angivna direktiv eller standarder och &r
lampliga att jaimfora med deklarerade varden for andra mask-
iner som testats i enlighet med samma direktiv eller stan-
darder. Vérdena kan inte anvéndas for riskbeddmning och
varden som uppmdts pé individuella arbetsplatser kan vara
hogre. De faktiska exponeringsvérdena och de skaderisker
som en enskild anvindare utsitts for dr unika och beror pa
personens arbetssitt, i vilket material maskinen anvinds, an-
véndarens exponeringstid och fysiska kondition samt maski-
nens skick.

Vi pa Atlas Copco Industrial Technique AB kan inte héllas
ansvarsskyldiga for konsekvenserna av att anvinda de an-
givna vérdena istéllet for varden som aterspeglar den faktiska
exponeringen vid en individuell riskbeddmning pa en arbet-
splats &ver vilken vi inte har nagon kontroll.

Detta verktyg kan orsaka hand-armvibrationssyndrom om det
inte anvénds korrekt. En EU-guide for hantering av hand- och
armvibrationer aterfinns pd webbplatsen http://
www.pneurop.eu/index.php under Verktyg och sedan Lags-
tiftning.

For att forebygga eventuella framtida &kommor rekom-
menderar vi att hdlsokontroller genomfors for att uppticka
tidiga symptom som kan bero pa vibrationsrelaterade arbet-
suppgifter.

@ Om denna utrustning &r avsedd for fixerade tillimp-
ningar:
Ljudemissionerna anges som végledning for maskinbyg-
garen. Ljud- och vibrationsemissionsdata for hela maski-
nen skall anges i instruktionshandboken till maskinen.

Information om Artikel 33 i REACH

EU-f6rordning (EG) nr. 1907/2006 om registrering, utvérder-
ing, godkdnnande och begrinsning av kemikalier (Reach)
anger bland annat krav rérande kommunikation i leveransked-
jan. Informationskraven géller dven for produkter som in-
nehaller sé kallade Sarskilt farliga &mnen (“Kandidatforteck-
ningen”). Den 27 juni 2018 blev blymetall (CAS-nr.
7439-92-1) tillagt i Kandidatférteckningen.

I enlighet med informationen ovan har detta meddelande som
syfte att informera dig om att vissa mekaniska komponenter i
produkten kan innehalla blymetall. Detta dr i enlighet med ra-
dande begransningslagstiftning for specifika &mnen och
baseras pa undantag i RoHS-férordningen (2011/65/EU). Bly-
metall kommer inte att licka eller férdndras fran eller i pro-
dukten vid normal anvdndning och koncentrationen blymetall
i den fardiga produkten ligger 1dngt under gillande gransvir-
den. Kom ihég att kontrollera lokala krav for bly nir produk-
ten ska avfallshanteras.

Regionala krav
/\ VARNING

Denna produkt kan utsitta dig for kemikalier inklusive
bly, som ir kénd for staten Kalifornien for att orsaka can-
cer och fosterskador och annan reproduktiv skada. For
mer information gé in pa

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sakerhet
KASSERA EJ — GE TILL ANVANDAREN

/\ VARNING Liis alla siikerhetsforeskrifter, instruk-
tioner, illustrationer och specifikationer som medfol-
jer produkten.

Om alla anvisningar nedan inte efterfoljs finns risk for el-
chock, brand, svéra personskador och/eller skador pa
egendom.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
bruk.

A VARNING Alla lokala sikerhetsforeskrifter avseende
installation, drift och underhall skall alltid atfoljas.

Anvandningsintyg
» Endast for yrkesmissigt bruk.

* Denna produkt och medf6ljande tillbehor far inte modi-
fieras pd nagot satt.

* Anvind inte denna produkt om den har skadats.
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*  Om produktuppgifterna eller varningsskyltarna pa pro-
dukten inte &r lésliga eller lossnar ska de bytas omedel-
bart.

* Produkten far endast installeras, anvindas och servas av
behoriga personer i en miljo for industriellt bruk.

Avsedd anvéandning

Nitpistolen &r konstruerad for att infora blindnitar i alla mate-
rial. Verktyget &r konstruerat for handmandvrering och det
ska endast anvéindas med rekommenderade tillbehor. Ingen
annan anvéndning ar tillaten.

Endast inomhusbruk. Endast for yrkesmassigt bruk.

Produktspecifika anvisningar
Installation

Allmén installationssékerhet
Lat teknisk personal ansluta tryckluften till verktyget.

Endast hydraulvétska som rekommenderas av tillverkaren far
anvindas.

Drift
Allmén sékerhet vid anvédndning

A VARNING Risk for personskada

Hall hédnderna borta fran rorliga delar! Det finns risk for
skador pa fingrarna om de befinner sig mellan niten och
arbetsstycket.

» Hall hinderna borta fran nitningsstillena medan
verktyget anvands.

» Sitt inte hinder eller fingrar mellan verktyget och ar-
betsstycket.

» Anvénd alltid godkénd personlig skyddsutrustning
pa din arbetsplats.

A VARNING Kringflygande foremal

Rikta inte verktyget mot ndgon. Nitar kan skjutas ut fran
verktyget och orsaka allvarliga personskador, i synnerhet
pa dgonen.

» Bir skyddsglasdgon.

Riktlinjer for anvdandning

» Verktyget dr endast avsett att anvdndas for nitning av
blindnitar. Anvénd inte verktyget som hammare.

» Anvind aldrig verktyget utan skaftuppsamlaren.

» Verktyget far aldrig 6verbelastas. Arbeta inom specifi-
cerad arbetskapacitet.

+ Overskrid inte det tillatna arbetstrycket.
» Anvind inte verktyget utan arbetsstycke.
* Nita inte utanfor nithdlen.

+ Rikta aldrig verktyget mot dig sjélv eller mot andra per-
soner.

» Observera att en nit kan skjutas ut fran verktyget.

» Bir alltid skyddsglasdgon nér du arbetar med verktyget.
Personlig skyddsutrustning som skyddsklader, sky-
ddshandskar, skyddshjélm, halkskyddade skor, horsel-
skydd och fallskydd rekommenderas.

» Skaftuppsamlaren maste vara monterad pa verktyget un-
der drift.

« Sitt alltid ned verktyget pa ett stabilt underlag dér det inte
kan falla.

Hantering av hydraulsystemet

* Undvik kontakt med hydraulolja. Vid irritation av huden
— skolj omedelbart de irriterade omrddena med vatten.

» Koppla fran strommen och sldpp ut trycket ur hydraulsys-
temet innan slangar, kopplingar eller tillbehor kopplas till
eller fran.

e Du far aldrig ta tag i, rora vid eller pa ndgot annat satt
komma i kontakt med ett hydrauliskt trycklackage. Ut-
sprutande olja kan tringa genom huden och orsaka all-
varliga personskador.

* Alla hydrauliska anslutningar maste vara ordentligt
anslutna. Losa eller felaktigt iskruvade kopplingar kan
vara potentiella faror om de tryckbelastas. Kraftigt dver-
driven atdragning kan orsaka att gdngorna ger med sig i
fortid. Kopplingar maste vara ordentligt dtdragna och
lackagefria.

 Se till att snabbkopplingar &r rena och ordentligt kop-
plade.

* Géngade anslutningar som t.ex. kopplingar, tryck-
métare, maste vara ordentligt atdragna och téta.

* Anvind inte slangar som snott sig. Kontrollera och byt ut
om de ar skadade.

» Skydda slangar och anslutningar mot skador som vassa
kanter, viarme eller slag. Kontrollera dagligen om det
finns sprickor, slitage, skador eller lackage.

Service och underhall

Allmén sékerhet vid service och underhall

» Koppla alltid ur verktyget fran tryckluftmatningen vid un-
derhéllsarbete och nér verktyget inte ska anvéndas.

» Forvara verktyget torrt och skyddat fran frost.
» Utfor regelbundet underhall pa hela greppmekanismen.

+ To6m skaftuppsamlaren regelbundet. Overfyllning orsakar
funktionsfel i verktyget.

» Kontrollera regelbundet att tryckluftledningarna &r luft-
tdta och ritt monterade.

» Reparationer fir endast utféras av behorig personal. Vid
tveksamhet ska du alltid skicka in hela verktyget (inte de-
monterat) till leverantoren eller till Atlas Copco.

* Byt ut slitna nosstycken vid behov.

» Regelbundet underhall forlanger brukningstiden for ditt
kvalitetsverktyg. Utfor service pa verktyget med som
mest 2 ars intervall hos en auktoriserad serviceverkstad
eller Atlas Copco Service. Utfor service pa verktyget
oftare om det utsitts for intensiv anviandning.
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Reparationer under garanti maste utforas av tillverkaren.
Reparationer utanfor garantiperioden far endast utforas av
behorig teknisk personal. Om monterings- och instéll-
ningsrutinerna inte efterfoljs, eller om utrustningen
hanteras av obehdrig och outbildad personal kan all-
varliga skador uppsté pé verktyget. Vid tveksamhet ska
du alltid skicka in verktyget till leverantoren eller till At-
las Copco.

Fyll pa eller byt ut hydrauloljan efter ldngvarig anvand-
ning.

Bortskaffa forbrukad hydraulolja i enlighet med géllande
miljoskyddsforeskrifter.

Allmédnna sakerhetsforeskrifter

@ Ytterligare siikerhetsinformation om flyttbara tryck-

luftverktyg:

« CAGI 2525 - B186.1, SAKERHETSREGLER FOR
PORTABLA TRYCKLUFTSDRIVNA VERKTYG,
tillgéngliga fran Global Engineering Documents pa
adress https://global.ihs .com/, eller ring +1 800
447-2273. Om du har problem att komma at ANSI-
standarder dr du vidlkommen att kontakta ANSI pa
adressen https://www.ansi.org

Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft

Tryckluft kan orsaka allvarliga personskador.

Stryp alltid lufttillforseln, eliminera trycket i slangarna
och koppla bort verktyget fran tryckluftskéllan nér det
inte anvéands, fore utbyte av tillbehor och vid reparation.

Rikta aldrig luftstrdlen mot dig sjilv eller andra.

Snértande slangar kan orsaka svara skador. Kontrollera
alltid om slangar eller kopplingar 4r skadade eller 16sa.

Anvind inte snabbkopplingar vid verktyget. Se anvis-
ningarna for korrekt montering.

Om universalvridkopplingar anvinds maste lastappar
finnas.

Lat inte lufttrycket 6verstiga 6,3 bar/90 psi, eller det tryck
som anges pa verktygets markplat.

Bir aldrig ett tryckluftverktyg i slangen.

Risker med forsorjning och anslutning av tryckluft

.

48

Overskrid inte den maximala instéllningen for avlast-
ningsventilen — se verktygets méarkning.

Kontrollera varje dag om det finns skadade eller slitna
slangar eller hydraulanslutningar och byt ut vid behov.

Anvind endast ren olja och pafyllningsutrustning.

Effektenheter kréver fritt luftflode for kylning och ska
darfor placeras i ett vilventilerat omrade fritt fran farliga
angor.

Kontrollera att kopplingarna ar rena och har greppat kor-
rekt fore anvandning.

Utfor inga inspektioner och ingen rengdring av verktyget
medan hydrauleffektkillan ar ansluten. Oavsiktlig inkop-
pling av verktyget kan orsaka allvarliga skador.

Installera inte verktyget och ta inte verktyget ur drift
medan hydrauleffektkdllan dr ansluten. Oavsiktlig inkop-
pling av verktyget kan orsaka allvarliga skador.

Kontrollera att alla anslutningar dr ordentligt téta.

Torka av alla kopplingar fore anslutning. Om detta inte
gors finns risk for skador pa kopplingarna vilket kan or-
saka Overhettning.

Risker forknippade med att fastna i rorliga delar

Hall vida kldder, langt hér och rengéringsmateriel borta
fran verktyget vid anvéndning.

Bir inte smycken eller 16s kladsel.

Kringflygande foremal

Stryp alltid lufttillférseln, eliminera trycket i slangarna
och koppla bort verktyget fran tryckluftskéllan vid utbyte
av tillbehor.

Fel pé arbetsstycket, tillbehor, hallare eller i sjdlva verk-
tyget kan skapa hdghastighetsprojektiler. Aven smé
foremal som kastas ivdg kan skada 6gonen och orsaka
blindhet.

Anvind alltid slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd om du
arbetar med eller uppehaller dig i ndrheten av verktyg
som anvénds, repareras eller underhalls eller verktygstill-
behor som byts ut. Handskar och skyddsklader rekom-
menderas.

Se till att alla andra som uppehéller sig i ndrheten anvén-
der slagtaliga 6gon- och ansiktsskydd.

Sakerstill att arbetsstycket &r sakert fastspént.

Arbeta alltid mot ett arbetsstycke, annars kommer delar
att aka ut fran verktygets framre del.

Anvind aldrig verktyget utan skaftuppsamlaren.

Risker vid anvindning

Anvindning av verktyget kan utsétta operatérens hander
for faror som krosskador, skdrskador, rivsar och virme.
Anvind ldmpliga handskar for att skydda hdnderna.

Operatdrer och underhéllspersonal méste fysiskt kunna
hantera verktygets massa, vikt och styrka.

Hall verktyget rétt: var redo att sta emot normala eller
plotsliga rorelser - ha bada handerna redo.

Arbeta alltid med nosstycket monterat — annars riskerar
du klamskador pé fingrarna.

Anvind endast nitar av rekommenderad storlek och typ.
Att anvinda andra storlekar kan vara riskfyllt.

Faror vid repetitiva rorelser

Vid anvidndning av motordrivna verktyg for att utfora ar-
betsrelaterade aktiviteter, kan operatéren uppleva obehag
i hdnder, armar, axlar, nacke eller andra kroppsdelar.

Inta en bekvam stéllning med f6tterna stadigt pa under-
laget och undvik stéllningar som ar obekvéma eller dar du
kan tappa balansen. Att dnda stillning under langre ar-
betspass kan hjélpa till att undvika obehag och utmat-
tning.

Ignorera inte symptom som ihéllande eller aterkommande
obehag, smirta, dunkningar, vark, stickningar,
domningar, brannande kénsla eller stelhet. Lagg ifrdn dig
verktyget, prata med din arbetsgivare och besok lakare.
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Buller- och vibrationsrisker

» Hoga ljudnivéer kan orsaka permanent horselforlust och
andra problem, t.ex. tinnitus. Anvand horselskydd som
rekommenderas av din arbetsgivare eller via arbetssky-
dds- och hélsoregler.

» Exponering for vibrationer kan skada nerverna och stoppa
blodflodet till hinderna och armarna. Bir varma kléader
och hall handerna varma och torra. Om nagon del av
kroppen domnar, somnar, smértar eller vitnar ska du sluta
anvinda verktyget och tala med din arbetsgivare och soka
lakarhjélp.

» Hall verktyget i ett 14tt men sikert grepp, eftersom risken
for vibrationer r storre om greppkraften ar storre. Om
mojligt, stotta upp vikten av verktyget med ett balanser-
ingsdon

+ Hall aldrig tillbehdre3t med den lediga handen, eftersom
det okar utsattheten for vibrationer.

» For att forebygga onddiga 6kningar av buller- och vibra-
tionsnivéaer: Hantera och underhall verktyget och vilj, un-
derhall och byt tillbehor eller slitagedelar i enlighet med
instruktionshandboken;

Arbetsplatsrisker

* Om en person halkar/snubblar/faller kan allvarliga per-
sonskador eller dodsfall intrdffa. Var medveten om &ver-
skjutande slang som ligger kvar pa gang- och arbetsytor.

» Arbeta forsiktigt i omraden som du inte kdnner till. Det
kan finnas dolda risker sdsom starkstromsledningar eller
andra ledningar. Detta verktyg &r inte isolerat fran att
komma i kontakt med elektriska stromkéllor.

» Verktyget dr inte avsett for anvéndning i potentiellt ex-
plosiva miljoer.

Skyltar och dekaler

Produkten &r forsedd med skyltar och dekaler med viktig in-
formation om personlig sékerhet och produktunderhall. Skyl-
tarna och dekalerna maste alltid vara ldtta att 14sa. Nya skyltar
och dekaler kan bestdllas med hjélp av reservdelslistan.

@H’]

Anvandbar information
ServAid

ServAid ir en portal som uppdateras kontinuerligt och
som innehaller teknisk information, till exempel:

s011050

 Foreskrifter och sidkerhetsinformation

» Tekniska data

* Installations-, drift- och serviceanvisningar
» Reservdelslistor

* Tillbehor

* Dimensionsritningar

Besok: https://servaid.atlascopco.com.

Kontakta ndrmaste representant for Atlas Copco om du be-
hover ytterligare teknisk information.

TexHn4Yeckmne AaHHbIe

TexHu4yeckue OaHHbIE

MakcumanbsHOe pabouee 7 6ap
JIaBJICHNE

Juamerp pe3bObl oTBepetust /4 mroiima
JUIS BITyCKa BO3/lyXa

Pacxon Bo3myxa 2.3 n/3aknenka

Xona 18 MM
Bec 1.6 xr
Makc. AMaMeTp CTaHJapTHOM 5 MM
3aKJICTIKH

Makc. nuameTp mToka 3.2 Mmm
Oeknapauun

HAEKITAPALINS1 O COOTBETCTBUN EC

Kommnanus Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105
23 STOCKHOLM SWEDEN, ¢ mojiHo# 0TBETCTBEHHOCTHIO
3asBJIAET, YTO AaHHOE M37ene (HaMMEHOBAaHUE, TUII U
CepUIHBII HOMEp KOTOPOTO yKa3aHbI Ha TUTYJIEHOM JIUCTE)
COOTBETCTBYET MOJI0KEHHUSAM CIETYIONNX AUPEKTUB:
2006/42/EG

Bbumi mpuMeHEeHbI ClIeAyIONINe COrIacoBaHHbIE CTAHAAPTHI:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

OdunmnanbHble OpraHbl MOTYT 3alPOCUTh COOTBETCTBYIOIIYIO
TEXHUUYECKYIO HH(POPMAIIHIO Y CIETYIONINX JINLL:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

HOZ[HI/ICB 3asABUTCIIA

/

Heknapayus no wymam u eubpayuu

* VYpoBeHb 3ByKOBOrO mAaBieHus 79 nb(A), morpemHocts
3 nb(A), B cootBeTcTBHH cO cTangapTom [SO 15744,

* YpoBeHb 3ByKOBOW MOIIHOCTH - AB(A), MorpenHocTb
3 n1b(A), B coorBeTcTBHM cO cTannapToMm [SO 15744.

+ CyMMapHOE 3HaueHue BuOpamun < 2.5 m/c?,
HOTPEITHOCTE - M/C%, B COOTBETCTBUHM €O cTaHAapToM ISO
200643.

3asiBJIEHHbIC 3HAUCHHUS OBLIM TOJTyYESHBI IPU TOMOIIH
71a00paTOPHBIX TECTOB, IPOBE/ICHHBIX B COOTBETCTBUH C
YCTAQHOBJICHHBIMHU CTaHapTaMH, MOTYT OBbITh HCIOJIb30BaHBI
JUTSL CPABHEHHMS C 3asIBJICHHBIMH 3HAYCHHSMH, MTOTy4YCHHBIMU
NP UCTIBITAHUN JPYTHX HHCTPYMEHTOB B COOTBETCTBHH C
TEMH XK€ CTaHIapTaMU. DT 3asBICHHBIC 3HAYCHUS
HETIPUMEHHMBI JUTsl OLICHKU PHCKA; Pe3yIIbTaThl (PaKTHYECKHUX
M3MEepeHuil mpu paboTe Ha MHANBUAYAIEHOM pabodeM MecTe
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MOTYT OBITH BbIIIe. DakTHUECKUE 3HAYCHUS BO3ICHCTBHS U
pHCK ymepOa, KOTOPBIM MOIBEPraeTcs MOIh30BaTENb,
WHAWBUIYAIbHBI U 3aBUCIT OT METO/a PabOTHI, U3/IEIHI U
yCTpoiicTBa paboyuero Mecra, a Tak)ke OT BpEeMEHH
BO3ICUCTBHSI U (PU3UUECKOTO COCTOSIHUS T0IH30BATEIIS.

Komnanus Atlas Copco Industrial Technique AB ne moxer
HECTH OTBETCTBEHHOCTH 3a MOCIIE/ICTBHS MCIIOIb30BaHUS
3as1BJICHHBIX 3HAYCHUI BMECTO 3HAUCHNH, OTPAXKAIOIINX
(axTHIECKOE BO3ACHCTBHE, ITPU OLICHKE MHANBUYATbHBIX
PHCKOB B CHTYyaIlMM Ha paboueM MecTe, KOTOPYIO KOMIIaHUs
HE B COCTOSIHUU KOHTPOJIUPOBATH.

[Tpu HeHayIexKaIeil MaHepe MCIIOIb30BaHMUS JIAHHBIN
WHCTPYMEHT MOXET BBI3BaTh BUOPAIIMOHHBIA CHHIPOM PYK.
PykxoBozacteo EC 0 TOM, Kak CIpaBJIsITECS ¢ BO3AECHCTBHEM
BHOpAIy HA PyKH, MOXKHO HalTH Ha BeO-caiite http://
www.pneurop.eu/index.php (Betoepute Menro "Tools", a
3arem "Legislation").

MBI peKOMEH/lyeM NporpaMMy KOHTPOJIS 32 3JJ0POBbEM,
KoTopas obecrieunBaeT paHHee 0OHapyKEHHE CUMIITOMOB
BPEHOTO BO3/ICHCTBYSI BUOPALIUH U ITO3BOJISIET
CBOEBPEMEHHO IIEPECMOTPETH MPOLEYPhI 00CITy>KUBaHUS,
4YTOOBI IPEJIOTBPATHTH JANIbHEHINICE YXYAIICHHUE.

@ Ecnu nanHoe 00opynoBaHue MpeaHA3HAYCHO IS
3aKpETICHHBIX CHCTEM:
3HaueHue U3TyUYeHUs IIyMa MPUBEJCHO B KAUYECTBE
PYKOBOISAIICH HHPOPMAITUH [T U3TOTOBUTEIIS
ycTporicTBa. JlaHHBIC TI0 U3ITYYCHUIO ITyMa ¥ BUOpAIIH
JUTSL BCETO YCTPOWCTBA TOJDKHBI OBITH MPUBEICHBI B
PYKOBOJICTBE IO SKCIUTyaTalliy yCTPOHCTBA.

UHgopmayuss omHocumesnbHO cmambu 33
e REACH

Pernament EBpornetickoro coro3a (EC) Ne 1907/2006,
PETYJIUPYIOMIUN PETUCTPAIIIO, IKCIICPTH3Y, JIMIICH3UPOBAHUE
n oboport xumnueckux cpencts (REACH), onpenenser,
ITOMHMO TIPOYETo, TPeOOBaHUS K KOMMYHHKAIIUU B IICTIOYKE
noctaBok. MHdpopmannoHHbie TpeOOBaHUsI
PacIpOCTPAHSIFOTCS TAKXKE Ha TPOYKThI, KOTOPBIE COJIEPHKAT
TakK Ha3bIBaeMbIe 0c000 OITaCHBIC BEIIECTBA (TIEpEUeHb
BelecTB-Kauau1aToB). 27 utons 2018 roga MeTaummaecKuit
ceuner (CAS Homep 7439-92-1) Obl1 BHECEH B IEpPEUCHD
BCIHICCTB-KAaHANIATOB.

B cBs13u ¢ BBILIEU310KEHHBIM HACTOSLIUM CTaBUM Bac B
HU3BECTHOCTh, UTO HEKOTOPbIE MEXaHUUYECKHE KOMIIOHEHTHI
MPOAYKTA MOTYT COJIEPIKATh METAJUIMIECKUN CBHHEI. DTO
COOTBETCTBYET JICHCTBYIOIIEMY 3aKOHOIATEIILCTBY B
OTHOIIICHUH OTPAHNICHUS HCIIONB30BAHUS BEIICCTB U
OCHOBAHO Ha 3aKOHHBIX UCKITIOUCHHUAX, YKA3aHHBIX B
HupextuBe EC 1Mo orpaHUYeHUIO UCTIOIH30BAHUS OMACHBIX
BeriectB RoHS (2011/65/EU). Mertanmndeckuii CBUHEI] HE
JAacT YTCUCK WM HE BUAOU3IMEHACTCA B IIPOAYKTEC BO BpEMA
HOpMaﬂbHOﬁ OKCIUTyaTallu, U KOHLICHTpAaIussa
METaNINYECKOT0 CBUHIIA B TOTOBOM MPOJYKTE HAMHOI'O HIKE
MIPUMEHUMOTO IOPOTOBOTO 3HaueHus. HeoOxomumo
YYUTHIBATh MECTHBIC TPEOOBAHUS K YTHIIN3AI[H CBUHIIA
ITOCTIC OKOHYAHHUS CPOKa CITYKOBI IMTPOTYKTA.

PezuoHanbHbie mpeboeaHus
/\ NPEQYTIPEXKIEHUE

B mporiecce UCMoNIb30BaHMs JAHHOTO MPOAYKTa
CYIIECTBYET OMACHOCTh MMOIBEPTHYTHCS BO3ICHCTBUIO
XUMHYCCKHUX BEIECTB, B YACTHOCTH, CBHHIIA, KOTOPBIH,
COIJIACHO JIaHHBIM, HMEIoIUMcs B mTare KammpopHus,
BBI3BIBACT PAKOBBIC 3a00JICBAHIISI, BPOXKICHHBIC TC(PCKTHI
Pa3BUTHS WK IPYTUE MATOJIOTHU PENPOAYKTHBHON
cucremsl. bosee mopoOHast nHdopmanus npecraBieHa
Ha BeO-caiiTe

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocTb
HE BbIBPACBIBATH — IMEPEJIATD [TOJIb30OBATEJIIO

A NPEAYHNPEXIEHUE O3nakoMbTech CO BceMH
npeaAynpe;kAeHusIMH 10 Oe30nacHoi padore,
HHCTPYKIHUSAMU, HIUTIOCTPALUSIMHA 1
cnenupUKANUAMHE, KOTOPbIe MOCTABINIOTCSI BMecTe ¢
JAHHBIM H3/1eJTHeM.

HecoburoieHre pUBEICHHBIX HIKE HHCTPYKIMHA MOXKET
IMMPUBECTHU K MOPAKCHUIO DJICKTPUICCKHUM TOKOM,
MoXKapy, MaTepHaIbHOMY yIIepOy H/HIH CEPbE3HOM
TpaBMe.

CoxpanuTe Bce NpeAyNnpexkIeHnss 1 HHCTPYKIUH 15
cIpaBKM Ha Oyayuiee.

A NPEAYHNPEXIEHUE Heo0xonumo
HEYKOCHHMTEJIbHO cO0TI01aTh BCe MeCTHhIE
3aKOHOJATeIbHO 3aKpeIieHHbIe PABWIA TEXHUKHU
0e30IaCHOCTH, Kacaloluecsi yCTAHOBKH,
IKCILTYATANHH M TeX00CTyKUBAHHUS.

I'Ipep,nwcal-wle no ncnonb3oBaHUKO
* Toxpko s mpodecCHOHANTBHOTO UCTIONB30BaHUS.

 3ampemaercs MOIU(DUIIUPOBATH JAHHOE U3JICITUE U €T
MPUHAITICKHOCTH KAaKUM-THO0 00pa3om.

B CJIy4dac MOBPEKACHUA JAHHOTO U3ICINE €T0
HCTIOJIB30BaHUE 3alIPEIICHO.

* Ecnu stukerka ¢ nndopmanuei 00 U31eaun 1iu ¢
IpeaynpeIuTeabHBIMU 3HAKaMU Ha KOPITyce U3AETHsI
cTaja Hepa30OpPUMBOI MM OTKIICHIIAch, 03
IPOMEJUIEHUS 3aMEHUTE €€.

* JlaHHOE yCTPOMCTBO JOJIKHO YCTaHABJIUBATHCS,
9KCIUTYyaTHPOBATHCS U 00CITYKUBATHCS TOIBKO
KBaJ'II/I(bI/IHI/IpOBaHHbIM TIEPCOHATIOM B IPOMBIIIIJICHHBIX
YCIIOBUSIX.

Ha3HayeHue

JlaHHBIH KIIenaabHbBIN MOJIOTOK MpeIHa3HaueH /ISl BCTaBKU
MOTalHbBIX 3aKJIENOK B pa3IHuHble MaTepuansl. JlaHHbIN
HUHCTPYMEHT yNpPaBIIETCs OAHOM PyKOH U UCIIONB3yeTcs
TOJIBKO C PEKOMEH/I0BAHHBIMH TPHHAIIC)KHOCTAIMHE. J[1060¢
JIPYTOE MCIOJIb30BAHUE 3aPEILEHO.

Hcmonp30BaHne TOJBKO B MOMEIIEHUH TOIBKO JJIsT
npodeccnoHaTbHOTO HCTIOTh30BAHMSL.
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Ocobbie uHCMpyKuyuu no ycmpolucmey
YcTaHoBKa
O6uwue mpeboeaHusi 6esonacHocmu npu

ycmaHogkKke

Texunueckmii TNEPCOHA BBIMOJHACT NOAKIHOYCHUEC
HUHCTPYMCHTA K UCTOYHUKY CIKATOT'O BO3ayXaA.

Crenyet UCIIOIb30BaTh TOJIBKO PEKOMEHI0BAHHYIO
HPOU3BOIUTENIEM THIPABINIECKYIO KUAKOCTb.

Okcnnyarauus

O6uue mpeboeaHusi 6esonacHocmu npu
aKcnnyamauyuu

A NOPEAYHPEXIEHUE OnacHocTb NOTy4eHUs
TPaBMBI

Jlepxute pyku Ha 0€3011aCHOM PACCTOSIHUM OT

JBIKYIUXCS yacTei! OnacHOCTh OBPEKACHUS MajIbIeB

[IPY MX MOTIAJaHUN MEXKTY 3aKJIECTIKON U
o0pabaTbIBacMOil ICTaJIbIO.

» [IIIpu ucronb30BaHNN MHCTPYMEHTA | | IepXKUTE
PYKH Ha pacCCTOSTHUM OT MECTa KJICTIKH.

» He pa3smelnaiite pyky Win NanbLbl MEXTY
WHCTPYMEHTOM U 00padaThIBaeMOM AETaIIbIO.

» Cremyer Bcer/a UCIIOIb30BaTh HAIISKAIIIHE
CpeICTBa MHAWBUAYAIEHON 3aIUTHI.

A HNPEAYHNPEXIEHUE OnacHocTh BbLIETa
OCKOJIKOB

He nanpasiisiiiTe MHCTPYMEHT B CTOPOHY YEJIOBEKA.
3aKJIETIKA MOTYT BBUIETETh U3 HHCTPYMEHTA, YTO
MIPUBEJIET K TSHKETIBIM TpaBMaM, 0COOCHHO B 06JacTu
rJas.

» HapeBalitTe 3alIUTHBIE OYKH.

MHCcTpyKuMmn no akcnnyaraumm

* VHCTpYMEHT NpeJHa3HauYCH UCKIIOUNTEIBHO IS
YCTaHOBKH ITOTaMHBIX 3aKJICTIOK. 3aIpeniaeTcs
HCIIOJIb30BAaTh NHCTPYMEHT B KQUECTBE MOJIOTKA.

° 3anpemaeTca HCIOJIb30BaTh 0€3 YCTaHOBJICHHOT'O
YyJ1aBJIUBAIOIICTO KOHTeﬁHepa.

 3ampemraercs meperpyxaTb HHCTPYMEHT. Vcronp3yiTe
MHCTPYMEHT TOJIBKO B PaMKaX yKa3aHHOU
9KCIUTYaTallMOHHON PON3BOIUTEIBHOCTH.

° 3anpemaeTca IMPCBLINIATh YKAa3aHHOC pa6oqee JIaBJICHHUC.

* 3amperaercs HCIOJIb30BaTh JaHHBIH HHCTPYMEHT 03
o0OpabaTbIBacMOil JeTam.

° 3anpemaeTc;I BCTaBJIATH 3aKJICIIKH BHC CIICIITUAJIBHO
IOATOTOBJICHHBIX OTBepCTHﬁ.

* 3ampemniaeTcs HANPaBIATh HHCTPYMEHT Ha ceOs MK Ha
JIPYTUX JOACH.

e Tloralinas 3aKJIeIIKa MOYKET BBUIETETh U3 HETO.

» Bcerna npu pabote ¢ HHCTPYMEHTOM HaJeBaiTe
3alllUTHBIE OUYKHU. PeKOMeHyeTcsl uCrob30BaTh
CpeICcTBa MHIANBUAYAIbHOU 3aIIUTHI (HAIIPHMEP

3aIUTHYIO OJICK/Y, IEPUYATKH, KACKH, HECKOJIb3SIIYIO
00yBb, CpPe/ICTBA 3aLIUThl OPIaHOB CIIyXa U
CTPaxOBOYHBIE TOSICA).

° y.l'IaBJ'II/IBaIOHII/Iﬁ KOHTeﬁHep JOJI2KCH OBITH YCTaHOBJICH
Ha MTHCTPYMECHTEC BO BPEMS SKCILTyaTalluu.

* Tlpu omyckaHWK UHCTPYMEHTa YOEAUTECh, YTO OH
pasMelnieH B CTaOMIbHOE TIOJIOKEHUE Ha CTAOMIIbHOM
MOBEPXHOCTH, C KOTOPOIi OH HE yIaJer.

Pa6oTa c rmgpaBriin4eCKMMun 4actamMmum

» U30eraiite YpE3MEPHOro KOHTAKTa C TUAPaABINYCCKUM
maciom. B CJIydac MOSBJICHUS pa3apaXCHUA KOXU,
TIHATCJIIBHO HpOMOﬁTG HOBpe)KZ[GHHLIﬁ Yy41acCcToOK BOHOﬁ.

 Ilepen oTcOeMHEHNEM WIIH NTOJICOEIUHEHUEM [IUIAHTOB,
(DUTHHTOB MM MPUHAJIICKHOCTEH CIeyeT OTKIIOYUTD
AIIEKTPOITUTAHUE M COPOCHUTH JIABIICHUE B
TUIPABIMYECKON CUCTEME.

 3anpemnaercs Tporarh, IPUKACATHCS WIIM HHBIM 00pa3oM
KOHTaKTHPOBATh C THPABINYECKOMN KHUIKOCTHIO IIPHU €
yTeuKe MOA AaBICHUEM. BrIpBaBieecs Mo/ 1aBIeHIEM
Macj0 MOYKET IPOUTH CKBO3b KOXKY M BBI3BATH TSHKEIYIO
TpaBMy.

* Bce TUAPABINYCCKUE COCAUHECHUA JOJI’KHBI OBITh
HaJICKHO 3aTSAHYTHI. OcabaeHHbIE WITH HEMPaBUJIBHO
HaBUHYCHHBIC (1)I/ITI/IHI‘ 1 1101 AaBJICHUEM MOT'YT OBITH
IIOTCHIIMAJIbHO OITaCHBI. CIUIIKOM CHJIbHAS 3aTsHKKA
MOXKET BbI3bIBATH Hpe)KI[GBpeMCHHHﬁ CpbIB p€3L6H.
DUTHHTH BCETO JINIIH TOJDKHBI OBITH HaICKHO 3aTAHYTHI
1 HE TOJIKHBI UMETH YTCUCK.

* YOemurech, 4To OBICTPOpPa3beMHBIC
COE/IMHUTENIbHBIE MY(ThI YUCTBIC M TIOJHOCTHIO
BOIIUTH B 3alleMJICHUE.

* Pe3p0oBEIC coeHEHNS, TaKHe KaK (PUTHHTH,
MaHOMETPBI U T. II., JIOJDKHBI ObITh YUCTHIMH,
HAJISKHO 3aTSHYTHIMH U HE JIOJDKHBI UMETh YTECUEK.

* 3anpenaercs UCIOJIb30BaTh NEPEKPYUYEHHBIE ITAHTH.
OcCMOTpUTE UX U 3aMEHUTE, €CITH OHU TIOBPEXKACHBL.

* 3amUTHTE NUIAHTHA U COSTUHUTEIH OT TAKUX OMACHBIX
(hakTOpOB, KaK OCTpPHIE Kpasi, JeHCTBHE TEIUIa WITH
yAapHble Harpy3ku. ExxeTHEBHO NpOBEpANTE UX U IIPU
00Hapy’KEHUH PACTPECKUBAHU, N3HOCA, TIOBPEKICHUS
WJIM YTEUKH 3aMEHSITE.

Mepuoaunyeckoe u Tekyllee TeXHUYECKoe
ob6cnyxuBaHue

O6wue mpeboeaHusi 6ezonacHocmu npu
nepuoduyecKkoM U meKyu,emM mexHuU4eckom
obcnyxueaHuu

* Bcerna oTkiroyaiiTe HHCTPYMEHT OT UCTOYHMKA CHKAaTOTO
BO3/TyXa MPU MPOBEJICHUH padOT MO TEXHUUECKOMY
00CITy’)KMBaHMIO, a TAKKE KOT/Ia MHCTPYMEHT HE
HCIIOJIb3YETCSI.

* XpaHUTE HHCTPYMEHT B CyXOM, 3aIIMIIEHHOM OT MOp03a
MecTe.

e PerynsapHo o6cnykuBaiTe BECh MEXaHU3M PYKOSTKH.

* PerynapHo onopoxHsiiTe yaaBIuBarOIIUN KOHTEHHEp.
IIepenonxenue npuBeAeT K HEUCIPABHOCTU
MHCTPYMEHTA.
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PerynsipHo npoBepsiiTe TMHUM [IOAAYN CKATOTO BO3AYyXa,
4TOOB! YOUTHCS, YTO OHH yCTAHOBIICHBI IPABUIIBHO U
repMETHYHO.

PeMOHT [10/KEH BBIMOJIHATLCS TOJILKO
KBaJTU(UIIIPOBAHHBIM IepcoHaoM. B ciyyae coMHeHMIA
BCETr/Ia OTIPABIIANUTE BECh MHCTPYMEHT (B COOpaHHOM
BHJC) IocTaBIuKy win B Atlas Copco.

[Tpu HEOOXOIMMOCTH 3aMEHSANTE N3HONICHHbIE
HAaKOHEYHMKHU.

PerynspHoe TexHHUYECKOE 00CITYKMBaHHE TIPOIIUT CPOK
CITy>KObI BaIlIer0 BEICOKOKAYE€CTBEHHOTO MHCTPYMEHTA.
He pexxe omHOTO pasa B 2 Troa 00CTy)KUBaiTe
MHCTPYMEHT B aBTOPU30BAHHOW MacCTEPCKOW MIIH B
cepBucHoi ciryxoe Atlas Copco. OGciyxuBaiite
UHCTPYMEHT JOCPOYHO, €CIH OH IOICKUT
MHTEHCUBHOMY HCIOJIb30BaHUIO.

PeMOHT 110 rapaHTHH OCYLIECTBIISIET TIPOU3BOIUTENb.
PeMOHT BHE rapaHTHIHOTO CPOKa JOJIKEH BBITOJIHATHCS
TOJIBKO KBAJTU(PHUIIMPOBAHHBIM TEXHUIECKUM
nepconanoM. HecoOumroerne nponenyp cOOpKU u
HACTPOWKH, a TaKXkKe padoTa HEKBATHU(HUIIMPOBAHHBIM
MIEPCOHATIOM MOTYT IIPHBECTH K CEPHE3HOMY
MOBPEKIEHUIO MHCTPYMEHTa. B cityyae comHeHuii Bceraa
OTMPABISIATE HHCTPYMEHT MOCTABIIUKY WK B Atlas
Copco.

JlonepaiiTe Win MEHSIUTE TUAPABINYECKOE MACIIO TOCTIE
MIPOJIOJIKUTENLHOM dKCILTyaTalllu.

YTunusupyite oTpaboTaHHOE THIPABINIECKOE MACIO B
COOTBETCTBHUH C JICHCTBYIOIINMH HOPMaMH 10 3alUTe
OKpYy>Karouei cpepl.

O6buwue rnpaesusia mexHuKu 6esonacHocmu

(i) Jdonoannrenbuast MHGOPMANNS 110 TEXHHKE

0e30MacHOCTH MPH PadoTe ¢ MePeHOCHbIMU
MHEBMATHYECKHMMH HHCTPYMEHTAMU:

* CAGI 2528 - B186.1, IIPABUJIA TEXHUKHN
BE3OITACHOCTU I1PU PABOTE C
[MEPEHOCHBIMU ITHEBMATUYECKNUMU
NHCTPYMEHTAMMU M0OXHO MOJIy4UTh Ha BEO-
caiire Global Engineering Documents o aapecy
https://global.ihs.com/ nim o tenedony +1 800
447-2273. TIpy BOSHUKHOBEHUU 3aTPYyJHEHUI ¢
nosxydyeHueM cranaaptoB ANSI cBsukuTech ¢
opranmzarueit ANSI gepe3 Be6-caiit http://
www.ansi.org/

OHaCHOCTI/l, CBSI3aHHBIE € MOJCOeIMHEHNEM U Togavei
CKATOro BO3ayxa
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Bo3iyx moj 1aBiieHHEM MOXKET BBI3BAaTh CEPHE3HYIO
TpaBMy.

Koria MHCTPYMEHT HE HCIOJIb3YeTCs, a TAKXKE TIepe]]
3aMEHOM ero NPUHAJJISKHOCTEH WK TIPH IPOBECHUH
PEMOHTHBIX padoT, 0053aTEIBHO OTKIIIOUUTE 110/1a4y
C)KaToro BO3/yXa, cOpOoCchTe JaBICHUE BO3AyXa B LIIIAHTE
1 OTCOEJMHUTE MHCTPYMEHT OT JIMHHUH MOJa4H CKaToOro
BO3yXa.

3ampemnaeTcs HaMPaBIIATH IIOTOK BO3/AyXa Ha ceds mim Ha
KOro-1u0o ere.

buenue nutanroB MOXeT MPUBECTH K CEPbE3HOI TpaBMeE.
O0s13aTeNnbHO IPOBEPSINTE UTAHTH ¥ (PUTHHTH HA
MpeaMET MOBPESKACHUS HIIH c1a00ro 3aKpeTICHHS.

He ncnone3yiite ObICTpOpa3beMHbIE COSANHEHUS Ha
uHCTpyMeHTe. CM. yKa3aHus 10 HaJylexamen
MOJITOTOBKE K padore.

Kaxkue Obl yHHBEpCAIbHbIC COCMHEHNS HE
HCIIONB30BANIUCE, 0053aTENIBHO YCTaHABINBANTE
(ukcupyromue mrhUQThI.

He npeBbiniaiite MakcuMaiibHO JIOITYCTHMOT'O 3HaYEHHS
JaBieHus Bo3ayxa 6,3 6apa (90 ¢pyHTOB Ha KB. JH0HM,
MaH.) WM 3HaYCHHMS, YKa3aHHOTO Ha MAaCIIOPTHOM
TabITMYKe HHCTPYMEHTA.

He nepenocute HHCTPYMEHT, JIepKach 3a IIJIaHT.

OmnacHocTH, CBSI3aHHBIE C MOa4ell THAPABINYECKOil
JKMIKOCTH U THAPABJIHYECKMMHU COCAMHCHUSIMH

3amperaeTcs MPeBbIIIaTh MAKCHMAJIbHOE 3HaUECHHUE
IpeI0XPaHUTENBFHOTO KJIallaHa, yKa3aHHOTO Ha
MHCTPYMEHTE.

E)KC,HHCBHO HpOBepﬂﬁTe HaJIMYME MOBPEIKACHHBIX NI
HU3HOUICHHBIX HNIJIAHTOB WA TUAPABINYICCKUX
COCHHHCHHﬁ; 3aMCHSINTE UX npu H€06XOZ[I/IMOCTI/I.

Hcnonp3yiiTe TOJBKO YACTOE MACIIO U 3alIPaBOYHOE
000pyI0BaHHE.

Bbnoku nutanus TpeOyOT CBOOOIHOTO ITOTOKA BO3/lyXa
JUTSL OXJIAXKICHHS ¥ IOATOMY JIOJDKHBI PactosaraTbCs B
XOPOIIO MPOBETPHUBAEMOM ITOMEIIEHUH, CBOOOHOM OT
BPEHBIX M1APOB.

[epen HauyaaoM paboOThl YOSIUTECH, 4TO MY(DThI YHCTHIC
Y NIPaBUJILHO YCTaHOBJICHBI.

He ocmarpuBaiiTe 1 He ounIIaATe MHCTPYMEHT NPU
MTOJKITIOYEHHOM HCTOYHHUKE MUTAHWS THAPABIMICCKON
cucteMsl. CitygyaiiHoe BKJIIOYEHHE HHCTPYMEHTA MOKET
MPUBECTH K CEPbE3HOIN TPaBME.

He ycranaBnuBaiiTe U He CHUMATE HHCTPYMEHT IIpU
MOJKIIOYEHHOM HCTOYHHUKE MUTaHUS THPaBINYECKON
cucteMsl. CitydaliHO€ BKIIOUEHUE HHCTPYMEHTA MOKET
MIPUBECTHU K CEPbE3HOH TpaBMe.

Yb6emutech, 9TO BCE COCTMHEHNUS IIITAHTOB 3aTSHYTHI.

[Tepen moakIt0OUEHUEM POTPUTE BCE COSAMHEHUS
Ha4uCTO. HeBhImoHeHEe 3TOro TpeOOBaHUS MOXKET
MIPUBECTH K IMMOBPEKICHUIO OBICTPOPA3hEMHBIX
COEJIMHEHUH U BBI3BATh MEPETPEB.

OnacHoOCTb 3aTATUBAHMS B YCTPOHCTBO

Bo Bpems skciutyaTanuu npudopa He J0IMyCcKaiTe ero
KOHTAKTa C OJICKI0M, JJIMHHBIMU BOJIOCAMHU, & TAaK¥Ke
YUCTSAIIMMU MaTepPHAaTaMU.

He naneBaiiTe 1oBennpHbBIC YKPAIICHUS HITH CBOOOTHYIO
OJICHKITY.

OnacHoCTh BbLJIETA OCKOJIKOB

Ilepen 3amMeHOM TPUHAATICIKHOCTEH 00s13aTEIBHO
OTKITIOYHTE TTOAa4y CKaTOro BO3/IyXa, COpOChTE
JTAaBJICHUE BO3/yXa B IIJIAHTE W OTCOCIMHNUTE HHCTPYMEHT
OT JINHUH TIOJIa4YH C)KaTOTO BO3AyXa.
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[pu paspymernn o6pabaTeiBa€MON JETaNH,
MIPUHAUICKHOCTH, ICPIKATEIS WM JJaXKe CaMoro
HMHCTPYMEHTA BO3MOJKEH BBUIET OCKOJIKOB HA BEICOKOH
ckopocTu. Jlaxke MeJKie BbUIETEBIINE OCKOJIKH MOTYT
HOBPEAMTH IJIa3a U BbI3BATh CIIETIOTY.

Bcerna HaneBaiiTe yjaponpoyHbIe CPEICTBA 3AIIUTHI
TJIa3 ¥ JINIA TPU HETIOCPEICTBEHHOM yJacTHH HITH
HaXOX/IEHUH PSIIOM B TIporiecce padoThI, PEMOHTA HITH
TEX00CTY)KIBaHNS HHCTPYMEHTA JINOO 3aMCHEI €r0
NIPUHAAIEKHOCTEH.

Y6eI[I/ITeCI>, YTO HAa BCCX OCTAJIBHBIX JIFOJSX,
HaxXoJAIuXcCs B pa6oqe171 30HEC, HAJICTHI Y1apOIIPOYHbIC
CpC€ACTBA 3alllMThI I'J1a3 1 JIMLA.

Y6emurecs, uTo 0OpabaTbiBacMast I€Tallb HaIC)KHO
3aKperuieHa.

WHcTpyMeHT foikeH paboTaThb ¢ U3ZeIneM, B
IIPOTUBHOM CIydae U3 IepeHel ero yactu Oyayr
BBICTPEJINBATHCS pabovne NeTalH.

3anperaeTcs UCTIONb30BaTh 0€3 YCTAHOBICHHOTO
YJIaBJIMBAIOLLETO KOHTEMHEpa.

OnacHoctu npu padore

[Ipu pabote ¢ TaHHBIM HHCTPYMEHTOM PYKH OTIepaTtopa
MOTYT TOJBEPTaThCs PA3IHMIHBIM OMACHOCTSIM, BKITFOYas
yaapel, pa3apo0IieHue, IOPe3bl H CCaAUHBI, a TAKKe
0KOTH. JIJ1s1 3alUThl YK HaZeBailTe MOAXOAAIIUE
TepYaTKH.

OmnepaTopbl u 00CITYKUBAIOIIUN TIEPCOHAN JOJDKHBI OBITH
(bU3NYECKH B COCTOSHUH YIPABIIATHCS C TPY30M, BECOM U
MOIITHOCTHIO HHCTPYMCHTA.

JepxuTe MHCTPYMEHT HaUIeKAIIM 00pa3oM: OyabTe
TOTOBBI IPOTHBOJECHCTBOBATE €r0 OOBIYHBIM HIIH
BHE3AIHBIM JIBIKCHUSM — UCIOJIB3YHTE 00e pyKH.

[Tpu pabote 00s13aTETBHO UCTIONB3YHTE YCTAHOBIICHHBIN
HaKOHEYHHK, B IPOTHBHOM CIIy4ae CyIIECTBYET PHCK
TIOBPEKICHHS MAIBIICB.

Hcnonp3yiiTe TOIBKO 3aKIENKU PEKOMEHJOBAHHbIX
THUIIOB U pa3MepoB. VICroap30BaHue 3aKICOK IPYTUX
pa3MepoB MOXKET OBITh OMACHBIM.

OnacHOCTb NOBTOPSAIOIIUXCSH ABHKCHUH

[Ipu nconp30BaHNH MEXaHU3NPOBAHHOTO HHCTPYMEHTA
JUTSI BBITIOJTHEHUST pa0OUnX ONepalniii MOTYT BOSHUKATh
HENPUSATHBIE OIIYIICHHSI B KUCTSIX, TPEAIUICYbSIX,
rieyax, 1ee Wik Ipyrux 4acTsax Tena.

CoxpansiiTe y100HOE U Ha/IS)KHOE TTOJIOKEHHUE Tela U
HOT, H30erasi HeYKIII0)KUX HIH HEYCTOWYMBBIX I103.
CMeHa T0JIOXKEHHS ITPU BBIITOJTHEHUH TIPOIOIDKHTEIBHBIX
oTIepanuii MOMOXeT U30ekKaTh JHCKoMpopTa U
YTOMIICHUSL.

He urnopupyiite Takue CUMIOTOMBI, KaK OCTOSHHBIN WITH
MIEPUOANYECKUI AUCKOM(DOPT, OCTpast UK HOoMIast 00JIb,
ITyJIbCallMsl, TIOKAIbIBAHUE, OHEMEHUE, OLYLCHHUE
MOKSHMS UM oKodeHeHue. [Ipekparute paboty ¢
HMHCTPYMEHTOM, COOOIINTE CBOEMY PabOTOAATEIIO 1
MIPOKOHCYJIETUPYHTECH C BPAUOM.

OnacHocTb IymMa H BUOpaLuK

* Bricokuil ypoBeHb 1IyMa MOKET BbI3BATh IIOCTOSIHHYIO
MOTEPIO CIIyXa U JIpyrue npoOieMsl, Takie Kak 3BOH B
ymax. Mcnone3yiiTe cpeacTBa 3aliUThl OPraHOB CIIyXa,
PEKOMEHIOBaHHBIE BalllUM paboToaTesIeM Win
IIpaBUJIaM{ OXPaHbI TPyZa U 0€30MacHOCTH.

* Bo3aelicTBrue BUOpaiiy MOKET TIPUBECTH K TIOTEPE
YYBCTBUTEIHLHOCTH HEPBHBIX OKOHYAHUN U HAPYIIIEHUIO
KpOBOCHAOKEeHHsI KUCTeH 1 npeamuieunii. Cnenyer
HOCHTb TEIUTYIO OJICKAY U JAE€PKATh PYKH B TEILJIE U
cyxoctu. [Ipu oHeMeHNH, TOKATBIBAHUH, 00U HITH
OOJICTHEHUU KOXKH MPEKPATHTE paboTy C
HHCTPYMEHTOM, COOOIIUTE CBOEMY PabOTONATEII0 1
MIPOKOHCYJIbTUPYUTECH C BPAUOM.

* MHCTpyMEHT cleyeT IepKaTh JErKO, HO HaJIeXKHO,
MIOCKOJIBKY PHCK BO3/I€HCTBUS BUOpaLUH, KaK IPABUIIO,
MIOBBIIIAETCS NPU Kpenkou xBaTke. Tam, rae 3To
BO3MOYKHO, JUIs MOJAEPKKHA BeCa HHCTPYMEHTA CIELyeT
UCIIONB30BaTh 0AIaHCHPOBOYHOE yCTPOICTBO.

* 3Bampelaercs yAepKUBaTh NPUHAUICKHOCTb CBOOOTHOM
PYKO#, TIOCKOJIbKY 9TO yCHIIMBAeT BO3/CCTBHE
BHOpAIH.

* YT0OBI NpEIOTBPATHTH HEHYKHOE TIOBBIIICHHE YPOBHEH
Iryma ¥ BUOpauuu: JKCITyaTHupyiiTe 1 00CTyKuBaiTe
MHCTPYMEHT, a TaKkKe rnojoupaiire, o0ciyxuBanTe u
3aMeHSITe ero NPUHAICKHOCTU U PACXOJHbIE
MaTepHuabl B COOTBETCTBHHU C JAHHBIM PYKOBOJICTBOM.

OnacHoCTH Ha paﬁoqu MeCcTe

* Tloackanb3piBaHKe, CIOTHIKAHUE U MTAJICHUE SIBISIOTCS
OCHOBHBIMH MPUYMHAMHU CEPHE3HBIX TPABM U CMEPTH.
OcteperaiiTech U30BITOYHBIX YACTCH IIJIAHTOB,
OCTaBJICHHBIX B 30HE ITPOXO0/1a WK Ha paboUci
TUTOIIAIKE.

e Co0OnromaiiTe 0OCTOPOKHOCTH TIPU PabOTe B HE3HAKOMOM
MecTe. Bokpyr MOTyT IpuUCyTCTBOBATh CKPBIThIE
OIMaCHOCTHU, HAITPUMEDP JIMHUU DJICKTPUICCKOT0 NI
JIPYTOro MUTaHUsA. DTOT HHCTPYMEHT HE U30JIUPOBAH OT
COINPHUKOCHOBEHUS C UCTOYHUKAMH JICKTPOIUTAHHUS.

* JlaHHBIIA HHCTPYMEHT HE NpeIHa3HAYCH IS
9KCIUTyaTallMU B IOTEHIHUAIBHO B3PBIBOOIIACHOI
aTMocdepe.

O603HayvyeHuUs1 u Hakneuku

Ha manHOM M3aeanu UMEIOTCS 3HAKHU M HAKJICHKH,
COJICPIKAIIUE BAKHYIO HH()OPMAIHIO 10 TCXHUKE
0C30MaCHOCTH U TEXO0CTYKUBAHUIO U3/ICIUs. SHAKH U
HaKJICHKH JOJKHBI BCET/Ia OCTaBaThCsl pa300PUNBBIMH.
HoBble 3HaKK U HAKJICHKH MOXHO 3aKa3aTh 10 TEPEUHIO
3amJacTeil.

s011050
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None3Hble cBeaeHunA

lpoepamma ServAid

ServAid — mocTosiHHO 00HOBJIsIEMbIii MOPTAJ, HA KOTOPOM
COIEPIKUTCS CJIeAyIoIIasi TEXHUYecKasi HHopManms.

» Uupopmaliyisi 0 HOPpMATUBHBIX TPEOOBAHUSIX U TEXHUKE
0e30MacHOCTH.

e TexHuueckue JaHHBIE

° I/IHCprKHI/II/I 0 YCTaHOBKE, OKCILTyaTalluu U
TeXOGCHy)KI/IBaHI/IIO.

 IlepedeHb 3amacHbIX 4acTEu.
* IIpunanne:xHoOCTH.
» TaGapuTHbIC YepTEKH

TTocerure: https://servaid.atlascopco.com.

Jlist oy yeHust AOTIOJIHUTENILHON HH(pOpMaIMK 00paTUTeCh
K MecTHOMY Tipeacrasurento Atlas Copco.

Dane techniczne

Dane techniczne

Maksymalne ci$nienie 7 bar
robocze

O gwintu wlotu powietrza 1/4 cala
Zuzycie powietrza 2.3 I/nit
Skok 18 mm
Masa 1.6 kg

Maks. O standardowego nitu 5 mm

Maks. O trzpienia 3.2 mm

Deklaracje

DEKLARACJA ZGODNOSCI UE

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN os$wiadcza na swoja wylaczna
odpowiedzialnos¢, ze produkt (ktérego nazwe, typ i numer
seryjny podano na stronie tytutowej) jest zgodny z
postanowieniami nastgpujacej dyrektywy (dyrektyw):
2006/42/EG

Zastosowane normy zharmonizowane:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Wtadze mogg zazadaé istotnych informacji technicznych od:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Podpis wystawcy

/

Oswiadczenie o poziomie hafasu i drgan

* Poziom cisnienia akustycznego 79 dB(A), niepewno$¢
pomiaru 3 dB(A), zgodnie z norma ISO 15744.

* Poziom ci$nienia akustycznego - dB(A), niepewnos$¢ po-
miaru 3 dB(A), zgodnie z norma ISO 15744.

« Calkowita warto$¢ drgah < 2.5 m/s?, niepewno$¢ pomiaru
- m/s%, zgodnie z normg 1SO 20643.

Przedstawione warto$ci uzyskano w oparciu o badania
przeprowadzone w warunkach laboratoryjnych, zgodnie z
wymienionymi normami; mogg one by¢ poréwnywane z
deklarowanymi warto$ciami innych narzedzi przebadanymi
zgodnie z tymi samymi normami. Przedstawione warto$ci nie
powinny shuzy¢ do oceny zagrozenia, a warto$ci zmierzone w
danym miejscu pracy moga by¢ wyzsze. Warto$¢ rzeczywis-
tego dziatania szkodliwych czynnikéw oraz ryzyko
odniesienia obrazen jest kwestig indywidualng i zalezng od
sposobu pracy danej osoby, narzedzi, stanowiska pracy oraz
stanu zdrowia.

Firma Atlas Copco Industrial Technique AB,nie ponosi
odpowiedzialnosci za skutki stosowania deklarowanych
warto$ci, zamiast warto$ci odzwierciedlajacych rzeczywiste
narazenie na halas i drgania, w przypadku indywidualne;j
oceny zagrozen wystepujacych w konkretnej sytuacji w
miejscu pracy, nad ktérg w/w firma nie sprawuje kontroli.

Niniejsze narzgdzie moze powodowac wystapienie syndromu
drgan rak-ramion (HAVS), jesli nie jest uzywane we wilas-
ciwy sposob. Informator Rady Unii Europejskiej dotyczacy
zarzadzania wibracjami przenoszonymi na rgce operatora
mozna znalez¢ po przejsciu na strong internetowa http://
www.pneurop.eu/index.php i wybraniu opcji

,»Tools” [Narzedzia], a nastepnie ,,Legislation” [Ustawodaw-
stwol].

Zalecamy przeprowadzanie badan okresowych, majacych na
celu wykrycie objawdw zwigzanych z dziataniem drgan, aby
umozliwi¢ zmiang procedur i zapobiec dalszemu pogorszeniu
stanu zdrowia.

@ Jesli niniejszy sprzet jest przeznaczony do mocowania w
uchwytach:
Wielko$¢ emisji hatasu jest podawana jako wskazowka
dla konstruktora narze¢dzia. Odnoszace si¢ do catego
narzg¢dzia dane dotyczace emisji drgan i hatasu powinny
by¢ zamieszczone w instrukcji obstugi narzgdzia.

Informacje dotyczgce artykutu 33
rozporzadzenia REACH

Rozporzadzenie Unii Europejskiej (UE) nr 1907/2006 w
sprawie rejestracji, oceny, udzielania zezwolen i stosowanych
ograniczen w zakresie chemikaliow (REACH) definiuje
miedzy innymi wymagania dotyczace komunikacji w
fancuchu dostaw. Wymég informacyjny ma zastosowanie do
produktow zawierajacych tak zwane substancje stanowiace
bardzo duze zagrozenie (lista kandydacka). 27 czerwca 2018
do listy kandydackiej dodano otow (CAS nr 7439-92-1).

W zwiazku z powyzszym niniejszy dokument stuzy poinfor-
mowaniu, ze niektore podzespoty mechaniczne produktu
moga zawiera¢ olow. Jest zgodny z obowigzujacymi
przepisami dotyczacymi substancji zakazanych i zostat opra-
cowany w oparciu o zatwierdzone wylaczenia w dyrektywie
RoHS (2011/65/UE). Otéw nie bedzie wyciekal z produktu
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ani zmienial formy podczas normalnej eksploatacji i jego
stezenie w catym produkcie jest znacznie nizsze niz obow-
igzujgca warto$¢ graniczna. Nalezy przestrzegaé lokalnych
wymagan dotyczacych utylizacji otowiu po uptywie okresu
eksploatacji produktu.

Wymagania regionalne
/\ OSTRZEZENIE

Ten produkt moze narazi¢ uzytkownika na kontakt z
chemikaliami, migdzy innymi otowiem, ktéry wg wtadz
stanu Kalifornia powoduje raka, wady wrodzone i up-
osledzenie ptodnosci. Wiecej informacji podano w wit-
rynie

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpieczenstwo

Nie wyrzuca¢ — przekazaé uzytkownikowi

A OSTRZEZENIE Nalezy przeczytaé wszystkie os-
trzezenia dotyczace bezpieczenstwa oraz zapoznad si¢
ze wszystkimi instrukcjami, ilustracjami i specyfikac-
jami dostarczonymi z produktem.

Nieprzestrzeganie wszystkich zmieszczonych ponizej in-
strukcji moze doprowadzi¢ do szkody materialnej, po-
razenia pradem elektrycznym, pozaru i/lub powaznych
obrazen.

Wszystkie ostrzezenia i instrukcje nalezy zachowa¢é
do wykorzystania w przyszlosci.

A OSTRZEZENIE Nalezy zawsze przestrzega¢ wszyst-
kich lokalnych przepiséw dotyczacych instalacji, ob-
shugi i konserwacji.

Oswiadczenie o przeznaczeniu
* Wylacznie do uzytku profesjonalnego.

» Nie wolno w zaden sposdb modyfikowac¢ produktu ani
jego akcesoriow.

* Nie nalezy uzytkowac uszkodzonego produktu.

* Jesli umieszczone na produkcie etykiety zawierajace dane
produktu lub ostrzegajace przed niebezpieczenstwem
przestang by¢ czytelne lub odpadna, nalezy je
niezwlocznie wymienic.

* Produkt musi by¢ instalowany, obstugiwany i ser-
wisowany wylacznie przez wykwalifikowang osobe w
warunkach przemystowych.

Przeznaczenie

Ten pistolet do nitowania zostat zaprojektowany do
umieszczania nitow jednostronnie zamknigtych we wszyst-
kich materiatach. Narzgdzie zostato zaprojektowane jako
narzedzie reczne i moze by¢ uzywane tylko z zalecanymi
akcesoriami. Uzywanie do innych celéw jest niedozwolone.

Tylko do uzytku w pomieszczeniach Wytacznie do uzytku
profesjonalnego.

Instrukcje dotyczace produktu
Instalacja
Ogoélne zasady bezpieczenistwa podczas

instalowania

Podtaczenie zasilania spr¢zonym powietrzem do narzgdzia
nalezy zleci¢ personelowi technicznemu.

Nalezy stosowaé wytacznie ptyn hydrauliczny zalecany przez
producenta.

Obstuga
Ogoélne zasady bezpiecznej obstugi

A OSTRZEZENIE Ryzyko obrazen ciala

Rece nalezy trzymac z dala od ruchomych czgéci. Moze
dojs¢ do urazu palcow, jesli dostang si¢ migdzy nit a
obrabiany przedmiot.

» Podczas obstugi narz¢dzia trzymac rece z dala od
punktéw nitowania.

» Nie wklada¢ rak lub palcow miedzy narzedzie a
przedmiot obrabiany.

» W miejscu pracy nalezy stosowa¢ odpowiednie
srodki ochrony indywidualne;j.

/\ OSTRZEZENIE Niebezpieczefistwo zranienia
odlamkami

Nie kierowa¢ narzedzia w strong innych osob. Nity moga
zosta¢ wyrzucone z narzedzia i spowodowaé powazne
obrazenia, zwlaszcza oczu.

» Nosi¢ okulary ochronne.

Wytyczne dotyczace obstugi

* Narzedzie zostalo zaprojektowane do uzytku wytacznie w
celu umieszczania nitdw jednostronnie zamknigtych.
Nigdy nie uzywac narzedzia jako mtotka.

* Nigdy nie uzywac urzadzenia bez zamocowanego zbier-
acza trzonkow.

* Nie nalezy przecigza¢ urzadzenia. Pracowac w zakresie
okreslonej wydajnosci robocze;j.

* Nie przekracza¢ dozwolonego ci$nienia roboczego.

* Nie uzywac narzedzia bez przedmiotu obrabianego.

* Nie uzywac nitu poza otworami do nitowania.

* Nigdy nie obraca¢ narzedzia w swoim kierunku lub w
kierunku innych osob.

* Nalezy mie¢ §wiadomo$¢, ze nity jednostronnie
zamkni¢te moga by¢ wyrzucone z narzgdzia.

» Zawsze nosi¢ okulary ochronne podczas pracy z
narzedziem. Zalecane sg srodki ochrony osobistej takie
jak odziez ochronna, rekawice, kask, obuwie antyposliz-
gowe, ochronniki stuchu i urzadzenie zabezpieczajace
przed upadkiem.

» Zbieracz trzonkdéw musi pozostaé zamontowany na
narzedziu podczas dziatania.

* Przy odktadaniu narze¢dzia upewnic sig, ze jest ono
potozone w stabilnej pozycji na stabilnej powierzchni, z
ktorej nie moze spasé.
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Obstuga hydrauliczna

Unika¢ nadmiernego kontaktu z olejem hydraulicznym.
Jesli wystapi podraznienie skory, doktadnie umy¢
dotknigte partie skory woda.

Przed odlaczeniem lub podiaczeniem wezy, zlaczek lub
akcesoriow nalezy odlaczy¢ zasilanie i rozhermetyzowac
uktad hydrauliczny.

W zadnym wypadku nie wolno chwyta¢ ani dotykac
miejsca wycieku oleju hydraulicznego znajdujacego si¢
pod wysokim ci$nieniem. Wyciekajacy olej hydrauliczny
moze przenikna¢ przez skore i spowodowaé powazne
obrazenia.

Wszystkie potaczenia hydrauliczne musza by¢ bez-
piecznie zamocowane. Luzne lub nieprawidtowo wyko-
nane potaczenia gwintowane mogg by¢ niebezpieczne
przy wysokim ci$nieniu. Nadmierne dokrgcenie moze
spowodowac przedwczesne uszkodzenie gwintu. Wszys-
tkie potaczenia musza by¢ pewnie dokrgcone i szczelne.

* Wszystkie szybkozlgcza muszg by¢ czyste i doktad-
nie zamocowane.

» Potaczenia gwintowane, takie jak w przypadku
tacznikow, przyrzadow pomiarowych itp., musza by¢
czyste, pewnie zamocowane i szczelne.

Nie wolno uzywac skreconych wezy. Sprawdzac i
wymienia¢ jesli sa uszkodzone.

Chroni¢ weze i ztacza przed zagrozeniami takimi jak os-
tre krawedzie, wysoka temperatura lub uderzenia.
Sprawdzaé codziennie i wymieniaé w przypadku
stwierdzenia peknigc, zuzycia, uszkodzenia lub nieszczel-
nosci.

Serwis i konserwacja

Ogéline zasady bezpieczenstwo serwisu
i konserwacji

.
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Zawsze odlaczaé narzedzie od zasilania spr¢zonego
powietrza podczas wykonywania prac konserwacyjnych i
gdy narzgdzie nie jest uzywane.

Przechowywac¢ narzedzie w suchym miejscu, chronionym
przed mrozem.

Regularnie konserwowa¢ caty mechanizm rekojesci.

Regularnie opréznia¢ zbieracz trzonkow. Przepetnienie
moze prowadzi¢ do usterki narze¢dzia.

Regularnie sprawdza¢ przewody sprezonego powietrza,
aby zapewnic, ze sg prawidlowo zamocowane i szczelne.

Naprawy musza by¢ przeprowadzane wylacznie przez
wykwalifikowany personel. W razie watpliwosci zawsze
wysyla¢ cale narz¢dzie (nie zdemontowane) do dostawcy
lub do firmy Atlas Copco.

Wymieni¢ zuzyte elementy czesci przedniej, jesli jest to
konieczne.

Regularna konserwacja wydtuzy zywotno$¢ narz¢dzia
wysokiej jakosci. Serwisowac narzedzie co najmniej co 2
lata w autoryzowanym warsztacie lub w serwisie Atlas

Copco. Serwisowac narzgdzie przed czasem, jesli jest ono

intensywne uzytkowanie.

Naprawy w ramach gwarancji s3 wykonywane przez pro-
ducenta. Naprawy poza okresem gwarancji powinny by¢
wykonywane tylko przez kompetentny personel tech-
niczny. Nieprzestrzeganie procedur montazu i ustawiania
oraz obstuga przez niewykwalifikowany personel moze
skutkowa¢ powaznym uszkodzeniem narzedzia. W razie
watpliwosci zawsze wysytaé narz¢dzie do dostawcy lub
do firmy Atlas Copco.

Uzupetnié¢ lub wymieni¢ olej hydrauliczny po dtugotr-
waltym uzytkowaniu.

Zutylizowa¢ zuzyty olej hydrauliczny zgodnie z waznymi
przepisami ochrony $rodowiska.

Ogdlne instrukcje bezpieczenstwa

@ Dodatkowe informacje dotyczace bezpieczenstwa

przenos$nych narzedzi pneumatycznych:

* CAGI 2528 - B186.1, KODEKS BEZ-
PIECZENSTWA DLA PRZENOSNYCH
NARZEDZI PNEUMATYCZNYCH, dostepny
w Global Engineering Documents na stronie interne-
towej https://global.ihs.com/ lub pod numerem tel.
+1 800 447-2273. W razie trudnosci z uzyskaniem
standardoéw ANSI nalezy skontaktowac si¢ z ANSI
na stronie https://www.ansi.org/

Zagrozenia zwiazane z podlaczaniem do zrédla
sprezonego powietrza

Powietrze pod ci$nieniem moze spowodowaé powazne
obrazenia.

W przypadku nieuzywania narzedzia lub przed przystapi-
eniem do zmiany akcesoridéw badz do wykonania
naprawy nalezy zawsze odciagé doptyw sprezonego powi-
etrza, usuna¢ cisnienie z przewodu elastycznego oraz
odlaczy¢ narzgdzie od zrodta sprezonego powietrza.

Nie wolno kierowa¢ sprezonego powietrza na siebie lub
inng osobg.

Weze wprawione w nagly ruch przez wydostajace sig¢
sprezone powietrze moga spowodowac powazne obraze-
nia. Zawsze nalezy sprawdzié, czy elastyczne przewody
pneumatyczne i ztaczki nie sa uszkodzone lub oblu-
zowane.

Nie nalezy montowac szybkoztaczy bezposrednio do
narzedzia. Podlaczenie nalezy wykonaé zgodnie z in-
strukcja.

W przypadku stosowania uniwersalnego wkregcanego
ztacza, musi by¢ zainstalowany kotek blokujacy.

Nie wolno przekracza¢ maksymalnej wartosci cisnienia
powietrza wynoszacej 6,3 bara (90 psig) lub wartosci po-
danej na tabliczce znamionowej narzedzia.

Nigdy nie trzymac¢ narzg¢dzia pneumatycznego za waz.

Zagrozenia zwiazane z podlaczaniem do Zrédla zasilania
hydraulicznego

Nie wolno przekracza¢ maksymalnego ustawienia zaworu
nadmiarowego wskazanego na narzedziu.

Przeprowadza¢ codzienng kontrole pod katem uszkod-
zonych wezy lub potaczen hydraulicznych i wymienic,
jesli to konieczne.

Uzywac tylko czystego oleju i sprzetu do napetniania.
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Jednostki mocy wymagaja wolnego przepltywu powietrza
w celach chtodzacych i z tego powodu powinny by¢
ustawione w dobrze wentylowanej przestrzeni pozbaw-
ionej niebezpiecznych oparow.

Przed obstuga upewnic sig¢, ze wszystkie ztaczki sa czyste
i doktadnie zamocowane.

Nie sprawdzac i czy$ci¢ narzegdzia, gdy zrédlo zasilania
hydraulicznego jest podtaczone. Przypadkowe uru-
chomienie narz¢dzia moze spowodowaé powazne obraze-
nia.

Nie montowac¢ i demontowac narzedzia, gdy zrodto zasi-
lania hydraulicznego jest podtaczone. Przypadkowe uru-
chomienie narz¢dzia moze spowodowaé powazne obraze-
nia.

Upewni¢ si¢, ze wszystkie polaczenia wezy sg szczelne.

Przed podtaczeniem wytrze¢ wszystkie ztaczki do czysta.
Nieprzestrzeganie tego moze skutkowac uszkodzeniem
szybkoztaczek i powodowad przegrzanie.

Ryzyko wciagniecia przez ruchome elementy urzadzenia

* Trzyma¢ luzne ubrania, dlugie wlosy i materiaty
czyszczace z dala od narzedzia podczas uzytkowania.

Uzywa¢ wylacznie zalecanych rozmiardw i typow nitow.
Korzystanie z innych rozmiar6w moze by¢ ryzykowne.

Zagrozenia zwiazane z wykonywaniem powtarzajacych
si¢ ruchéw

Podczas pracy z uzyciem elektronarzedzia operator moze
odczuwa¢ dyskomfort w dtoniach, ramionach, barkach,
szyi lub innych cze¢$ciach ciata.

Nalezy przyja¢ wygodna pozycj¢, pamigtajac jed-
nocze$nie o zachowaniu pewnego oparcia dla stop i
unikaniu nienaturalnych lub niezréwnowazonych pozycji.
Zmiana pozycji podczas wykonywania dtugotrwatych
zadan moze poméc w uniknigciu dyskomfortu i
zmeczenia.

Nie nalezy ignorowac takich objawow jak uporczywy lub
powracajacy dyskomfort, bol, silne bicie serca, uczucie
mrowienia, dr¢twienia, pieczenia lub zesztywnienia.
Nalezy zaprzesta¢ uzywania narzg¢dzia, powiadomié pra-
codawce i zasiggnac porady lekarza.

Zagrozenia powodowane halasem i drganiami

Wysokie poziomy hatasu moga spowodowaé trwala
utrate stuchu i inne problemy, takie jak szum w uszach.
Nalezy stosowa¢ ochronniki stuchu zalecane przez praco-

* Nie nosi¢ bizuterii ani luznej odziezy. dawce lub przepisy bezpieczenstwa i higieny pracy.
Niebezpieczenstwo zranienia odtamkami  Narazenie na dzialanie drgah moze spowodowac

« W przypadku wymiany akcesoriow nalezy zawsze odcigé uszkodzenie nerwow oraz uposledzenie krazenia krwi w

doplyw sprezonego powietrza, usunac cisnienie z prze-
wodu i odtgczy¢ narzgdzie od zrédha sprezonego powi-
etrza.

Uszkodzenie przedmiotu obrabianego, akcesoriow, ele-
mentu ustalajacego, a nawet samego narzedzia moze
spowodowac powstanie odtamkow o bardzo wysokiej
predkosci. Nawet mate odtamki moga uszkodzi¢ oczy i
spowodowac slepote.

Podczas postugiwania si¢ narz¢dziem, a takze podczas
naprawy lub konserwacji narz¢dzia badz w trakcie wymi-
any jego akcesoriow nalezy zawsze nosi¢ odporne na ud-
erzenia okulary ochronne i ostong twarzy.

Nalezy zadbac¢ o to, aby inne znajdujace si¢ w poblizu os-
oby nosity okulary ochronne i ostone¢ twarzy.

Upewnic si¢, ze obrabiany przedmiot jest pewnie zamo-
cowany.

Zawsze pracowac przy przedmiocie obrabianym, w prze-
ciwnym razie czg$ci zostang wysuniete z przedniej czesci
urzadzenia.

Nigdy nie uzywac urzadzenia bez zamocowanego zbier-
acza trzonkow.

Zagrozenia wystepujace podczas pracy z narzedziami

» Uzywanie narz¢dzia moze narazi¢ r¢ce operatora na

roézne niebezpieczenstwa, takie jak uderzenia, skaleczenia
i otarcia. Nalezy nosi¢ odpowiednie r¢kawice ochronne.

Operatorzy i personel konserwacyjny musza by¢ fizy-
cznie zdolni do obshugi narzedzia o okreslonej wielkosci,
masie i mocy.

» Narzedzie nalezy trzymac prawidlowo:nalezy by¢ przy-
gotowanym do przeciwdziatania normalnym lub nagtym
ruchom narzgdzia — mie¢ do dyspozycji obie rece.

Zawsze dziala¢ z zamocowang cze$cia przednia, w prze-
ciwnym razie istnieje ryzyko zmiazdzenia palcow.

dtoniach i ramionach. Nalezy nosic¢ ciepta odziez i
utrzymywac¢ dlonie w cieptym i suchym stanie. W przy-
padku wystgpienia dretwienia, mrowienia, bolu lub
bladosci skory nalezy zaprzesta¢ uzywania narzedzia,
powiadomi¢ pracodawce i zasiggnaé porady lekarza.

Narzedzie nalezy trzymac lekkim, lecz pewnym
chwytem, gdyz ryzyko powodowane drganiami jest
zwykle wigksze, jesli sita chwytu jest wicksza. Tam gdzie
to mozliwe nalezy podtrzymywac ci¢zar narzedzia za po-
mocg przeciwwagi.

W zadnym wypadku nie wolno trzymac¢ elementu
roboczego wolng r¢ka, gdyz zwigksza to stopien naraze-
nia na drgania.

Aby zapobiec wystepowaniu nadmiernego wzrostu
poziomu hatasu i wibracji nalezy: Uzytkowac i konser-
wowac¢ narzedzie, a takze dobieraé, konserwowac i
wymieniaé¢ akcesoria oraz materiaty eksploatacyjne zgod-
nie ze wskazéwkami zamieszczonymi w niniejszej in-
strukcji obstugi.

Zagrozenia zwiazane z miejscem pracy

Gloéwna przyczyna powaznych obrazen lub $mierci jest
poslizgniecie/przewrocenie/upadek. Nalezy uwazac na
luzne przewody elastyczne pozostawione na przejsciach
lub na powierzchniach roboczych.

Nalezy zachowa¢ ostrozno$¢ w nieznanym otoczeniu. Za-
grozenie moga stwarza¢ ukryte instalacje elektryczne lub
inne instalacje komunalne. Niniejsze narzedzie nie ma
izolacji zabezpieczajacej przed kontaktem ze zrodtami
zasilania energig elektryczna.

Niniejsze narzgdzie nie jest przeznaczone do uzytku w at-
mosferze potencjalnie wybuchowe;.
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Oznakowania i naklejki

Na produkcie umieszczone sg znaki i naklejki zawierajace
wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa ludzi i kon-
serwacji produktu. Znaki i naklejki powinny by¢ zawsze
czytelne. Nowe znaki i naklejki mozna zamowié, korzystajac
z listy czg$ci zamiennych.

@H’]

Przydatne informacje
ServAid

ServAid jest stale aktualizowanym portalem zawieraja-
cym informacje techniczne takie jak:

s011050

* Informacje prawne i dotyczace bezpieczenstwa
* Dane techniczne

* Instrukcje instalacji, obstugi i serwisowania
 Listy czg$ci zamiennych

» Akcesoria

* Rysunki wymiarowe

Zapraszamy do odwiedzenia: https://servaid.atlascopco.com.

W celu uzyskania dodatkowych informacji nalezy skontak-
towac si¢ z lokalnym przedstawicielem Atlas Copco.

Technické udaje

Technické udaje

Maximalny pracovny tlak 7 bar

@ zavitu privodu vzduchu 1/4 in
Spotreba vzduchu 2.3 I/nit
Zdvih 18 mm
Hmotnost’ 1.6 kg
Max. @ standardného nitu 5 mm
Max. @ stopky 3.2 mm
Vyhlasenia

VYHLASENIE EU O ZHODE

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vyhlasujeme na nasu vyhradna
zodpovednost, zZe vyrobok (s ndzvom, typovym a vyrobnym
¢islom, pozri prednu stranu), je v zhode s nasledovnou(ymi)

smernicou(ami):
2006/42/EG

Pouzité harmonizované normy:

DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Organy si mézu vyziadat’ prislusné technické informéacie od:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas

Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023

Hékan Andersson, Managing Director

Podpis emitenta

/

Vyhlasenie o hluénosti a vibraciach

 Hladina akustického tlaku 79 dB(A) , neistota 3 dB(A), v
stilade s ISO 15744.

» Hladina akustického vykonu - dB(A), neistota 3 dB(A), v
sulade s ISO 15744.

» Celkova hodnota vibracii < 2.5 m/s’, neistota - m/s?, v
sulade s ISO 20643.

Uvedené hodnoty boli zistené laboratérnymi skuskami v
sulade s uvedenymi normami a st vhodné na porovnanie s
deklarovanymi hodnotami iné¢ho néradia v stilade s rov-
nakymi normami. Tieto deklarované hodnoty nie st vhodné
na posudzovanie rizik a hodnoty odmerané na jednotlivych
pracoviskach moézu byt vyssie. Hodnoty aktualnej expozicie a
riziko poskodenia zdravia, zistené individualnymi pozi-
vatel'mi, st jedinecné a zavisia od spdsobu prace pouzivatela,
povahy obrobku a usporiadania pracoviska, ako aj od casu ex-
pozicie a fyzického stavu pouzivatela.

My, Atlas Copco Industrial Technique AB, nemo6zeme byt
zodpovedni za nasledky pouzivania uvadzanych hodnot
namiesto hodnot, ktoré zodpovedaju aktualnemu vyZzarovaniu
v individualnom postdeni rizika v situdcii na pracovnhom mi-
este, nad ktorym nemame kontrolu.

Tento nastroj moze sposobit’ syndrom vibracii pdsobiacich na
ruky a ramena, aj nie je adekvatne spravované jeho pouzi-
vanie. EU prirucku ohl'adom vibracii pdsobiacich na ruky a
ramena najdete na http://www.pneurop.eu/index.php a nasled-
nym zvolenim 'Nastroje', potom 'Legislativa’.

Odporuc¢ame preventivnu kontrolu zdravotného stavu na de-
tekciu véasnych priznakov v dosledku zat'azenia vibraciami,
aby bolo mozné upravit’ postupy, ktoré by zabranili vyskytu
tazkosti v budtcnosti.

@ Ak toto zariadenie je urcené pre upinacie aplikacie:
Uroven emisii je udana ako odporaganie pre technika
stroja. Udaje o emisii hluku a vibracii pre cely stroj
najdete v navode na obsluhu stroja.

Informacie tykajuce sa ¢lanku 33 v
nariadeni REACH

Eurdpske nariadenie (EU) &. 1907/2006 o registracii, hod-
noteni, autorizacii a obmedzovani chemickych latok
(REACH) definuje, okrem iného, poziadavky suvisiace s ko-
munikéciou v dodavatel'skom ret’azci. Poziadavka na infor-
macie sa vztahuje aj na vyrobky obsahujuce tzv. latky
vzbudzujuce vel'mi velké obavy (,,zoznam kandidatskych la-
tok*) 27. jna 2018 bolo do zoznamu kandidatskych latok pri-
dané kovové olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V sulade s vyssie uvedenym vas to ma informovat, ze urcité
mechanické komponenty vo vyrobku mozu obsahovat
kovové olovo. Je to v zhode s aktualnymi pravnymi predpismi
o obmedzovani latok a na zaklade zakonnych vynimiek v
smernici RoHS (2011/65/EU). Po¢as normalneho pouzivania
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nedojde k tniku ani premene kovového olova z vyrobku a
koncentracia kovového olova v celom vyrobku je znacne pod
prislusnou prahovou hodnotou. Pri likvidacii olova na konci
zivotnosti vyrobku zohl'adnite, prosim, miestne poziadavky.

Regiondlne poziadavky
/\ VAROVANIE

Pri pouzivani tohto vyrobku mdzete byt vystaveni
chemikaliam vratane olova, o ktorom je v State Kalifor-
nia zname, ze sposobuje rakovinu a vrodené chyby alebo
iné reprodukéné poruchy. Pre viac informacii prejdite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpecnost’
NEVYHADZUJE — ODOVZDAJTE POUZIVATELOVI
A VAROVANIE Precitajte si vSetky bezpe¢nostné

varovania, pokyny, obrazky a Specifikacie poskytnuté
s tymto vyrobkom.

Nedodrzanie vsetkych dole uvedenych pokynov mdze
mat’ za nasledok zasah elektrickym priadom, poziar,
vecné skody a/alebo vazne zranenie.

Vsetky varovania a pokyny si odloZte pre budice
nahliadnutie.

A VAROVANIE Vsetky lokalne legislativne bezpecnos-
tné predpisy, ktoré sa tykaju inStalacie, prevadzky a
udrzby sa musia vZdy dodrziavat’.

Ugel pouzitia
* Iba pre profesionalne pouzitie.

» Tento vyrobok a jeho prislusenstvo sa nesmie v ziadnom
pripade prerabat’.

» Tento vyrobok nepouzivajte, ak bol poskodeny.

» Ak udaje o vyrobku alebo vystrazné $titky upozornujice
na nebezpecenstvo umiestnené na vyrobku prestanu byt
¢itatel'né alebo sa uvol'nia, bezodkladne ich nahradte.

» Vyrobok smie instalovat,, obsluhovat’ a servisovat’ iba
kvalifikovana osoba v priemyselnom prostredi.

Urcené pouZitie

Tato nitovacia piStol’ je ur¢end na osadzovanie slepych nitov
do vSetkych materialov. Tento nastroj je ureny na drzanie v
ruke a na pouzitie len s odpori€anym prislusenstvom. Iné
pouzitie nepovolené.

Len na pouzitie v interiéri. Iba pre profesionalne pouzitie.

Pokyny Specifické pre vyrobok
InStalacia

Vseobecna bezpecnost pri instalacii

Nastroj nechajte pripojit’ k zasobovaniu stlacenym vzduchom
technickym personalom.

Pouzivat’ sa smie len hydraulicka kvapalina odporu¢ana
vyrobcom.

Obsluha
VSeobecna prevadzkova bezpeénost’

A VAROVANIE Nebezpecenstvo zranenia

Drzte ruky v bezpecnej vzdialenosti od pohyblivych
dielov! Mo6ze dojst’ k poraneniu prstov, ak sa dostanu
medzi nit a obrobok.

» Pocas prevadzky nastroja drzte ruky v dostatoénej
vzdialenosti od nitovanych miest.

» Neklad’te ruky ani prsty medzi nastroj a obrobok.

» Na pracovisku vzdy pouzivajte primerané osobné
ochranné prostriedky.

A VAROVANIE Nebezpecenstvo projektilov

Nastroj na nikoho nesmerujte. Z nastroja mozu vyletiet
nity a sposobit’ tym t'azké poranenia, najma oci.

» Noste ochranné okuliare.

Prevadzkové smernice

» Tento nastroj je ureny na pouzitie vyhradne na ucely os-
adzovania slepych nitov. Nastroj nikdy nepouzivajte ako
kladivo.

 Nastroj nikdy nepouzivajte bez namontovaného zberaca
stopiek.

* Nastroj nikdy nepretazujte. Pracujte s uvedenou pracov-
nou kapacitou.

* Neprekracujte povoleny pracovny tlak.
* Nepouzivajte néstroj bez obrobku.
* Nenitujte mimo nitovanych otvorov.

* Nikdy neotacajte nastroj smerom k sebe ani smerom k
inym lud’om.
» Uvedomte si, Ze slepy nit méze vyletiet’ z nastroja.

* Pri praci s nastrojom vzdy noste ochranné okuliare.
Odporucaji sa osobné ochranné prostriedky, ako naprik-
lad ochranny odev, rukavice, bezpecnostna prilba, pro-
tiSmykova obuv, ochrana sluchu a zachytné zariadenie
proti padu.

» Pocas prevadzky musi zostat’ zberaé¢ stopick namonto-
vany na nastroji.

» Ked odkladate nastroj, uistite sa, Ze je umiestneny v sta-
bilnej polohe na stabilnom povrchu, z ktorého neméze
spadnut’.

Manipulacia s hydraulikou

* Vyhybajte sa nadmernému kontaktu s hydraulickym ole-
jom. Ak dojde k podrazdeniu koze, dokladne si umyte
postihnuté miesta na kozi vodou.

* Pred odpdjanim alebo pripdjanim hadic, spojeni alebo
prislusenstva vzdy odpojte napajanie napatim a odtlakujte
hydraulicky systém.

* Nikdy sa nedotykajte, nepriblizujte ani inym spésobom
neprichadzajte do kontaktu s hydraulickou tlakovou
netesnost'ou. Unikajuci olej méze preniknit’ do pokozky
a sposobit’ tazké zranenie.
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Vsetky hydraulické spojky musia byt pevne pripojené.
Volné alebo nespravne zavitové fitingy mézu byt pod
tlakom potencialne nebezpeéné. Zavazné nadmerné utiah-
nutie moze sposobit’ predCasné zlyhanie zavitu. Spoje
musia byt’ utiahnuté iba bezpecne a bez netesnosti.

« Uistite sa, ¢i st rychloodpéjacie spojky Cisté a tplne
zasunuté.

» Zavitové spojenia ako spoje hadic, meradla atd’. mu-
sia byt’ Cisté, bezpecne utiahnuté a bez netesnosti.

Nepouzivajte skratené hadice. Skontrolujte ich a v pri-
pade poskodenia ich vymeiite.

Hadice a konektory chrarite pred nebezpecenstvami ako
ostrymi hranami, hori¢avou alebo narazmi. Kontrolujte
denne a pri prasknuti, opotrebovani, poskodeni alebo
netesnosti vymernte.

Servis a udrzba

VSeobecna bezpecnost pri servise a udrzbe

60

Vzdy odpojte nastroj od zasobovania stlacenym vzdu-
chom pri vykonavani udrzbarskych prac a ked’ sa nastroj
nepouziva.

Skladujte nastroj na suchom mieste chranenom pred mra-
zom.

Pravidelne vykonavajte tidrzbu celé¢ho upinaciecho mecha-
nizmu.

Pravidelne vyprazdiujte zbera¢ stopiek. Preplnenie spo-
sobi poruchu nastroja.

Pravidelne kontrolujte vedenia stlaceného vzduchu, ¢i st
spravne namontované a vzduchotesné.

Opravy musi vykonavat’ iba odborne kvalifikovany per-
sonal. V pripade pochybnosti vzdy poslite kompletny
nastroj (nerozobraty) dodavatel'ovi alebo spolo¢nosti At-
las Copco.

V pripade potreby vymeiite opotrebované hubice.

Pravidelna drzba prediZi Zivotnost’ vasho vysokokvalit-
ného nastroja. Nechajte vykonat’ servis nastroja aspon
kazdé 2 roky autorizovanou dielnou alebo servisom Atlas
Copco. Ak sa nastroj intenzivne pouziva, servis vykona-
jte pred stanovenym terminom.

Opravy v ramci zaruky vykonava vyrobca. Opravy po up-
lynuti zaruc¢nej doby by mal vykonavat’ iba odborne kval-
ifikovany technicky personal. Nedodrzanie postupov na
montaz a nastavenie odborne nekvalifikovanym person-
alom moze mat za nasledok vazne poskodenie nastroja.
V pripade pochybnosti vzdy poslite nastroj spéat’ doda-
vatelovi alebo spolo¢nosti Atlas Copco.

Po dlhSom pouzivani dopliite alebo vymeite hydraulicky
olej.

Pouzity hydraulicky olej zlikvidujte v sulade s platnymi
predpismi o ochrane zivotného prostredia.

VsSeobecné bezpec¢nostné pokyny

@ Dopliiujiice bezpecnostné informacie tykajuce sa

prenosnych pneumatickych nastrojov:

 CAGI 2528 - B186.1, BEZPECNOSTNY KOD PRE
PRENOSNE PNEUMATICKE NASTROJE, k dis-
pozicii z Global Engineering Documents na stranke
https://global.ihs.com/alebo zavolajte na ¢islo +1 800
447-2273. V pripade tazkosti so ziskanim noriem
ANSI kontaktujte ANSI cez stranku https://
www.ansi.org/

Privod vzduchu a nebezpecenstva napojenia

Vzduch pod tlakom moze spdsobit’ vazne zranenie.

Ked’ néstroj nepouzivate, pred vymenou prislusenstva
alebo pri oprave vzdy vypnite privod vzduchu, z hadice
vytlacte vzduch pod tlakom a nastroj odpojte od privodu
vzduchu.

Vzduch pod tlakom moze spdsobit’ vazne zranenie.
Srahajtice hadice mdzu spdsobit’ vazne zranenie. Vzdy
skontrolujte, ¢i nie su hadice a fitingy poskodené alebo
uvolnené.

Na nastroji nepouzivajte rychlospojky. Pozrite si pokyny
pre spravne nastavenie.

Ked’ sa pouziva univerzalna zavitova spojka, vzdy sa mu-
sia nainStalovat’ poistné koliky.

Neprekracujte maximalny tlak vzduchu 6,3 bar / 90 psi,
ako je uvedené na Stitku nastroja.

Pneumaticky néstroj nikdy neprenasajte za hadicu.

Nebezpecenstva pri hydraulickom napajani a pripojeni

Neprekracujte maximalne nastavenie pretlakového ven-
tilu uvedené na nastroji.

Kazdy den skontrolujte hadice alebo hydraulické pripo-
jky, ¢i nie st poskodené alebo opotrebované a v pripade
potreby ich vymente.

Pouzivajte iba Cisty olej a plniace zariadenie.

Napajacie jednotky si vyzaduji vol'ny prietok vzduchu za
ucelom chladenia a preto by sa mali umiestnit’ v dobre
vetranom priestore bez nebezpeénych vyparov.

Pred prevadzkou sa uistite, ze spojky su Cisté a spravne
zapadnuté.

Nekontrolujte ani necistite nastroj, ked’ je pripojeny hy-
draulicky napéjaci zdroj. Nahodné spustenie nastroja
moze sposobit’ vazne zranenie.

Nemontujte ani nedemontujte nastroj, ked’ je pripojeny
hydraulicky napajaci zdroj. Nahodné spustenie nastroja
mdze sposobit’ vazne zranenie.

Uistite sa, ze vSetky hadicové spojky st tesné.

Pred pripojenim utrite vSetky spojky docista. V opacnom
pripade to moze mat’ za nasledok poskodenie rychlospo-
jok a sposobit’ prehriatie.

Nebezpecenstvo zamotania

Pri pouzivani nastroja udrzujte uvol'nené casti odevu,
dlhé vlasy a materialy na Cistenie v bezpecnej vzdi-
alenosti od nastroja.

Nenoste $perky ani vol'ny odev.
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Nebezpecenstvo projektilov

* Pri vymene prislusenstva vzdy vypnite privod vzduchu, z
hadice vytlac¢te vzduch pod tlakom a nastroj odpojte od
privodu vzduchu.

» Zlyhanie obrobku, prislusenstva, pridrziavaca alebo
dokonca samotného nastroja by mohlo sposobit’ vytvore-
nie vysokorychlostného projektilu. Dokonca aj malé pro-
jektily mozu zranit’ o€i a sposobit’ stratu zraku.

* Pri prevadzke, oprave alebo udrzbe nastroja alebo v ich
blizkosti alebo pri vymene prislusenstva nastroja vzdy
pouzivajte ochranu oci a tvare odolna voci narazom.

 Uistite sa, ¢i vSetci v pracovnom priestore majui nasadené
narazuvzdorné chranice o¢i a tvare.

 Skontrolujte, ¢i je obrobok bezpeéne upnuty.

* Obsluhu vykonavajte vzdy oproti obrobku, pretoze nas-
tane vypudenie Casti z prednej Casti nastroja.

 Nastroj nikdy nepouzivajte bez namontovaného zberaca
stopiek.

Nebezpecenstva pri prevadzke

* Pouzivanie nastroja moze vystavit’ ruky pouzivatela
nebezpecenstvam, vratane narazov, porezani a odrenin, a
hortG¢avy. Na ochranu riik pouZzivajte vhodné rukavice.

* Pracovnici obsluhy a tdrzby musia byt fyzicky schopni
objemny, tazky a mohutny nastroj manipulovat’.

* Nastroj drzte v spravnej polohe: bud’te pripraveni reago-
vat’ na normalne alebo nahle pohyby oboma rukami.

» Nastroj vzdy obsluhujte s nasadenou hubicou, inak hrozi
riziko pomliazdenia prstov.

» Pouzivajte iba odporti¢ané velkosti a typy nitov. Pouzi-
vanie inych vel'kosti moze byt nebezpecné.

Nebezpecenstva z opakovanych pohybov

* Pri pouzivani elektrického nastroja za i€¢elom vykonania
pracovnych tloh méze operator pocitit’ nepohodlie v
rukach, ramenach, pleciach, krku alebo inych castiach
tela.

» Zaujmite pohodIné drzanie tela a zaroven si zachovajte
bezpecny postoj, aby ste sa vyhli neprirodzenym alebo
nerovnovaznym poloham. Zmena postoja pocas dlho tr-
vajucich prac méze pomdct predist’ nepohodliu a tnave.

* Neignorujte symptomy ako trvalé alebo opakujtce sa
nepohodlie, bolest’, busenie, bodavu bolest’, tipnutie,
necitlivost’, palenie alebo stuhnutie. Prestante pouzivat
nastroj, informujte vasho zamestnavatel’a a vyhl'adajte
lekara.

Nebezpecenstva sposobené hlukom a vibraciami

* Vysoké trovne hluku mézu spdsobit’ trvala stratu sluchu
alebo iné problémy, ako napr. hucanie v uSiach. Pouziva-
jte ochranu sluchu odportc¢ant zamestnavatel'om alebo
predpismi tykajliicimi sa zdravia a bezpecnosti na praco-
visku.

» Vystavenie vibracidm moze spdsobit’ vazne poskodenie
nervov a privodu krvi na rukach a ramenach. Noste teplé
oblecenie a uchovajte si ruky teplé a suché. Ak dojde k
znecitliveniu, tfpnutiu, bolesti alebo zbeleniu koze,
prestaiite s nastrojom pracovat’, informujte vasho zamest-
navatel'a a vyhl'adajte lekara.

» Nastroj uchopte zl'ahka ale bezpecne, pretoze
nebezpecenstvo spdsobované vibraciami je vacsie pri
pevnejsom uchopeni. Ak je to mozné, vyvazte hmotnost’
nastroja navijakom.

* Prislusenstvo nikdy nedrzte s voI'nou rukou, ked’ze sa
tym vystavite zvySenym vibraciam.

* Aby ste predisli zbytocnému zvySovaniu trovni hluku a
vibracii: Nastroj prevadzkujte a servisujte, a vyberte,
servisujte a nahrad’te prislusenstvo a spotrebné diely v
sulade s tymto navodom na obsluhu.

Nebezpecenstva na pracovisku

* PoSmyknutie/zakopnutie/pad su vyznamnou pricinou
vazneho zranenia alebo smrti. Davajte pozor na nadby-
to¢né hadice ponechané na povrchu, kde sa chodi alebo
pracuje.

* V neznamom prostredi postupujte opatrne. MoZu tam ex-
istovat’ skryté rizika, ako napriklad elektrina alebo iné ve-
denia. Tento nastroj nie je izolovany proti kontaktu so
zdrojmi elektriny.

» Tento nastroj nie je ureny na pracu v potencialne
vybusnych atmosférach.

Znacky a nalepky

Tento vyrobok je vybaveny znaceniami a nalepkami, ktoré
obsahuju dolezité informacie o osobnej bezpec¢nosti a udrzbe
vyrobku. Znacenia a nalepky musia byt vzdy l'ahko ¢itateI'né.
Nové znacenia a nalepky mézete objednat’ pomocou zoznamu
nahradnych dielov.

©

Uzitoéné informacie
Funkcia ServAid

ServAid je portal, ktory sa nepretrzite aktualizuje a ob-
sahuje technické informacie, ako napriklad:

s011050

* Regulacné a bezpecnostné informacie

* Technické udaje

* InStalacné, prevadzkové a servisné pokyny
e Zoznamy nahradnych dielov

* Prislusenstvo

» Kotované vykresy

Navstivte, prosim: https://servaid.atlascopco.com.

Pre blizsie technické informacie sa obrat’te na vasho miest-
neho zastupcu Atlas Copco.

Technické udaje

Technické udaje

Maximalni provozni tlak 7 bart
O zévitu sani vzduchu 1/4 in
Spotieba vzduchu 2.3 I/nyt
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Zdvih 18 mm
Hmotnost 1.6 kg
Max. @ standardniho nytu 5 mm
Max. @ driku 3.2 mm
Prohlaseni

EU PROHLASENI O SHODE

My, spolecnost Atlas Copco Industrial Technique AB,
SE-105 23 STOCKHOLM SWEDEN, na vlastni odpovédnost
prohlasujeme, Ze produkt (s ndzvem, typem a sériovym
¢islem, viz predni strana) spliluje pozadavky nasledujicich
smérnic:

2006/42/EG

Pouzité harmonizované normy:

DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Utady si mohou vyzadat piisluiné technické informace od:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Podpis vydavatele

/

Prohlaseni o hluku a vibracich

« Uroven akustického tlaku 79 dB(A), neuréitost 3 dB(A),
v souladu s ISO 15744.

« Urove akustického vykonu - dB(A), neuréitost 3 dB(A),
v souladu s ISO 15744.

* Celkova hodnota vibraci < 2.5 m/s?, nejistota - m/s%, v
souladu s normou ISO 20643.

Tyto deklarované hodnoty byly ziskény laboratornim
testovanim v souladu s uvedenymi standardy a jsou vhodné
pro porovnani s deklarovanymi hodnotami jiného naradi
testovaného v souladu se stejnymi standardy. Tyto
deklarované hodnoty nejsou vhodné pro pouziti pfi stanoveni
rizika a hodnoty naméfené na konkrétnim pracovisti mohou
byt vyssi. Aktualni hodnoty zatizeni hlukem a vibracemi a
nebezpeci 4jmy zaznamenané konkrétnim uzivatelem jsou in-
dividualni a zavisi na zplsobu prace uzivatele, obrobku a us-
poradani pracovisté, jakoz i na dob¢ vystaveni a na fyzické
kondici uzivatele.

My, spole¢nost Atlas Copco Industrial Technique AB,
neponeseme zadnou odpovédnost za dusledky pouziti
deklarovanych hodnot, namisto hodnot odrazejicich skutec-
nou expozici, pii individualnim hodnoceni rizik v konkrétni
situaci na pracovisti, kterou nemizeme nijak ovlivnit.

Tento nastroj, pokud neni pfiméfenym zplsobem pouzivan,
muze zpusobovat vibra¢ni syndrom ruky a paze. Pokyny EU
tykajici se zvladani vibraci ruky a paze naleznete na webové
strance http://www.pneurop.eu/index.php, kde zvolte moznost
,»Tools* (Nastroje) a poté ,,Legislation” (Legislativa).

Doporucujeme program zdravotniho dohledu umoznujici
vcasné odhaleni symptomt, které mohou souviset se za-
tizenim vibracemi, aby bylo mozné upravit fidici procesy s
cilem ptedchazeni budoucim gjmam.

@ Pokud je toto zatizeni urceno pro vestavéné aplikace:
Hlukové emise jsou uvedeny jako voditko pro vyrobce
stroje. Udaje o hlukovych a vibraénich emisich pro cely
stroj musi byt uvedeny v navodu k pouziti stroje.

Informace ohledné ¢lanku 33 nafizeni
REACH

Natizeni Evropského parlamentu a Rady (ES) ¢. 1907/2006 o
registraci, hodnoceni, povolovani a omezovani chemickych
latek (REACH) kromée dalsich zalezitosti definuje pozadavky
vztahujici se ke komunikaci v rdmci dodavatelského fetézee.
Pozadavek na informace plati i pro produkty obsahujici tzv.
latky vzbuzujici mimofadné obavy (,,Seznam kandidata‘).
Dne 27. Cervna 2018 bylo na seznam kandidatt zafazeno
olovo (¢. CAS 7439-92-1).

V souladu s vySe uvedenym vas timto informujeme, ze urcité
mechanické soucasti produktu mohou obsahovat olovo. To je
v souladu s aktualni legislativou o omezeni latek a na zakladé
platnych vyjimek ve Smérnici o omezeni pouzivani nékterych
nebezpecnych latek v elektrickych a elektronickych za-
fizenich (2011/65/EU) znamé i pod zkratkou RoHS. Olovo
nebude béhem bézného pouzivani z produktu unikat ani v
ném mutovat a celkova koncentrace olova v produktu je
vyrazné pod platnou prahovou mezi. Zkontrolujte mistni
pozadavky ohledn¢ likvidace olova na konci Zivotnosti pro-
duktu.

Oblastni pozadavky
/\ VYSTRAHA

U tohoto vyrobku muizete byt vystaveni piisobeni
chemickych latek vcetné olova, coz je ve staté Kalifornia
faktor zptsobujici rakovinu, poskozeni plodu nebo jiné
reprodukéni poskozeni. Vice informaci je k dispozici na
strance

https://www.p65warnings.ca.gov/

Bezpecénost
NEVYHAZUJTE — PREDEJTE UZIVATELI

A VYSTRAHA Pieltéte si viechny bezpe¢nostni vys-
trahy, pokyny, ilustrace a specifikace dodané s timto
produktem.

Nedodrzeni veskerych nize uvedenych pokynti mize mit
za nasledek uraz elektrickym proudem, pozar, poskozeni
majetku nebo vazny uraz.

Uschovejte veskeré texty varovani a pokynii i pro bu-
douci potiebu.
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A VYSTRAHA Vidy dodrZujte viechna zikonna
bezpecnostni pravidla tykajici se instalace, provozu a
udrzby produktu.

Prohlaseni o pouziti
» Pouze pro profesionalni pouziti.

 Tento nastroj a jeho pfislusenstvi je zakazano jakymkoliv
zpusobem upravovat.

* Nepouzivejte tento produkt, pokud je poskozen.

» Pokud na produktu nejsou ¢itelné stitky s tdaji o pro-
duktu ¢i vystrazné stitky, nebo pokud dojde k jejich odd-
¢leni od produktu, bez prodleni je nahrad’te novymi.

» Tento produkt smi instalovat, pouzivat ¢i provadét jeho
servis pouze kvalifikované osoby v primyslovém mon-
taznim prostiedi.

Predpokladané pouziti

Tato nytovaci pistole je urc¢ena k vkladani slepych nytt do
vSech materialdi. Tento nastroj je urcen k ru¢nimu pouziti, a to
pouze s doporucenym piislusenstvim. Jiné pouziti neni pov-
oleno.

Pouze pro pouziti v interiéru. Pouze pro profesionalni
pouzivani.

Pokyny specifické pro produkt
Instalace

Obecna bezpecénost pri instalaci

K pfipojeni pfivodu stlaceného vzduchu k nastroji je nutno
prizvat technické pracovniky.

Pouzivat se smi pouze hydraulické kapalina doporucena
vyrobcem.

Provoz
Obecna bezpecnost pri provozu

A VYSTRAHA Riziko trazu

Udrzujte ruce v bezpecné vzdalenosti od pohyblivych
casti. Kdyby se prsty dostaly mezi nyt a obrobek, mohlo
by dojit k jejich poranéni.

» Pii pouzivani nastroje se nedotykejte rukama boda,
kde probiha nytovani.

» Nedavejte ruce ani prsty mezi nastroj a obrobek.

» Na pracovisti vzdy pouzivejte vhodné osobni
ochranné prostiedky.

/\ VYSTRAHA Riziko odlétavajicich pFedméti

Nemifte na nikoho néstrojem. Mohlo by dojit k vym-
r$téni nyth z nastroje, coz by mohlo mit za nasledek
vazna zranéni, obzvlasté o¢i.

» Pozivejte bezpecnostni bryle.

Provozni pokyny

» Tento nastroj je urcen vyhradné k osazovani slepych
nytt. Nikdy nastroj nepouzivejte jako kladivo.

* Nikdy nepouzivejte nastroj bez namontovaného sbérace
drika.

» Nikdy nastroj nepfetézujte. Pracujte v ramci stanovené
pracovni kapacity.

* Nepiekracujte povoleny provozni tlak.
* Nepouzivejte nastroj bez obrobku.
* Neprovadéjte nytovani mimo nytovaci otvory.

* Nikdy neotacejte nastroj smérem k sob¢ ani k jinym os-
obam.

* Pamatujte na to, ze slepy nyt mtize byt z nastroje vym-
r$tén.

» Pii praci s nastrojem vzdy pouzivejte ochranné bryle. Do-
porucuje se pouzivat osobni ochranné prostiedky, jako je
ochranny odév, rukavice, ochranna pfilba, protiskluzova
obuv, ochrana sluchu a zatizeni zabranujici padu.

» Sbérac drikd musi zlstat béhem prace nasazen na
nastroji.

» Pii odkladani nastroje se ujistéte, Ze je umistén ve stabilni
poloze na stabilnim povrchu, ze kterého nemuze spad-
nout.

Hydraulicka manipulace

o Zabraite nadmérnému kontaktu s hydraulickym olejem.
Pokud dojde k podrazdéni pokozky, postizené ¢asti
pokozky diikladn¢ omyjte vodou.

» Pfed odpojenim hadic, spojek nebo pfislusenstvi odpojte
ptivod energie a uvolnéte tlak v hydraulickém systému.

* Nikdy se nedotykejte mist iniku hydraulického tlaku, ani
s nimi jinym zptsobem nemanipulujte. Unikajici olej
muze proniknout pokozkou a zpiisobit vazné zranéni.

* Vsechny hydraulické spoje musi byt bezpe¢né ptipojeny.
Uvolnéné spojky nebo spojky s nespravnym zavitem se
mohou pfi natlakovani stat potencialnim zdrojem
nebezpeci. Prilisné pretazeni muze zplsobit predbézné
poskozeni zavitu. Spojky musi byt utazeny pouze
bezpe¢nym momentem, bez unikt kapaliny.

» Zajistéte, aby rychlospojky byly Cisté a kompletné
zapojené.

» Zavitové spoje, jako jsou naptiklad spojky, métici
pfistroje atd., musi byt Cisté, bezpecn¢ utazené a bez
unikt kapaliny.

* Nepouzivejte piekroucené hadice. Zkontrolujte je a v pii-
padé poskozeni je vymérite.

 Chrante hadice a spojky pfed nebezpecimi, jakymi jsou
ostré okraje, teplo nebo narazy. Denné je kontrolujte
a vymente je, pokud jsou prasklé, opotiebované,
poskozené, nebo pokud vykazuji znamky netésnosti.

Servis a udrzba

Obecna bezpecénost pri servisu a udrzbé
» Pfiudrzbé néstroje a v piipadé, Ze nastroj je mimo
provoz, vzdy nastroj odpojte od ptivodu stlaceného vz-
duchu.

* Nastroj skladujte na suchém misté chranéném pied
mrazem.
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Pravideln¢ provadéjte idrzbu celého mechanismu ruko-
jeti.

Pravideln¢ vyprazdiujte sbéra¢ diikl. Pfeplnéni bude mit
za nasledek nespravnou funkci nastroje.

Pravideln¢ kontrolujte vedeni stlacené¢ho vzduchu, abyste
se yjistili, Ze je spravné namontovano a je vzduchotésné.

Opravy smi provadét pouze kvalifikovany personal. V
ptipadé€ pochybnosti vzdy zaslete kompletni nastroj
(nerozebrany) dodavateli nebo spolecnosti Atlas Copco.

V ptipad¢€ potieby vymeéiite opotiebované predni casti.

Pravidelna udrzba prodlouzi zivotnost vaseho vysoce
kvalitniho nastroje. Servis nastroje provadéjte nejméné
jednou za 2 roky v autorizovaném servisu nebo v servisu
spolecnosti Atlas Copco. Pokud je nastroj intenzivné
pouzivan zajistéte servis predcasné.

Zarucni opravy provadi vyrobce. Opravy mimo zaru¢ni
dobu by mél provadét pouze kvalifikovany technicky per-
sonal. NedodrZeni montaznich a setfizovacich postupt a
obsluha nekvalifikovanym personalem mtize mit za
nasledek vazné poskozeni nastroje. V piipadé pochyb-
nosti vzdy zaSlete nastroj zpét dodavateli nebo
spole¢nosti Atlas Copco.

Po del$im pouzivani dopliite nebo vymeénte hydraulicky
olej.

Pouzity hydraulicky olej zlikvidujte v souladu s platnymi
predpisy pro ochranu zivotniho prostiedi.

Obecné bezpecnostni pokyny

@ Dalsi bezpe¢nostni informace ohledné pifenosného

pneumatického naradi:

+ CAGI 2528 - B186.1, SAFETY CODE FOR POR-
TABLE AIR TOOLS (Bezpecnostni pravidla pro
pfenosné pneumatické naradi), k dispozici na we-
bovych strankach Global Engineering Documents na
adrese https://global.ihs.com/ nebo na telefonnim
Cisle +1 800 447-2273. V ptipadé obtizi pii ziskavani
norem ANSI se obratte na organizaci ANSI
prostiednictvim webové stranky https://
www.ansi.org/

Pi#ivod vzduchu a nebezpeci pri pripojeni
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Vzduch pod tlakem mtize zpUsobit vazny uraz.

Vzdy vypnéte piivod vzduchu, z hadic vypustte tlak vz-
duchu a odpojte nastroj od ptivodu vzduchu, pokud se
nastroj nepouziva, pred vymeénou jeho piislusenstvi nebo
pti provadéni jeho oprav.

Proud vzduchu nikdy nemiite na sebe ani na nikoho
jiného.

Hazeni hadic mize zpiasobit vazny araz. Vzdy zkontrolu-
jte, zda hadice a spojky nejsou poskozené nebo uvolnéné.

Nikdy nepouzivejte rychlospojky. Viz pokyny pro
spravné nastaveni.

Univerzalni utahovaci spojky museji byt vzdy pouzity s
pojistnymi koliky.

Nepiekracujte maximalni tlak vzduchu 6,3 baru / 90 psig
nebo tlak uvedeny na Stitku nastroje.

Nikdy nenoste pneumaticky nastroj za hadici.

Piivod hydraulické kapaliny a nebezpedi p¥i pripojeni

Neptekracujte maximalni nastaveni pietlakového ventilu
uvedené na nastroji.

Denné¢ kontrolujte, zda hadice nebo hydraulické spoje ne-
jsou poskozené nebo opotiebované, a v ptipadé¢ potieby
proved'te vyménu.

Pouzivejte pouze ¢isty olej a plnici zatizeni.

Pohonné jednotky vyzaduji volné proudéni vzduchu pro
ucely chlazeni, a proto by mély byt umistény v dobie vé-
traném prostoru bez nebezpecnych vypart.

Pted zahajenim provozu se ujistéte, ze spojky jsou Cisté a
spravné zapojené.

Neprovadéjte kontrolu ani ¢isténi nastroje, pokud je
ptipojen hydraulicky zdroj napajeni. Nahodné spusténi
nastroje muze zplsobit vazné zranéni.

Neprovadéjte montaz ani odstranéni nastroje, pokud je
ptipojen hydraulicky zdroj napajeni. Nahodné spusténi
nastroje muze zpusobit vazné zranéni.

Ujistéte se, ze vSechny hadicové spoje jsou tésné.

Pred pfipojenim otfete vS§echny spojky docista. Pokud tak
neucinite, mize dojit k poskozeni rychlospojek a k jejich
prehrati.

Nebezpeci namotani

Dbejte na to, aby se volné visici ¢asti odévu, dlouhé vlasy
a Cistici prostiedky nedostaly do styku s nastrojem pii
praci s nim.

Nenoste $perky nebo volné odévy.

Rizika odlétavajicich predmétu

Vzdy, kdyz vyménujete prislusenstvi, vypnéte ptivod vz-
duchu, uvolnéte tlak vzduchu a odpojte nastroj od
privodu vzduchu.

Pfi poskozeni obrobku, ptislusenstvi, pfidrzovace, nebo
dokonce vlastniho nastroje mohou vznikat predméty
odlétavajici vysokou rychlosti. I malé odlétavajici pred-
méty mohou zpisobit poranéni o¢i a naslednou slepotu.
Vzdy pouzivejte narazuvzdorné ochranné bryle a oblice-
jovy kryt pfi praci s nastrojem a jeho opravé a udrzbé ¢i
pri vymeéneé prislusenstvi, nebo pokud jsou tyto ¢innosti
provadény ve vasi blizkosti.

Zajistéte, aby i vSichni ostatni v pracovnim prostoru méli
narazuvzdorné bryle a obli¢ejové kryty.

Dbejte na to, aby byl obrobek fadn¢ upevnén.

Vzdy nastavte néstroj oproti nytovanému kusu, jinak se
mohou vystielit nyty z predni ¢asti nastroje.

Nikdy nepouzivejte nastroj bez namontovaného sbérace
diika.

Provozni rizika

Pouzivani nastroje miize pro ruce operatora predstavovat
riziko, véetné rizika ndrazii, pofezani, vzniku odfenin ¢i
popaleni. Pouzivejte vhodné rukavice pro ochranu rukou.
Osoby provadéjici obsluhu a udrzbu musi byt fyzicky
schopné manipulovat s objemnym, tézkym a vykonnym
nastrojem.
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* Drzte nastroj spravné: méjte piipraveny obé ruce na
zvladnuti normalnich i nahlych pohybt piisobicich
v opacném smeéru rotace.

* Vzdy pracujte s namontovanou predni ¢asti, jinak hrozi
riziko rozdrceni prsti.

» Pouzivejte vzdy pouze doporucené velikosti a typy nyt.
Pouziti jinych typt nyti mtze byt nebezpecné.
Rizika spojena s opakovanym pohybem

* Pfi pouzivani mechanickych nastrojti k provadéni pracov-
nich ¢innosti miize operator pocitovat mirnou bolest v
oblasti rukou, pazi, ramen, krku nebo i v jinych ¢astech
téla.

* Pfi préci stljte v pohodlné poloze a pevné na zemi a vy-
varujte se jakychkoliv nepiijemnych ¢i nejistych
a nevyvazenych poloh. Pravidelné zmény polohy téla
béhem delsich pracovnich ¢innosti mohou pomoci
zabranit vzniku bolesti ¢i nadmérné tnavy.

* Nepodceiujte ptiznaky, jako je napiiklad trvala nebo
vracejici se mirna ¢i silnéjsi bolest, pulzujici bolest,
brnéni, necitlivost, pal¢ivé pocity nebo ztuhlost. Piestante
nastroj pouzivat, informujte svého zameéstnavatele a po-
rad’te se s I¢kafem.

Rizika spojena s hlukem a vibracemi

* Vysoké trovné hluku mohou zptisobit trvalou ztratu
sluchu nebo jiné zdravotni problémy, jako je napiiklad
huceni v usich. Pouzivejte ochranu sluchu doporucenou
vasim zaméstnavatelem nebo predepsanou podle piedpist
tykajicich se bezpecnosti a ochrany zdravi pfi praci.

» Plsobeni vibraci mize zptsobit poskozeni nervil
a narusit ptivod krve do rukou a pazi. Noste teply odév
a udrzujte své ruce v teple a suchu. Pokud se projevi str-
nulost, brnéni, bolest nebo zbélani kize, prestafite nastroj
pouzivat, informujte svého zaméstnavatele a porad'te se
s lékatem.

* Drzte nastroj lehkym, ale souc¢asné pevnym uchopem,
protoze riziko neptiznivého plisobeni vibraci je s vyssi
silou tichopu obecné vyssi. Kde je to mozné, pouzijte
k drzeni vahy nastroje vyvazovaci zafizeni.

» Nikdy nedrzte pislusenstvi volnou rukou, protoze to
zvyS$uje miru vystaveni se vibracim.

» Zaucelem ptedchazeni zbytecnému zvySovani trovni
hluku a vibraci: Nastroj pouzivejte a provadéjte jeho
udrzbu, a vybirejte, vyméenujte a provadejte udrzbu jeho
ptislusenstvi a spotfebniho materialu, v souladu s pokyny
uvedenymi v tomto navodu k obsluze.

Rizika na pracovisti

» Uklouznuti, zakopnuti nebo pad jsou hlavnimi pfi¢inami
vaznych nebo smrtelnych poranéni. Dévejte pozor na
nadmérné mnozstvi hadic ponechanych na podlaze nebo
na pracovni plose.

* V neznamém pracovnim prostiedi si pocinejte opatrng.
Mohou se v ném vyskytovat skryta rizika, jako jsou
napfiiklad elektricka nebo jinad vedeni. Tento nastroj neni
izolovan pro ptipad dotyku se zdroji elektrického proudu.

 Tento nastroj neni uren pro praci v potencialné
vybusnych atmosférach.

Oznaceni a nalepky

Produkt je opatfen znackami a Stitky s dilezitymi informa-
cemi o osobni bezpecnosti a udrzbé produktu. Tyto znacky
a Stitky musi byt neustale snadno citelné. Nové znacky

a Stitky je mozné si objednat pomoci seznamu nahradnich
dilu.

@H’]

Uzitecné informace
ServAid

ServAid je portal, ktery se priubézné aktualizuje a ob-
sahuje technické informace, napf.:

s011050

* Regulacni a bezpecnostni informace

* Technické udaje

* Pokyny tykajici se instalace, provozu a udrzby
* Seznamy nahradnich dila

* PrisluSenstvi

* Rozmérové vykresy

Navstivte: https://servaid.atlascopco.com.

Ohledné dalsich informaci kontaktujte prosim mistniho zas-
tupce spolecnosti Atlas Copco.

Miszaki adatok

Miiszaki adatok

Maximalis iizemi nyomas 7 bar
Levegdbedmlé menete @ 1/4"
Levegbfogyasztas 2.3 I/szegecs
Loket 18 mm
Tomeg 1.6 kg

Max. standard szegecs @ 5 mm

Max. szar @ 3.2 mm
Nyilatkozatok

EU MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Mi, a(z) Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, teljes feleldsséggel kijelentjiik,
hogy a termék (a tipust és termékszamot lasd az els6 oldalon)
megfelel a kovetkezé direktiva(k)nak:

2006/42/EG

Alkalmazott harmonizalt szabvanyok:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

A hatosagok kérhetik a vonatkozé miiszaki informaciokat:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023

Hikan Andersson, Managing Director

© Atlas Copco Industrial Technique AB - 9846 0525 00 65


https://servaid.atlascopco.com

Safety Information

R1005

A kiado6 alairasa

/

Nyilatkozat zaj- és rezgéskibocsatasrol

* Hangnyomasszint79dB(A), bizonytalansag 3 dB(A), a
ISO 15744 elbirasnak megfelelden.

» Hanger6szint - dB(A), bizonytalansag 3 dB(A), a ISO
15744 eléirasainak megfelelden.

* Vibracio teljes értéke: < 2.5 m/s%, bizonytalansag: - m/s?,
a ISO 20643 eléirasainak megfelelden.

Ezen kinyilatkoztatott értékeket laboratoriumi tipusvizsgalat-
tal nyertiik a megjel6lt szabvanyokkal sszhangban, és ezen
értékek alkalmasak az dsszehasonlitasra az egyéb olyan szer-
szamok kinyilatkoztatott értékeivel, amelyeket ugyanazon sz-
abvanyok szerint vizsgaltak. Ezen kinyilatkoztatott értékek
nem alkalmasak kockéazatfelmérések céljaira, az egyedi
munkahelyeken mért értékek magasabbak lehetnek. A
tényleges terhelési értékek és az adott hasznaldt érd sériilési
kockazat egyedi mértéki, és fligg attdl, hogy a hasznalo
hogyan dolgozik, tovabba fiigg a munkadarabtdl, a munkaal-
lomas tervezésétol, valamint az igénybevételnek vald
kitettség idGtartamatol és a hasznalo fizikai allapotatol.

A Atlas Copco Industrial Technique AB nem vallal
feleldsséget a névleges értékek figyelembe vételéért a valds
kitettségi értékekkel szemben olyan egyedi munkahelyi szi-
tuaciokra vonatkozoan, amelyeknek feltételeit nem all mo-
dunkban befolyasolni.

Ez a szerszamgép - ha hasznalatat nem megfelelden iitemezik
- kéz-kar vibracios (HAVS) szindromat okozhat. A kéziszer-
szamok altal okozott rezgésekre vonatkozé EU utmutato a
http://www.pneurop.eu/index.php helyen, a '"Tools' (Es-
zk6z0k), majd 'Legislation' (Torvények) meniipont
valasztasaval érhetd el.

Egészségfelmérési programot ajanlunk az olyan korai tiinetek
felismerésére, amelyek kapcsolatban allhatnak a rezgési ter-
heléssel, hogy az eljarasokat modositani lehessen a helyzet
tovabbi romlasanak megakadalyozasara.

@ A berendezést rogzitési eljarasokhoz terveztiik:
A megadott zajkibocsatasi szint a gépgyartd tajékoz-
tatasara szolgal. A teljes gépberendezés zaj- és rezgéski-
bocsatasi adatait keresse a gép hasznalati Gtmutatojaban.

Informacié a REACH-rendelet 33. cikke
kapcsan

A vegyi anyagok regisztralasarol, értékelésérol, engedé-
lyezésérol és korlatozasardl szo16 1907/2006/EK rendelet
(REACH) tobbek kozott az ellatasi lancban torténd informa-
ciokozlésre vonatkozo kdvetelményeket ir eld. Az informa-
ciokozlési kovetelmény tobbek kozott a kiilondsen veszélyes
anyagokat tartalmazo termékekre iranyul (a ,,Jeldltlista”).
2018. junius 27-én az 6lom (CAS-szam: 7439-92-1) is felk-
eriilt a jeloltlistara.

A fentiekkel 6sszhangban ezuton tajékoztatjuk Ont, hogy a

termékben bizonyos mechanikus részegységek 6lmot tartal-
mazhatnak. Ez megfelel az anyagok korlatozasara vonatkozo

jelenlegi jogszabalyoknak, és az RoHS irdanyelv (2011/65/EU)
jogszerl kivételein alapul. Az 6lom normal hasznalat
folyaman nem szivarog ¢és nem képzédik a termékbdl, és az
6lom koncentracioja a teljes termékben joval a vonatkozd
hatarérték alatt van. Kérjiik, hogy a termék élettartamanak
végén vegye figyelembe az 6lom artalmatlanitasara
vonatkozo helyi eléirasokat.

Regionalis kbvetelmények
/\ FIGYELEM

A termék kiilonb6z6 vegyi anyagoknak, példaul 6lomnak
vald kitettséget okozhat, az 6lmot pedig Kalifornia allam
hatosagai a rakkeltd, sziiletési rendellenességeket vagy
mas szaporodasi artalmakat okozo6 anyagok kozé
soroltak. Tovabbi tudnivalokért lasd

https://www.p65warnings.ca.gov/

Biztonsag
NE DOBJA EL — ADJA AT A FELHASZNALONAK!

A FIGYELEM Olvassa el a termékre vonatkozo osszes
biztonsagi el6irast, itmutatot, illusztraciét és miiszaki
adatokat.

Az alabbiakban felsorolt utasitasok be nem tartasa
aramiitést, tiizet anyagi kart és/vagy stlyos sériilést
okozhat.

Olvassa el és a jovében is tartsa be az dsszes fi-
gyelmeztetést és utasitast.

A FIGYELEM Minden kériilmények kozott tartsa be a
felszerelésekre, iizemeltetésre és karbantartasra
vonatkozd, a torvény szerint érvényben 1évo helyi biz-
tonsagi szabalyokat.

Hasznalatra vonatkozo6 nyilatkozat
» Kizarolag professzionalis felhasznalasra.

* A terméket és tartozékait semmilyen médon nem szabad
modositani.

* Ne hasznalja a terméket, ha sériilt.

» Ha a termék adatai vagy az eldirt sebességre vonatkozo
vagy veszélyre figyelmeztetd cimkék a terméken nem
olvashatok vagy levaltak, a lehetd leghamarabb tegyen fel
ujakat.

* A termék lizembe helyezését, lizemeltetését és sz-
ervizelését kizarolag szakképzett személy végezheti ipari
kdrnyezetben.

Rendeltetésszerii hasznalat

Ez a szegecseld pisztoly vakszegecsek behelyezésére szolgal,
barmilyen anyagba. A szerszamot kézzel torténd hasznalatra

tervezték, és csak az ajanlott tartozékokkal hasznalhat6. Mas

jellegli hasznalata nem megengedett.

Kizarolag beltéri hasznalatra alkalmas. Kizarolag pro-
fesszionalis felhasznalasra.
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Termékspecifikus utasitasok

Telepités

Altaldnos informécidk a biztonsdgos iizembe
helyezésrél

A stritettleveg6-ellatast miiszaki személyzettel kell a szer-
szamhoz csatlakoztatni.

Kizardlag a gyart6 altal javasolt hidraulikus folyadékot
hasznaljon.

Miikodtetés

Altaldnos informéciok a biztonsdgos miikédtetésrol

/\ FIGYELEM Sériilésveszély

Tartsa tdvol a kezét a mozgo alkatrészektdl! Ha a szegecs

¢és a munkadarab ko6z¢ keriilnek az ujjai, megsériilhetnek.

» A szerszam hasznalatakor tartsa tavol a kezét a
szegecselési pontoktol.

» Ne tegye a kezét vagy az ujjat a szerszdm ¢és a
munkadarab kozé.

» Mindig a munkavégzés helyének megfeleld személyi
veédofelszerelést hasznaljon.

/\ FIGYELEM Kil6védés veszélye

Ne iranyitsa a szerszamot senkire. A szegecsek kirepiil-
hetnek a szerszambol, és sulyos sériiléseket okozhatnak,
kiiléndsen a szemen.

» Viseljen véddszemiiveget.

Uzemeltetési iranyelvek

Ezt a szerszamot kizarélag vakszegecsek behelyezésére
tervezték. Soha ne hasznalja a szerszamot kalapacsként.

Soha ne hasznalja a késziiléket a szegecsszargyiijto
nélkiil.

Soha ne terhelje tl az eszkdzt. A megadott
munkavégzési kapacitason beliil dolgozzon.

Ne Iépje til a megengedett izemi nyomast.
Ne hasznalja a szerszamot munkadarab nélkiil.
Ne szegecseljen a szegecsel6furatokon kiviil.

Soha ne forditsa a szerszamot sajat maga vagy mas em-
berek felé.

Vegye figyelembe, hogy a vakszegecs kirepiilhet a szer-
szambol.

A szerszammal végzett munka soran mindig viseljen
véddszemiiveget. Személyi védofelszerelés, példaul
védoruha, kesztyl, véddsisak, csuszasgatlo labbeli,
fiilvédo és zuhanasgatlod eszkdz hasznalata javasolt.

Miikddés kdzben a szargyiijtonek a szerszamgépen kell
maradnia.

Amikor leteszi a szerszamot, gy6z6djon meg arrdl, hogy
stabil helyzetben van, stabil feliileten, ahonnan nem eshet
le.

Hidraulikus kezelés

Kertilje a hidraulikaolajjal valo talzott érintkezést. Ha
bérirritacio 1ép fel, az érintett borrészeket vizzel alaposan
le kell mosni.

A tomlok, szerelvények és tartozékok levalasztasa, csat-
lakoztatasa el6tt valassza le a tapellatast és engedje ki a
nyomadst a hidraulikus rendszerbdl.

Soha ne fogja meg €s ne érjen hozza semmiféle modon a
hidraulikus nyomas alatt 1év6 részekhez. A kiszoko olaj
athatolhat a boron, és stlyos sériilést okozhat.

Az 6sszes hidraulikus csatlakozast megfelelden csat-
lakoztatni kell. A laza vagy nem megfeleld menetes sz-
erelvények nyomas alatt veszélyesek lehetnek. A tulzott
meghuzas a menetek korai meghibasodasat okozhatja. A
csavarokat csak a megfelel6 erével huzza meg, hogy
megakadalyozza a szivargast.

» Ellendrizze a gyorslevalaszto csatlakozok tisztasagat
¢és megfeleld beallitasat.

* A menetes csatlakozasokat, csavarokat, méréket meg
kell htizni, tisztanak és szivargasmentesnek kell
lennitk.

Ne hasznaljon megtort tomlét. Ellendrizze, és ha sériilt,
cserélje ki.

Védje a tomldket ¢s csatlakozokat az éles szélektdl, hotdl
és utésektol. Ellendrizze naponta és cserélje ki, ha
megrepedtek, megkoptak, sériiltek vagy szivarognak.

Szervizelés és karbantartas

Altaldnos informdci6 a biztonsdgos szervizelésrél
és karbantartasrol

Mindig valassza le a szerszamot a stiritettlevegd-ellatas-
rol, amikor karbantartasi munkalatokat végez, és amikor
nem hasznalja.

A szerszamot szaraz, fagytol védett helyen tarolja.
Rendszeresen tartsa karban a teljes fogoszerkezetet.

Rendszeresen iiritse ki a szargyjtét. A taltelitédés a szer-
szam meghibasodasat okozza.

Rendszeresen ellendrizze, hogy a stritettlevego-
vezetékek megfelelden és Iégmentesen vannak-e felsz-
erelve.

A javitasokat csak szakképzett személyzet végezheti. Ha
kétségei vannak, mindig kiildje be a teljes (nem szétsz-
erelt) szerszamot a szallitonak vagy az Atlas Copconak.

Sziikség esetén cserélje ki a kopott orrdarabokat.

A rendszeres karbantartas meghosszabbitja a kivalod
mindségli szerszam élettartamat. A szerszamot legalabb
kétévente szervizeltesse hivatalos mithelyben vagy az At-
las Copco szervizelési szolgalataval. Amennyiben a szer-
szam intenziv hasznalatnak van kitéve, az eldirt litemezés
elott szervizeltesse a szerszamot.

A garancidlis javitdsokat a gyartd végzi. A garancidlis
id6n kiviili javitasokat csak szakképzett miliszaki szemé-
lyzet végezheti. Az Osszeszerelési és bedllitasi eljarasok
figyelmen kiviil hagyasa, valamint a képzetlen szemé-
lyzet altali mikodtetés sulyos karokat okozhat a szer-
szamban. Ha kétségei vannak, mindig kiildje vissza a sz-
erszamot a szallitonak vagy az Atlas Copco cimére.
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Hosszabb hasznalat utan toltse fel vagy cserélje ki a
hidraulikaolajat.

A hasznalt hidraulikaolajat az érvényes kdrnyezetvédelmi
eléirasoknak megfelelden artalmatlanitsa.

Altalénos biztonsdgi utasitésok

@ Tovabbi biztonsagi informaciék a pneumatikus hor-

dozhato kéziszerszamokrol:

* CAGI 2528 - B186.1, PNEUMATIKUS HOR-
DOZHATO KEZISZERSZAMOK BIZTONSAGI
ELOIRASAL, elérhetd a ,,Global Engineering Docu-
ments” honlaproél (https://global.ihs.com/), vagy
hivja az +1 800 447-2273-as telefonszamot. Ha prob-
1émat okozna az ANSI-szabvanyok beszerzése, 1ép-
jen kapcsolatba az ANSI-val a https://www.ansi.org/
honlapon.

Levegdéellato rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek

A nyomas alatt 1év6 leveg6 sulyos sériiléseket okozhat.

Ha a szerszam nincs hasznalatban, barmilyen termékbeal-
litasi miivelet, példaul tartozékok cseréje vagy javitasok
elott zarja el a levegdadagolast, tiritse ki a tomlot és
valassza le az eszkozt a levegévezetékrol.

Soha ne iranyitsa a levegdt dnmaga vagy mas személyek
felé

A nyomas alatt 1¢v6 lengd tomlok komoly sériiléseket
okozhatnak. Mindig ellendrizze, hogy a tomlok és csat-
lakozasok ne legyenek hibasak vagy meglazulva.

Ne hasznaljon gyorscsatlakozasi szerkezeteket a szer-
szammal. Vegye figyelembe a helyes Osszeallitasra
vonatkozo utasitasokat.

Amennyiben altalanos szoritéfogokat hasznal,
rogzitdszegeket kell felszerelni.

Ne Iépje tal a 6,3 bar / 90 psi értékli — vagy az adattablan
feltiintetett — maximalis levegdnyomast.

Soha ne hordozzon pneumatikus szerszamot a tomlénél
fogva.

A hidraulikus rendszerrel és csatlakozasokkal kapcsolatos
veszélyek
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Ne Iépje tal a nyomashatarold szelep maximalis beallitasi
értékét, amely a szerszamon van feltiintetve.

Naponta ellendrizze a sériilt vagy kopott tomléket vagy
hidraulikus csatlakozasokat, és sziikség esetén cserélje ki
oOket.

Kizarolag tiszta olajat és toltdberendezést hasznaljon.

A tapegységek hiitése szabad levegdaramlast igényel,
ezért azokat jol szell6zd, veszélyes g6zoktdl mentes
helyen kell elhelyezni.

Mikdodtetés eldtt gy6zodjon meg arrdl, hogy a csat-
lakozok tisztak, és megfeleléen rogzitve vannak.

Ne ellendrizze és ne tisztitsa a szerszamot, amig a
hidraulikus tapforras csatlakoztatva van. A szerszam
véletlen bekapcsolasa stlyos sériilést okozhat.

Ne telepitse és ne tavolitsa el a szerszamot, amig a
hidraulikus tapforras csatlakoztatva van. A szerszam
véletlen bekapcsolasa stlyos sériilést okozhat.

Gy06z6djon meg arrdl, hogy az 0sszes tomldcsatlakozas
szorosan zarodik.

A csatlakoztatas el6tt torolje tisztara az Gsszes csat-
lakoz6t. Ha ez nem torténik meg, a gyorscsatlakozok
karosodhatnak és talmelegedhetnek.

Beakadasveszély

Hasznalat kozben tartsa tavol a késziiléktol a bo
ruhadarabokat, hajat ¢s a tisztitoszereket.

Ne viseljen ékszert vagy laza ruhazatot.

Repiilé részek miatti veszély

Tartozékcesere alkalmaval mindig zarja el a levegdellatast,
engedje ki a nyomast a tomlobol és valassza le a szersza-
mot a levegdellatasrol!

A munkalap, a tartozék, a befogdelem vagy akar a szer-
szam meghibasodasa nagysebességii repiild részecskéket
juttathat a kdrnyezetbe. Még kisebb repiil6 részek is
megsérthetik a szemet, és vaksagot okozhatnak.

Mindig viseljen itésallo szem- ¢s arcvédot az eszkdz
hasznalata kozben, illetve a miikodo eszkoz kdzelében,
valamint javitas, karbantartas vagy alkatrészcsere kdzben.

Ugyeljen, hogy az eszkdz kdrnyezetében mindenki visel-
jen iitésalld szem- és arcvédot.

Rogzitse biztonsagosan a munkadarabot.

A késziiléket mindig a munkadarabbal szemben allva

hasznalja, ellenkez6 esetben fémdarabok szorodhatnak
sz€t a szerszam elejérol.

Soha ne hasznalja a késziiléket a szegecsszargyijtd
nélkil.

Veszélyek miikodés kozben

A szerszam hasznalata kdzben a gépkezel6 keze kiilon-
boz6 veszélyeknek lehet kitéve, tobbek kozott iitddésnek,
vagasnak, horzsolasnak és honek. Viseljen megfeleld
védokesztylit, hogy megvédje kezeit.

A kezelének és a karbantartonak képesnek kell lennie a
szerszam kezelésére, tekintetbe véve annak méreteit, si-
lyat és teljesitményét.

Tartsa a berendezést megfelelden: késziiljon fel a normal
és hirtelen mozdulatok kezelésére — mindkét kezét tartsa
szabadon.

Mindig felszerelt orrdarabbal egylitt hasznalja, ellenkez6
esetben fennall az ujjzizodas veszélye.

Csak az ajanlott méretl és tipusu szegecseket hasznalja.
Egyéb méretii szegecsek hasznalata veszélyes lehet.

Ismétlédé mozgassal kapcesolatos veszélyek

Amikor az elektromos szerszamgéppel végez munkat, a
gépkezeld kényelmetlenséget érezhet karjaban, kezén,
vallain, nyakan, vagy teste egyéb részein.

Munka kozben lehet6leg kényelmes poziciot vegyen fel,
biztos labtartassal, elkeriilve a kényelmetlen vagy nem
egyensulyban 1év6 testhelyzetet. A hosszabb munkak
kozben valtoztasson testtartasan, mert igy kevésbé farad.

Ne hagyja figyelmen kiviil a kiilonb6z6 tiineteket, példaul
a visszatérd kényelmetlenség érzetet, fajdalmat, liikteto
fajdalmat, sajgo fajdalmat, zsibbadast. Ilyen tiinetek es-
etén allitsa le a gépet, jelentse munkaltatéjanak és for-
duljon orvoshoz.
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Zajjal és vibraciéval kapcsolatos veszélyek

* A nagy zajszint tartos hallaskarosodast és egyéb prob-
lémakat — példaul filztgast — okozhat. Hasznaljon za-
jveédelmi eszkozoket a munkaltato elbirasai, illetve a
munkaegészségligyi vagy munkabiztonsagi eldirasok sz-
erint.

» A vibracidnak val¢ kitettség a kezek és a karok vérel-
latasat, valamint az idegszalfunkcidkat akadalyozhatja.
Viseljen meleg ruhazatot és kezeit tartsa melegen és
szarazon. Hagyja abba a szerszam hasznalatat és for-
duljon orvoshoz, ha zsibbadas, viszketés, fajdalom vagy a
bor elfehéredése 1¢p fel!

* A szerszamot ne szoritsa, de biztosan tartsa, mivel a vi-
bracios kockazat altalaban nagyobb, ha a szerszamot
szoritja. Ha lehetséges, tartsa meg a szerszam tomegét
egy emeldvel.

» Sohase tartsa szabad kézzel a tartozékot, mivel ez noveli
a vibracionak valo kitettséget.

* A zaj és vibraci6 sziikségtelen ndvekedésének
megelézése érdekében: A szerszdm miikddtetését és kar-
bantartasat, valamint a tartozékok és fogyoeszkozok
cseréjét a hasznalati Gtmutato eldirasainak pontos be-
tartasaval végezze.

Munkavégzési évintézkedések

* A megcsuszas, megbotlas ¢s elesés a sulyos sériiles vagy
halal f6 oka. Ugyeljen a kozleked6 és munkateriileteken
levo felesleges tomlGszakaszokra!

 Ismeretlen kdrnyezetben 6vatosan mozogjon. Rejtett
veszélyforrasok lehetnek, példaul villamos vagy egyéb
vezetékek. Ez a szerszam nem rendelkezik elektromos
aramforrasokkal torténd érintkezéshez elektromos
szigeteléssel.

* A termék rendeltetése alapjan nem hasznalhaté poten-
cidlisan robbandsveszélyes atmoszférakban.

Jelek és matricak

A gép jelolésekkel és matricakkal van ellatva, melyek fontos
informaciokat tartalmaznak a személyi biztonsagra és a ter-
mék karbantartasara vonatkozoan. A jeldlések és matricak
mindig jol olvashatok legyenek. Uj jelek és matricak a tar-
talék alkatrészek listajarol rendelhetok.

@H’]

Hasznos informaciok
ServAid

A rendszeresen frissitett ServAid portal kiilonb6z6
miiszaki informaciékkal szolgal, tobbek kozott:

s011050

» Szabalyozasi €s biztonsagi informaciok

» Miiszaki adatok

e Szerelési, hasznalati és szervizelési utmutatok
 Potalkatrészlistak

» Tartozékok

e Meéretrajzok

Latogasson el a kovetkezd cimre: https:/
servaid.atlascopco.com.

Tovabbi miiszaki informaciokért forduljon a helyi Atlas
Copco-képviselohoz.

Tehnic¢ni podatki

Tehni¢ni podatki
Najvecji delovni tlak 7 barov
Navoj vhoda za zrak © 1/4 palcev

Poraba zraka 2.3 1/kovico

Hod 18 mm
Teza 1.6 kg
Maks. standardna kovica @ 5 mm
Maks. ¢ok @ 3.2 mm
Izjave

IZJAVA EU O SKLADNOSTI

V druzbi Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, na izklju¢no lastno odgovornost
izjavljamo, da je izdelek (z imenom, tipom in serijsko
Stevilko z naslovnice) skladen z naslednjimi direktivami:
2006/42/EG

Uporabljeni usklajeni standardi:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Pristojni organ lahko zaprosi za pridobitev potrebnih
tehni¢nih podatkov pri:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Podpis izdajatelja

/

Deklaracija o hrupu in vibracijah

* Raven zvocnega tlaka 79 dB(A) , negotovost 3 dB(A), v
skladu s standardom ISO 15744.

* Raven zvoénega tlaka - dB(A) , negotovost 3 dB(A), v
skladu s standardom ISO 15744.

* Skupna vrednost vibracij < 2.5 m/s%, uncertainty - m/s*, v
skladu s standardom ISO 20643.

Te deklarirane vrednosti so bile pridobljene z laboratorijskimi
preskusi tipa, opravljenimi v skladu z navedenimi standardi,
in so primerljive z deklariranimi vrednostmi drugih orodij, te-
stiranih v skladu z istimi standardi. Te deklarirane vrednosti
niso primerne za uporabo pri oceni tveganj. Vrednosti, izmer-
jene na posameznem delovnem mestu, so lahko tudi visje.
Dejanske vrednosti izpostavljenosti in tveganja za
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posameznega uporabnika so edinstvena in odvisna od nacina
dela uporabnika, obdelovanca in ureditve delovne postaje, ter
tudi od ¢asa izpostavljenosti in fiziéne pripravljenosti uporab-
nika.

Druzba Atlas Copco Industrial Technique AB ne more
odgovarjati za posledice uporabe navedenih vrednosti
namesto vrednosti, ki odrazajo dejansko izpostavljenost pri
individualni oceni tveganja na delovnem mestu, nad katerim
ta druzba nima nobenega nadzora.

Ce uporabe tega orodja ne vodite na ustrezen naéin, lahko
povzroci sindrom vibracij v rokah in zgornjih udih. EU
navodila za vodenje vibracij roke lahko najdete, ce dostopite
do http://www.pneurop.eu/index.php in izberete

"Tools" (orodja) nato pa Se "Legislation" (zakonodaja).

Priporocamo program zdravstvenega nadzora za zgodnje od-
krivanje simptomov, povezanih z izpostavljenostjo vibraci-
jam, da se lahko z ustreznimi organizacijskimi ukrepi
preprecijo nadaljnje poskodbe.

@ Ce je ta oprema namenjena za pritrditev na stroj:
Emisija hrupa je podana kot vodilo proizvajalcu stroja.
Podatki o emisiji hrupa in tresljajev za celoten stroj
morajo biti navedeni v priro¢niku z navodili za uporabo
stroja.

Informacije o 33. ¢lenu v sistemu REACH

Evropska uredba (EU) §t. 1907/2006 o registraciji, evalvaciji,
avtorizaciji in omejevanju kemikalij (REACH) med drugim
doloca zahteve glede obvescanja znotraj dobavne verige. Za-
hteve po obveséanju veljajo tudi za izdelke, ki vsebujejo t.i.
snovi, ki zbujajo veliko skrb («seznam kandidatov«). 27. 06.
2018 je bil na seznam kandidatov dodan svinec (CAS nr
7439-92-1).

Skladno z zgoraj navedenim vas obves¢amo, da lahko
dolo¢ene mehanske komponente izdelka vsebujejo svinec. To
je v skladu s trenutno zakonodajo o omejevanju snovi in na
osnovi zakonitih izjem v direktivi RoHS (2011/65/EU).
Svinec med obicajno uporabo ne bo iztekal ali mutiral iz
izdelka, koncentracija svinca v celotnem izdelku pa je
bistveno nizja od veljavne mejne vrednosti. Prosimo, pri
odstranjevanju svinca ob koncu zivljenjske dobe izdelka up-
ostevajte lokalne zahteve.

lokalne zahteve
/\ OPOZORILO

Ta izdelek vas lahko izpostavi kanikalijam, vkljucno s
svincem, ki po vedenju drzave Kalifornije povzroca raka
in okvare ob rojstvu oz. druge reproduktivne tezave. Za
vec¢ informacij obiscite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Varnost
NE ZAVRZITE — POSREDUJTE UPORABNIKU

A OPOZORILO Preberite vsa varnostna opozorila,
navodila, ilustracije in specifikacije, ki jih prejmete z
izdelkom.

Ce navodil, ki so navedena spodaj, ne upostevate, lahko
pride do elektricnega udara, pozara, $kode na lastnini in/
ali hudih poskodb.

Vsa opozorila in navodila shranite za prihodnjo
uporabo.

A OPOZORILO Vedno je treba upostevati vsa varnos-
tna pravila za namestitev, uporabo in vzdrzevanje, ki
so skladna z lokalno zakonodajo.

Izjava o uporabi
» Samo za profesionalno uporabo.

* Tega izdelka in njegovih dodatkov ni dovoljeno spremin-
jati na noben nacin.

+ Ce je izdelek poskodovan, ga ne uporabljajte.

+ Ce postanejo oznake s podatki o izdelku ali opozorila na
nevarnosti, ki so na izdelku, neberljivi ali odpadejo, jih
morate takoj zamenjati.

¢ Izdelek lahko namesc¢ajo, upravljajo in servisirajo samo
osebe, usposobljene za tako delo v industrijskem okolju.

Predvidena uporaba

Ta pistola za kovicenje je zasnovana za vstavljanje slepih za-
kovic v vse materiale. Orodje je zasnovano tako, da se ga drzi
v roki in uporablja le s priporoc¢enimi dodatki. Druga uporaba
ni dovoljena.

Samo za notranjo uporabo. Samo za profesionalno uporabo.

Navodila, specifi¢na za izdelek
Namestitev

Splosna varnost pri namestitvi

Dovod stisnjenega zraka naj z orodjem poveze le us-
posobljeno tehni¢no osebje.

Uporabljajte le hidravli¢no tekocino, ki jih priporo¢i proizva-
jalec.

Delovanje
Splosna varnost pri delovanju

/\ OPOZORILO Tveganje poskodb

Rok ne priblizujte premikajo¢im delom. Ce se prsti zna-
jdejo med zakovico in obdelovancem, jih lahko poskodu-
jete.

» Med uporabo orodja rok ne priblizujte tockam
kovicenja.

» Rok ali prstov ne postavljajte med orodje in obdelo-
vanca.

» Na delovnem mestu vedno uporabljajte ustrezno os-
ebno varovalno opremo.
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A OPOZORILO Tveganje izvrZenih kosov

Orodja ne usmerjajte proti nikomur. Zakovice lahko
izletijo iz orodja in povzrocijo poskodbe, zlasti oci.

» Nosite zas¢itna ocala.

Smernice za uporabo

To orodje je zasnovano izkljuéno za namescanje slepih
zakovic. Orodja nikoli ne uporabljajte kot kladivo.

Ne uporabljajte brez namescenega zbiralnika cokov.

Orodja nikoli ne preobremenite. Orodje naj obratuje zno-
traj doloc¢ene delovne zmogljivosti.

Ne presezite dovoljenega delovnega tlaka.
Orodja ne uporabljajte brez obdelovanca.
Ne kovicite zunaj odprtin za koviéenje.

Orodja nikoli ne obrnite proti sebi ali proti drugim lju-
dem.

Zavedajte se, da lahko slepe zakovice izletijo iz orodja.

Pri delu z orodjem vedno nosite zas¢itna ocala. Pri-
poroc¢amo uporabo osebne varovalne opreme, kot so za-
$¢itna oblacila, rokavice, varnostna ¢elada, nedrseCa
obutev, zascita za usesa in priprava za preprecevanje
padca.

Zbiralnik ¢okov mora med delovanjem ostati namescen
na orodju.

Ko orodje odlozite iz rok, se prepricajte, da ga polozite v
stabilni polozaj in na stabilno povrsino, od koder ne more
pasti.

Rokovanje s hidravliko

Izogibajte se prekomernemu stiku s hidravli¢nim oljem.
Ce pride do drazenja koze, prizadete dele koze temeljito
sperite z vodo.

Preden locite ali prikljucite cevi, priklju¢ne elemente ali
dodatno opremo, odklopite elektricno napajanje in spros-
tite tlak iz hidravli¢nega sistema.

Nikoli ne prijemajte, se ne dotikajte predela in nikakor ne
posegajte v predel, kjer uhaja hidravli¢no olje pod
tlakom. Brizgajoce olje lahko predre kozo in povzroci
resne poskodbe.

Vsi hidravli¢ni prikljucki morajo biti zanesljivo
prikljuceni. Razrahljani ali nepravilno priviti priklju¢ni
elementi so lahko pod tlakom nevarni. Zaradi pre-
mocnega privijanja lahko pride do prezgodnjega unicenja
navoja. Priklju¢ni elementi morajo biti trdno priviti in na
njih ne sme prihajati do uhajan;.

» Poskrbite, da bodo spojke za hitro locitev Ciste in
povsem pritrjene.

* Prikljucki z navoji, kot so priklju¢ni elementi, meril-
niki itd., morajo biti Cisti, trdno priviti in na njih ne
sme prihajati do uhajanj.

Ne uporabljajte zavozlanih cevi. Preglejte jih in zamenja-
jte, ¢e so poskodovane.

Cevi in spojnike zascitite pred nevarnostmi, kot so ostri
robovi, toplota ali udarci. Vsak dan jih preglejte in za-
menjajte, ¢e so razpokani, obrabljeni, poskodovani ali
puscajo.

Servisiranje in vzdrzevanje

Splosna varnost pri servisiranju in vzdrZzevanju

Med izvajanjem vzdrzevalnih posegov in takrat, ko
orodje ni v uporabi, orodje vedno odklopite od dovoda
stisnjenega zraka.

Orodje hranite v suhem prostoru, varnem pred zmrzaljo.
Celotni oprijemni mehanizem redno vzdrzujte.

Zbiralnik ¢okov redno praznite. Prenapolnjenost bo
povzrocila okvaro orodja.

Redno preverjajte linije za stisnjeni zrak, da se prepricate,
da so pri¢vrscene pravilno in nepredusno.

Popravila sme izvajati le usposobljeno osebje. V primeru
dvomov posljite celotno orodje (nerazstavljeno) svojemu
dobavitelju ali druzbi Atlas Copco.

Izrabljene dulce po potrebi zamenjajte.

Redno vzdrzevanje bo podaljsalo zivljenjsko dobo vasega
visokokakovostnega orodja. Na orodju naj pooblasc¢ena
delavnica ali Servis Atlas Copco izvede servis vsaj vsaki
2 leti. Ce orodje uporabljate bolj intenzivno, servis
opravite prej.

Popravila pod garancijo izvede proizvajalec. Popravila
zunaj garancijskega obdobja sme izvajati le usposobljeno
tehni¢no osebje. Neupostevanje postopkov sestavljanja,
names$c¢anja in obratovanja s strani neusposobljenih oseb
lahko povzroci resno okvaro orodja. V primeru dvomov
posljite orodje nazaj svojemu dobavitelju ali druzbi Atlas
Copco.

Hidravli¢no olje po dolgotrajni uporabi orodja dotocite
ali zamenjajte.

Izrabljeno hidravlicno olje zavrzite v skladu z veljavnimi
standardi varovanja okolja.

Splosna varnostna navodila

@ Dodatne varnostne informacije o prenosnih pnev-

matskih orodjih:

* CAGI 2528 - B186.1, VARNOSTNA KODA ZA
PRENOSNA PNEVMATSKA ORODJA, na voljo v
dokumentaciji Global Engineering na https://
global.ihs.com/ ali po telefonu +1 800 447-2273. V
primeru tezav pri pridobivanju standardov ANSI se
obrnite na ANSI preko spletne strani https://
www.ansi.org/.

Nevarnosti pri oskrbi z zrakom in njegovi prikljuditvi

Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

Ko zakljucite z delom, preden zamenjate prikljucke ali
pred popravilom vedno zaprite dovod zraka, sprostite pri-
tisk v zraéni cevi in orodje odklopite od dovoda zraka.

Zraka nikoli ne usmerjajte proti sebi ali drugi osebi.

Opletajoce cevi lahko povzrocijo hude poskodbe. Vedno
preglejte, ali so oprema in cevi poskodovane oziroma
slabo pritrjene.

Na orodju ne uporabljajte hitrih spojk. Za pravilno ured-
itev si poglejte navodila.

Ce uporabljate univerzalne vzmetne spojke, morate na-
mestiti varnostne zatice.
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Ne presezite najvecjega zracnega pritiska 6,3 bara/90 psig
ali kot je navedeno na oznacevalni tablici orodja.

Zracnega orodja nikoli ne prenasajte drzec za cev.

Nevarnosti hidravli¢nega dovoda in prikljuckov

°

Ne prekoracite maksimalne nastavitve razbremenilnega
ventila, navedene na orodju.

Vsak dan preverite za morebitne poskodovane ali
obrabljene cevi ali hidravlicne povezave in jih po potrebi
zamenjajte.

Uporabljajte samo ¢isto olje in opremo za polnjenje.

Napajalne enote zahtevajo prost pretok zraka za namene
hlajenja, zato morajo biti postavljene na dobro
prezracenih obmocjih, kjer ni nevarnih plinov.

Pred delom se prepricajte, da so spojke Ciste in pravilno
namescene.

Orodja ne pregledujte in Cistite, medtem ko je prikljucen
hidravli¢ni vir napajanja. Nehoten zagon orodja lahko
povzroci resne poskodbe.

Orodja ne namescajte ali odstranjujte, medtem ko je
prikljuéen hidravli¢ni vir napajanja. Nehoten zagon
orodja lahko povzroci resne poskodbe.

Prepricajte se, da so vse povezave cevi tesne.

Pred prikljucevanjem vse spojke obrisite do Cistega. Ne-
upostevanje tega lahko povzro¢i poskodbe na hitrih spo-
jkah in posledi¢no pregrevanje.

Nevarnost zapletanja

°

Med uporabo pazite, da kosi oblacil, dolgi lasje in Cistilna
sredstva ne pridejo v stik z orodji.

Pri delu ne nosite nakita in ohlapnih oblacil.

Tveganja izvrzenih kosov

Pred zamenjavo prikljuckov vedno zaprite dovod zraka,
sprostite pritisk v zra¢ni cevi in orodje odklopite od
dovoda zraka.

Okvara obdelovanca, dodatka, drzala ali celo orodja
lahko povzroc¢i nastanek izstrelkov z veliko hitrostjo.
Tudi majhen izvrzen predmet lahko o¢i poskoduje in
povzroci slepoto.

Vedno ko delate s tem orodjem, na njem opravljate
popravila ali vzdrzevanje, menjate prikljucke ali ste v nje-
govi blizini, nosite na udarce odporno zascito za oc¢i in
obraz.

Preverite, ali zas¢ito za oci in obraz, ki je odporna na
izvrzene predmete, nosijo vsi okoli vas.

Poskrbite, da bo obdelovanec dobro pritrjen.

Med delom zmeraj stojte na nasprotni strani obdelovanca,
saj bodo v nasprotnem primeru delci izvrzeni s sprednje
strani orodja.

Ne uporabljajte brez namescenega zbiralnika ¢okov.

Tveganja pri delu

72

Uporaba orodja lahko izpostavi roke uporabnika
nevarnostim, vklju¢no z udarci, urezninami, abrazijami in
vro¢ino. Za zasc¢ito rok nosite ustrezne rokavice.

Upravljavci morajo biti fizicno sposobni upravljati tovor,
tezo in mo¢ orodja.

Orodje drzite v pravilnem polozaju:Bodite pripravljeni na
protiukrepe na obicajne ali nenadne premike in uporablja-
jte obe roki.

Delo opravljajte s pravilno sestavljenim dulcem, saj si v
nasprotnem primeru lahko zdrobite prste.

Uporabljajte samo priporocene velikosti in vrste kovic.
Uporaba drugacnih velikosti je lahko nevarna.

Nevarnosti zaradi ponavljajocega se premikanja

Pri uporabi elektri¢énega orodja za izvajanje aktivnosti,
povezanih z delom, lahko uporabnik zacuti neudobje v
rokah, zgornjih udih, ramenih, vratu ali drugih delih
telesa.

Uporabljajte udobno drzo in ohranjajte varno oporo ter se
izogibajte neudobnim ali neuravnotezenim drzam. S
spreminjanjem drze med daljSimi opravili lahko
preprecite neugodje in utrujenost.

Ne prezrite simptomov, kot so vztrajno ali ponovljivo
neudobje, bole¢ina, drhtenje, S¢emenje, zvenenje,
otopelost, ob¢utek zganja ali otrdelost. Prenehajte
uporabljati orodje, obvestite delodajalca in se posvetujte z
zdravnikom.

Nevarnosti hrupa in vibracij

Visoke ravni zvoka lahko povzrocijo trajno izgubo sluha
in druge tezave, kot so zvonjenje v usesih. Uporabljajte
zaScito za usesa, kot jo priporoca delodajalec ali predpisi
o poklicnem zdravju in varnosti.

Izpostavljenost vibracijam lahko poskoduje na zivce in
prepreci pretok krvi v roke ter zgornje ude. Nosite topla
oblacila in roke ohranjajte tople ter suhe. V primeru da
pride do otrplosti, S¢emenja, bolecin ali beljenja koze,
prenchajte uporabljati to orodje, obvestite delodajalca in
se posvetujte z zdravnikom.

Orodje drzite lahkotno vendar trdno, ker je tveganje
zaradi vibracij na splosno vecje, ¢e orodje drzite mocneje.
Kjer je mozno, podprite tezo orodja z balanserjem.

Pripomocka nikoli ne drzite s prosto roko, ker tako
povecate izpostavljenost vibracijam.

Za preprecitev nepotrebnega povecanja ravni hrupa in vi-
bracij: orodje upravljajte in vzdrzujte, dodatke in potrosni
material pa izberite, vzdrzujte in zamenjujte skladno s
tem priro¢nikom z navodili.

Nevarnosti na delovnem mestu

Glavni vzroki za resne poskodbe ali smrt so zdrsi, spotiki
in padci. Pazite na cevi, pusc¢ene na hodniku ali na de-
lovni povrSini.

V neznanih okoli$¢inah bodite izjemno previdni. Mozno
je, da obstajajo skrite nevarnosti, na primer elektri¢ni ali
drugi servisni vodi. To orodje ni izolirano pred stikom z
viri elektricnega toka.

To orodje ni priporoc¢eno uporabi v prostorih, kjer obstaja
moznost eksplozije.
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Znaki in etikete

Izdelek je opremljen z znaki in nalepkami, ki vsebujejo
pomembne informacije o osebni varnosti in o vzdrzevanju
izdelka. Nalepke in znaki morajo biti vedno dobro berljivi.
Nove znake in nalepke lahko narocite s pomocjo seznama
rezervnih delov.

@H’]

Koristne informacije
ServAid

ServAid je portal, ki ga nenehno posodabljamo in ki vse-
buje tehni¢ne informacije, kot so:

s011050

» Regulativne in varnostne informacije

» Tehni¢ni podatki

» Namestitev, uporaba in servisna navodila
» Seznami nadomestnih delov

* Dodatki

+ Skice z merami

Prosimo, obis¢ite: https://servaid.atlascopco.com.

Za ve¢ tehni¢nih informacij stopite v stik s svojim lokalnim
servisnim predstavnikom druzbe Atlas Copco.

Date tehnice

Date tehnice

Presiune de lucru maxima 7 bar

@ Filet admisie aer 1/4 in
Consum aer 2.3 I/nit
Cursa 18 mm
Greutate 1.6 kg
@ Max. nit standard 5 mm
O Max. tija 3.2 mm
Declaratii

DECLARATIE DE CONFORMITATE UE

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, declaram pe propria rdspundere ca
produsul (cu denumirea, tipul si numarul de serie - vezi prima
pagind) este conform cu urmatoarea Directiva / urmatoarele

Directive:
2006/42/EG

Standarde armonizate aplicate:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Autoritatile pot solicita informatii tehnice corespunzatoare de
la:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Semnatura emitentului

/

Declaratie cu privire la nivelul de zgomot gi
de vibratii

* Nivelul presiunii sunetului 79 dB(A) , incertitudine 3
dB(A), conform cu ISO 15744.

* Nivelul puterii sunetului - dB(A), incertitudine 3 dB(A),
conform cu ISO 15744.

* Valoarea totald a vibratiilor < 2.5 m/s*, incertitudine - m/
s?, conform cu ISO 20643.

Aceste valori declarate au fost obtinute la testarea in laborator
in conformitate cu standardele mentionate si se pot compara
cu valorile declarate ale celorlalte unelte testate in conformi-
tate cu respectivele standarde. Aceste valori declarate nu pot
fi folosite in cadrul evaluarilor de risc iar valorile masurate la
unitatile de lucru individuale pot fi mai mari. Valorile efective
ale expunerii si riscul de vatamare suportat de un utilizator in-
dividual sunt unice si depind de modul de desfagurare a activ-
itatii utilizatorului, de tipul lucrarii si de designul spatiului de
lucru, precum si de timpul de expunere si de conditia fizica a
utilizatorului.

Noi, Atlas Copco Industrial Technique AB, nu putem fi
considerati raspunzatori de consecintele utilizarii valorilor
nominale 1n locul celor ce reflecta expunerea reala, intr-o
evaluare individuala a riscurilor unei situatii aferente unui
post de lucru asupra cérora nu avem control.

Aceasta unealtd poate produce sindromul de vibratie mana-
brat daca nu este utilizata in mod adecvat. Un ghid UE pentru
controlul vibratiilor mana-brat poate fi gasit accesand http://
www.pneurop.eu/index.php si selectand "Tools" (instru-
mente), apoi "Legislation" (legislatie).

Va recomanda un program de monitorizare a sanatatii pentru
a detecta simptomele timpurii care pot aparea ca urmare a ex-
punerii la zgomot si vibratii, astfel incat procedurile de man-
agement sa poata fi modificate pentru a ajuta la prevenirea
agravarii situatiei.

@ Daca acest echipament este destinat aplicatiilor fixe:
Emisia de zgomot este precizatd ca un ghid pentru con-
structorul de masini. Datele pentru emisia de zgomot si
vibratii pentru intreaga masina trebuie prezentate in man-
ualul de instructiuni al masinii.

Informatii referitoare la Articolul 33 din
REACH

Regulamentul European (UE) Nr. 1907/2006 privind Inregis-
trarea, Evaluarea, Autorizarea si restrictionarea Substantelor
chimice (REACH) defineste, printre altele, cerintele privind
comunicarea din lantul de aprovizionare. Cerinta privind in-
formarea se aplica si la produsele care contin asa numitele
Substante care prezintd motive de ingrijorare deosebita
(,,Listd a substantelor identificate in vederea unei eventuale
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includeri in procedura de autorizare”). Pe 27 iunie 2018
plumbul metal (CAS nr 7439-92-1) a fost adaugat la Lista
substantelor identificate in vederea unei eventuale includeri in
procedura de autorizare.

Urmare a celor de mai sus, prin prezenta va informam ca anu-
mite componente mecanice din acest produs pot contine
plumb metal. Aceasta este in conformitate cu legislatia
curentd privind restrictia substantelor si in baza exceptiilor le-
gitime din Directiva RoHS (2011/65/UE). Plumbul metal nu
se va scurge sau va suferi mutatii din produs in timpul uti-
lizarii normale, concentratia de plumb metal din produsul finit
este mult sub limitele prevazute. Sa aveti in vedere cerintele
locale privind eliminarea plumbului la incheierea duratei de
exploatare a produsului.

Cerinte regionale
/\ AVERTISMENT

Acest produs va poate expune la substante chimice, in-
clusiv plumb, care este cunoscut Statului California ca fi-
ind cauzator de cancer si de defecte la nastere sau de alte
efecte nocive asupra functiei de reproducere. Pentru mai
multe informatii, accesati

https://www.p65warnings.ca.gov/

Siguranta
A NU SE ARUNCA - A SE PREDA UTILIZATORULUI

A AVERTISMENT Cititi toate avertismentele, in-
structiunile, ilustratiile si specificatiile furnizate im-
preuna cu produsul.

In cazul nerespectirii tuturor instructiunilor de mai jos,
este posibild producerea unei electrocutari, unui incendiu,
unor daune asupra proprietatii si/sau a unei vatamari
grave.

Pastrati toate avertismentele si instructiunile pentru
consultiri ulterioare.

A AVERTISMENT Trebuie respectate permanent toate
reglementirile de siguranta din legislatia locala
privind instalarea, utilizarea si intretinerea.

Declaratie privind utilizarea
» Exclusiv pentru utilizarea profesionala.

» Acest produs si accesoriile sale nu trebuie modificate in
niciun fel.

* Nu utilizati acest produs daca este deteriorata.

« 1In cazul in care datele produsului sau etichetele de averti-
zare la pericole de pe acesta devin ilizibile sau se de-
taseaza, inlocuiti-le imediat.

* Produsul trebuie instalat, utilizat si Intretinut exclusiv de
catre personalul calificat, intr-un mediu industrial.

Scop preconizat

Acest pistol de nituit este conceput pentru introducerea ni-
turilor oarbe in toate materialele. Aceastd unealta este con-
ceputd pentru a fi tinutd iIn mana si pentru a fi utilizata numai
cu accesoriile recomandate. Nu este permis niciun alt scop de
utilizare.

A se folosi exclusiv la interior. Exclusiv pentru utilizarea pro-
fesionala.

Instructiuni specifice produsului
Instalarea

Siguranta generala a procedurii de instalare

Solicitati personalului tehnic sa conecteze alimentarea cu aer
comprimat la unealta.

Trebuie utilizat numai uleiul hidraulic recomandat de pro-
ducitor.

Operarea

Siguranta operationala generala
/\ AVERTISMENT Pericol de vitimare

Tineti mainile la distanta de piesele in miscare! Degetele
ar putea fi ranite daca ajung Intre nit si piesa prelucrata.

» Tineti-va mainile la distantd de punctele de nituire
atunci cand folositi unealta.

» Nu va puneti mainile sau degetele intre unealta si
piesa prelucrata.

» Utilizati intotdeauna echipament adecvat de protectie
personala la locul de munca.

A AVERTISMENT Pericolul reprezentat de obiectele
proiectate

Nu indreptati unealta catre nicio persoana. Niturile ar
putea fi aruncate din unealtd , producand leziuni grave, in
special la nivelul ochilor.

» Purtati ochelari de protectie.

Instructiuni de utilizare

* Acecasta unealta este conceputa pentru a fi utilizata exclu-
siv in scopul fixarii niturilor oarbe. Nu folositi niciodata
unealta ca ciocan.

e A nu se folosi niciodata fara containerul colector montat.

» Nu suprasolicitati niciodata unealta. Lucrati respectand
capacitatea de lucru specificata.

* A nu se depasi presiunea de lucru permisa.
* Nu utilizati unealta fara o piesa de prelucrat.
* Nu nituiti in afara gaurilor de nituire.

* Nu indreptati niciodatd unealta spre dvs. sau spre alte per-
soane.

« Fiti atenti la faptul ca nitul orb ar putea fi aruncat din un-
ealtd.

 Purtati intotdeauna ochelari de protectie atunci cand lu-
crati cu unealta. Se recomanda echipament de protectie
personald, cum ar fi imbracaminte de protectie, manusi,
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casca de protectie, incaltaminte antiderapanta, protectie
pentru urechi si dispozitiv de protectie impotriva cader-
ilor.

Containerul colector de tije trebuie sa ramana montat pe
unealtd in timpul functionarii.

Atunci cand puneti jos unealta, asigurati-va ca aceasta
este asezata Intr-o pozitie stabild pe o suprafata stabila de
pe care nu poate cadea.

Manipularea hidraulica

Evitati contactul excesiv cu uleiul hidraulic. Daca apare
iritarea pielii, spalati bine cu apa zonele de piele afectate.

Decuplati sursa electrica si depresurizati sistemul
hidraulic anterior decuplarii sau cuplarii furtunurilor,
racordurilor sau accesoriilor.

Nu apucati, atingeti sau intrati In contact in niciun fel,
niciodatd, cu o fisura generata de presiunea hidraulica.
Uleiul care scapa poate penetra pielea si provoca leziuni
grave.

Trebuie cuplati ferm toti conectorii hidraulici. Racor-
durile slabe sau cele filetate necorespunzatoare pot
prezenta n pericol potential daca sunt sub presiune. Supra
strangerea poate provoca cedarea prematura a filetului.
Racordurile trebuie sa fie doar stranse ferm si sa nu prez-
inte scurgeri.

* Cuplele cu deconectare rapida trebuie sa fie curate si
fixate complet.

 Conectorii filetati precum racordurile, indicatoarele,
etc. trebuie sa fie curate, bine stranse si s nu prezinte
scurgeri.

Nu folositi furtunuri gatuite. Verificati-le si inlocuiti-le in
caz de deteriorare.

Protejati furtunurile si conectorii de pericole precum
muchiile ascutite, caldura sau impact. Verificati-le zilnic
si Inlocuiti-le daca sunt fisurate, uzate, deteriorate sau
prezinta scurgeri.

Service-ul si intretinerea

Siguranta generala la service si intretinere

Deconectati Intotdeauna unealta de la alimentarea cu aer
comprimat atunci cand efectuati lucrari de intretinere si
cand unealta nu este utilizata.

Depozitati unealta intr-un loc uscat si protejat de inghet.
Intretineti in mod regulat intregul mecanism de prindere.

Goliti periodic recipientul colector de tije. Depasirea ca-
pacitatii de colectare va cauza functionarea defectuoasa a
uneltei.

Verificati in mod regulat liniile de aer comprimat pentru a
va asigura ca sunt montate corect si etans.

Reparatiile trebuie efectuate numai de catre personalul
calificat. Dacd aveti neclaritati, trimiteti Intotdeauna un-
calta completd (nu dezasamblata) la furnizor sau la Atlas
Copco.

Inlocuiti capetele uzate, daca este necesar.

Intretinerea regulata va prelungi durata de viata a uneltei
dvs. de nalta calitate. Efectuati operatiile de service pen-
tru unealta cel putin o data la 2 ani la un atelier autorizat
sau la Atlas Copco Service. Efectuati operatiile de service
pentru unealtad inainte de termen daca aceasta este supusa
unei utilizari intensive.

Reparatiile 1n garantie sunt efectuate de catre producator.
Reparatiile 1n afara perioadei de garantie trebuie efectuate
numai de catre personal tehnic calificat. Nerespectarea
procedurilor de asamblare si de reglare si utilizarea de
catre personal necalificat poate duce la deteriorarea grava
a uneltei. Daca aveti neclaritati, trimiteti intotdeauna un-
ealta Tnapoi la furnizor sau la Atlas Copco.

Reumpleti sau inlocuiti uleiul hidraulic dupa o utilizare
prelungita.

Eliminati uleiul hidraulic uzat in conformitate cu regle-
mentdrile valabile privind protectia mediului.

Instructiuni generale de siguranta

@ Informatii suplimentare referitoare la siguranta unel-

telor pneumatice portabile:

+ CAGI 2528 - B186.1, CODUL DE SIGURANTA
PENTRU UNELTE PNEUMATICE PORTABILE,
disponibile la Global Engineering Documents la
https://global.ihs.com/ sau sunati la +1 800
447-2273. Daca apar dificultati in obtinerea stan-
dardelor ANSI, contactati ANSI prin https://
Www.ansi.org/

Pericole asociate alimentirii cu aer si conexiunilor

Aerul comprimat poate cauza vatamari grave.

Cand nu utilizati unealta, Tnaintea inlocuirii accesoriilor
sau cand efectuati reparatii, opriti alimentarea cu aer,
goliti furtunul de aer comprimat si deconectati unealta de
la sursa de aer.

Nu indreptati niciodata jetul de aer spre persoane.

Furtunurile cu aer comprimat scapate de sub control pot
provoca vatamari grave. Verificati intotdeauna daca ex-
ista furtunuri si racorduri deteriorate sau slabe.

Nu folositi cuplaje de deconectare rapida la aceastd un-
ealtd. Pentru asamblarea corectd consultati instructiunile.

Daca folositi cuplaje universale cu rasucire, trebuie mon-
tate stifturi de blocare.

Nu depasiti presiunea maxima a aerului de 6,3 bar / 90
psig sau cea specificatd pe placuta cu datele tehnice de pe
unealta.

Nu transportati niciodatd o unealta pneumatica tindnd de
furtun.

Pericole asociate alimentarii hidraulice si conexiunilor

Nu depasiti valoarea maxima a supapei de siguranta indi-
cata pe unealta.
Efectuati o verificare zilnica a furtunurilor sau a conexiu-

nilor hidraulice deteriorate sau uzate si inlocuiti-le daca
este necesar.

Folositi numai ulei si echipament de umplere curat.
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 Unitatile de putere necesita un flux liber de aer n scopul
racirii si, prin urmare, trebuie pozitionate intr-o zond bine
ventilata si ferita de fumuri periculoase.

» Asigurati-va ca racordurile sunt curate si corect cuplate
inainte de functionare.

* Nu inspectati sau curatati unealta In timp ce sursa de ali-
mentare hidraulica este conectatd. Cuplarea accidentald a
uneltei poate provoca leziuni grave.

* Nu instalati sau scoateti unealta in timp ce sursa de ali-
mentare hidraulica este conectata. Cuplarea accidentald a
uneltei poate provoca leziuni grave.

* Asigurati-va ca toate conexiunile furtunurilor sunt
stranse.

» Stergeti toate cuplele pentru a fi curate inainte de
conectare. In caz contrar, se pot deteriora cuplele rapide
si se poate produce supraincalzirea.

Pericol de agitare si incurcare

 Pastrati la distanta articolele de Tmbracaminte largi, parul
lung desfacut si materialele de curatare atunci cand un-
ealta este in functiune.

* Nu purtati bijuterii sau haine prea largi.
Pericolele reprezentate de obiectele proiectate

» Cand 1nlocuiti accesoriile intrerupeti intotdeauna ali-
mentarea pneumatica, eliberati presiunea din furtunul de
aer si deconectati unealta de la alimentarea pneumatica.

» Cedarea piesei de prelucrat, accesoriilor, piesei de fixare
sau chiar a uneltei poate genera bucati proiectate cu mare
viteza. Chiar si obiectele proiectate de mici dimensiuni
pot rani ochii si provoca orbirea.

 Purtati Intotdeauna o masca de protectie rezistenta la soc
pentru ochi si fata atunci cand utilizati, reparati sau in-
tretineti o unealtd, cand schimbati accesoriile acesteia sau
cand va aflati in apropriere in cursul acestor operatiuni.

» Asigurati-va ca toti cei aflati in zona poarta masti de pro-
tectie rezistente la impact pentru ochi si fata.

» Piesa de prelucrat trebuie fixata ferm.

* Lucrati intotdeauna cu piese prelucrate, in caz contrar
piesele vor fi aruncate din unealta.

* A nu se folosi niciodata fara containerul colector montat.
Pericole in timpul utilizarii

» Folosirea uneltei poate expune mainile operatorului la
pericole, printre care loviri, taieri, abraziuni si caldura ex-
cesiva. Purtati manusi corespunzatoare pentru protectia
mainilor.

» Operatorii si personalul de intretinere trebuie sa fie apti
din punct de vedere fizic sa controleze volumul, greutatea
si forta uneltei.

* Unealta trebuie manevrata corespunzator: fiti pregatit sa
compensati eventualele miscari normale sau bruste. Tre-
buie sa aveti ambele maini libere.

» Asigurati-va ca utilizati unealta cu capul montat, in caz
contrar exista riscul de zdrobire a degetelor.

* Folositi numai tipurile si dimensiunile de nituri recoman-
date. Utilizarea unor nituri de alte dimensiuni poate fi
periculoasa.

Pericole asociate miscarilor repetitive

 Cand utilizeaza o unealta electrica pentru activitati lucra-
tive, operatorul poate resimti disconfort la nivelul
mainilor, bratelor, umerilor, gatului sau altor zone ale
corpului.

* Adoptati o pozitie confortabila, mentineti-va sprijinul pe
picioare si evitati pozitiile ciudate sau precare. Modifi-
carea pozitiei in timpul executarii unor sarcini prelungite
poate evita disconfortul si oboseala.

» Nu ignorati simptomele precum disconfortul, durerile,
tremuraturile, furnicaturile, amorteala, senzatiile de ar-
surd sau rigiditatea persistente si recurente. incetati uti-
lizarea uneltei, comunicati acest lucru angajatorului si
adresati-va unui medic.

Pericole asociate zgomotului si vibratiilor

+ Nivelul ridicat al sunetului poate provoca hipoacuzia per-
manenta i alte probleme precum acufena. Folositi mi-
jloace de protectie pentru auz, asa cum este recomandat
de catre angajator sau in reglementarile de siguranta si
sandtate ocupationala.

» Expunerea la vibratii poate provoca dizabilitati la nivelul
nervilor si circulatiei mainilor si bratelor. Purtati im-
bracaminte calduroasa si pastrati-va mainile calde si us-
cate. Daca remarcati amorteald, furnicaturi, durere sau al-
birea pielii Incetati utilizarea uneltei, comunicati acest lu-
cru angajatorului si consultati un medic.

 Tineti unealta usor dar sigur, deoarece riscul asociat vi-
bratiilor este mai mare daca forta de apucare este cres-
cuta. Daca este posibil, sustineti greutatea uneltei cu un
balansier.

» Nu sustineti niciodata unealta cu mana libera, deoarece in
acest mod sporeste expunerea la vibratii.

 Pentru prevenirea cresterii accidentale a nivelului de zgo-
mot si vibratii: Utilizati si intretineti unealta si selectati,
intretineti si inlocuiti accesoriile si consumabilele, con-
form instructiunilor prezentate in acest manual.

Riscuri asociate locului de munca

 Alunecdrile/impiedicarea/cazaturile sunt cauze majore de
vatamare grava sau deces. Acordati atentie portiunilor de
furtun ramase pe podea sau pe suprafata de lucru.

* Procedati cu atentie in medii insuficient cunoscute. Peri-
colele pot fi ascunse, ca de exemplu cabluri electrice sau
conducte de alta naturd. Aceastd unealta nu este izolata in
cazul contactului cu surse electrice.

e Aceasta unealtd nu este destinata utilizarii in atmosfere
potential explozive.

Indicatoare si autocolante

Produsul este prevazut cu marcaje si autocolante ce contin in-
formatii importante despre siguranta personala si Intretinerea

produsului. Marcajele si autocolantele trebuie sa fie usor liz-

ibile permanent. Marcaje si autocolante noi pot fi comandate

de pe lista de piese de schimb.

s011050
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Informatii utile
ServAid

ServAid este un portal actualizat permanent si care
contine Informatii tehnice, precum:

 Informatii de reglementare si siguranta
 Date tehnice

* Instructiuni de instalare, utilizare si service
 Liste cu piese de schimb

» Accesorii

* Scheme dimensionale

Va rugam sa vizitati: https://servaid.atlascopco.com.

Pentru mai multe Informatii tehnice, va rugam sa contactati
reprezentantul Atlas Copco local.

Teknik Veriler

Teknik Veriler

Maksimum calisma basinci 7 bar

Hava girisi disi @ 1/4 in
Hava tiiketimi 2.3 l/per¢in
Strok 18 mm
Agirhik 1.6 kg
Maks. standart pergin @ 5 mm

Maks. govde O 3.2 mm

Beyanlar

AB UYGUNLUK BEYANI

Bizler, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN olarak, kendi miinhasir sorumlu-
lugumuz altinda iiriiniin (ad1, tipi ve seri numarasi ile on say-
faya bakiniz) asagidaki Direktif(ler) ile uyumlu oldugunu
beyan ederiz:

2006/42/EG

Gegerli dengelenmis standartlar:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Yetkili makamlar ilgili teknik bilgileri suradan isteyebilir:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Yaymlayanin imzasi

/

Giirtiltii ve Titresim Agiklamasi

* Ses basinci seviyesi 79 dB(A) , belirsizlik 3 dB(A); ISO
15744 standardina gore.

» Ses giicii seviyesi - dB(A) , belirsizlik 3 dB(A); ISO
15744 standardina gore.

« Titresim toplam degeri < 2.5 m/s?, belirsizlik - m/s%, ISO
20643 standardina gore.

Bu agiklanan degerler, belirtilen standartlara uygun olarak
laboratuar testlerinde elde edilmistir ve ayni standartlara gore
test edilen diger aletlerin agiklanan degerleriyle karsilagtirma
i¢cin uygundur. Bu agiklanan degerler risk deger-
lendirmelerinde kullanim i¢in yeterli degildir ve ayrt is yer-
lerinde oOlgiilen degerler daha yiiksek olabilir. Maruz kalma
degerleri ve bireysel kullanicinin gorebilecegi zarar riski du-
ruma 6zgiidiir ve kullanicinin ¢aligma sekline, ¢aligilan
pargaya ve is istasyonu tasarimi ile kullanicinin maruz kalma
stiresi ve fiziksel durumuna baglidir.

Bizler, Atlas Copco Industrial Technique AB olarak, kon-
troliimiiz olmayan bir is yerinde risk degerlendirmesi igin
gegerli maruz kalmayi yansitan degerler yerine agiklanan
degerlerin kullanilmasinin sonuglarindan sorumlu tutula-
mayiz.

Bu alet, kullanim1 yeterli derecede yonetilmediginde el-kol
titresimi sendromuna yol agabilir. El-kol vibrasyonunu yonet-
mekle ilgili AB kilavuzuna, http://www.pneurop.eu/index.php
sitesinde, 'Tools' (Araglar) ve 'Legislation' (Mevzuat)
seceneginden ulasilabilir.

Yonetme prosediirlerinin gelecekteki hasari 6nlemeye
yardimect olacak sekilde degistirilebilmesi i¢in giiriiltii ve
titresime maruz kalmayla ilgili olabilecek belirtileri erken
tespit etmek icin bir saglik gdzetim programi dneriyoruz.

@ Eger bu ekipman sabitlenen uygulamalara yonelikse:
Giliriiltii emisyonu makine kurucusu i¢in bir rehber olarak
verilir. Tiim makine i¢in giiriiltii ve titresim emisyonu
verileri makine kullanim kilavuzunda verilmelidir.

REACH Madde 33 ile ilgili bilgiler

Kimyasallarin Tescili, Degerlendirilmesi, izni ve Kisitlanmasi
(REACH) ile ilgili 1907/2006 sayili Avrupa Yonetmeligi
(AB), tedarik zincirinde iletisim ile ilgili diger gereklilikleri
tanimlamaktadir. Bilgi gereklilikleri ayrica Cok Yiiksek
Endise Verici Maddeler (“Aday Listesi”) i¢eren iiriinler i¢in
de gecerlidir. 27 Haziran 2018 tarihinde Aday Listesine
kursun metali (CAS No. 7439-92-1) eklenmistir.

Yukaridaki bilgilere gore bu, tiriindeki belirli mekanik
bilesenlerin kursun metali icerebilecegini bildirmektir. Bu,
yuriirliikteki madde kisitlama mevzuatina uygundur ve RoHS
Yonergesindeki (2011/65/EU) yasal muafiyetlere dayanmak-
tadir. Kursun metali normal kullanim sirasinda iiriinden sizinti
yapmaz veya mutasyona ugramaz ve tim tiriindeki kursun
metali konsantrasyonu gegerli esik sinirmin oldukga altin-
dadir. Liitfen tiriniin kullanim émrii sonunda kursunu
bertarafl konusunda ilgili yerel gereklilikleri dikkate alin.
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Boélgesel Gereklilikler
/\ UYARI

Bu iiriin Kaliforniya eyaleti tarafindan kansere ve dogum
kusurlarma veya diger lireme rahatsizliklarina neden
oldugu bilinen kursun dahil olmak iizere ¢esitli kimyasal-
lara maruz kalmaniza neden olabilir. Daha fazla bilgi igin
https://www.p65warnings.ca.gov/ adresini ziyaret edin

https://www.p65warnings.ca.gov/

Guvenlik
ATMAYIN - KULLANICIYA VERIN
A UYARI Bu iiriinle birlikte verilen tiim giivenlik

uyarilarini, talimatlari, gosterimleri ve spesifikasyon-
lar1 okuyun.

Asagida belirtilen tiim talimatlara uymamak, elektrik
carpmasina, yangina, maddi zarara ve/veya ciddi kisisel
yaralanmaya yol agabilir.

Biitiin uyarilari ve talimatlari ileride kullanmak i¢in
saklayin.

A UYARI Kurulum, kullamim ve bakima iliskin tiim
yerel giivenlik kurallarina her zaman uyulmahdir.

Kullanim Beyani
 Sadece profesyonel kullanim igindir.

* Bu iiriin ve parcalarimin higbir sekilde tadil edilmemesi
gerekir.

* Bu iiriin hasar gérmiisse kullanmayin.

« Uriin verileri veya tehlike uyari isaretleri okunamaz hale
gelirse veya sokiiliirse, zaman kaybetmeden yenileyin.

« Uriin endiistriyel bir ortamda sadece nitelikli personel
tarafindan kurulmali, ¢calistirilmali ve servisi yapilmalidir.

Kullanim Amaci

Bu perg¢in tabancasi tiim malzemelere kor pergin yerlestirmek
icin tasarlanmistir. Bu alet elde tutulacak ve sadece 6nerilen
aksesuarlarla kullanilacak sekilde tasarlanmistir. Diger her
tirli kullanimi yasaktir.

Sadece kapali mekanda kullanim i¢in. Sadece profesyonel
kullanim igindir.

Uriine Ozel Talimatlar
Montaj

Genel Kurulum Giivenligi

Alete basingli hava beslemesini baglamak i¢in teknik personel
bulundurun.

Sadece tiretici tarafindan tavsiye edilen hidrolik sivi kullanil-
malidir.

Calistirma
Genel Caligsma Giivenligi

/\ UYARI Yaralanma Riski

Ellerinizi hareketli par¢alardan uzak tutun! Parmaklar
pergin ile is parcasi arasina girerse yaralanabilir.

» Aleti kullanirken ellerinizi perginleme noktalarindan
uzak tutunuz.

» Ellerinizi veya parmaklarinizi alet ile is parcasi
arasina sokmayin.

» [s sahanizda her zaman uygun kisisel koruyucu ekip-
man kullanin.
/\ UYARI Firlama Tehlikesi

Aleti kimseye dogru tutmayn. Aletten firlayan perginler
ozellikle gozlerde olmak {izere ciddi yaralanmalara neden
olabilir.

» Koruyucu gozliik takin.

Kullanim kilavuzu

» Bu alet sadece kor perginlerin yerlestirilmesi amaciyla
kullanilmak tizere tasarlanmistir. Aleti asla ¢ekic olarak
kullanmayin.

+ Sap toplayici takili olmadan asla kullanmayn.

* Alete asla asir1 yiikleme yapmayn. Belirtilen ¢aligma ka-
pasitesi dahilinde calisin.

+ 1Izin verilen ¢alisma basincini asmayin.
» Aleti is pargast olmadan kullanmayn.
* Per¢inleme deliklerinin disinda perginleme yapmayin.

 Aleti asla kendinize veya diger insanlara dogru ge-
virmeyiniz.

» Kor per¢inin aletten firlayabilecegini unutmayin.

+ Alet ile calisirken daima koruyucu gozliik takin. Ko-
ruyucu giysi, eldiven, kask, kaymayan ayakkabi, kulaklik
ve diismeyi onleyici cihaz gibi kisisel koruyucu donanim-
lar tavsiye edilir.

» Sap toplayici, ¢alisma sirasinda alete takili kalmalidir.

* Aleti indirirken, diisemeyecegi sabit bir yiizey lizerinde
sabit bir konuma yerlestirildiginden emin olun.

Hidrolik kullanim

+ Hidrolik yag ile asir1 temastan kaginin. Ciltte tahris mey-
dana gelirse, etkilenen cilt kisimlarini suyla iyice yikayim.

* Hortumlari, baglant1 pargalarini veya aksesuarlar1 sékme-
den veya baglamadan 6nce gii¢ kaynaginin baglantisini
kesin ve hidrolik sistemin basincini diisiiriin.

+ Hidrolik basing sizintisini asla tutmayin, dokunmayin
veya herhangi bir sekilde temas etmeyin. Kagan yag cilde
niifuz edebilir ve ciddi yaralanmalara neden olabilir.

* Tiim hidrolik baglantilar saglam bir sekilde baglan-
malidir. Gevsek veya uygun olmayan vida disli baglanti
parcalari basing altinda olmalar1 durumunda tehlike riski
tagtyabilirler. Ciddi asir1 sikma erken vida disi aginmasina
neden olabilir. Baglant1 pargalarinin saglam bir sekilde
sikilmasi ve sizint1 yapmamasi gerekir.
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» Cabuk acilir kupldrlerin temiz ve tam olarak yer-
lesmis oldugundan emin olun.

» Baglant1 pargalari, sayaglar vb. gibi vida disli baglan-
tilar temiz olmali, saglam bir sekilde sikilmali ve
sizint1 yapmamalidir.

Biikiilmiis hortumlari kullanmayin. Kontrol edin ve
hasarli ise kullanmayin.

Hortumlari ve konektorleri keskin kenarlar, 1s1 veya dar-
beler gibi tehlikelerden kuruyun. Giinliik olarak kontrol
edin ve ¢atlamis, aginmis ise veya sizint1 yapiyorsa
degistirin.

Servis ve Bakim

Genel Servis ve Bakim Giivenligi

Bakim calismalarinda ve alet kullanilmadiginda aleti
daima basingl hava beslemesinden ayirin.

Aleti kuru ve dondan korunmus bir yerde saklaym.

Komple kavrama mekanizmasinin bakimini diizenli
olarak yapin.

Sap toplayiciy1 diizenli olarak bosaltin. Asirt doldurma
aletin arizalanmasina neden olur.

Basingli hava hatlarini diizenli olarak kontrol ediniz ve
dogru ve hava sizdirmaz sekilde takildigindan emin ol-
unuz.

Onarimlar sadece uzman personel tarafindan yapil-
malidir. Stiphe durumunda her zaman aletin tamamini
(demonte degil) tedarik¢iye veya Atlas Copco'ya gon-
derin.

Gerekirse asinmig burun parcalarini degistirin.

Diizenli bakim, yiiksek kaliteli aletinizin kullanim 6m-
rlinii uzatacaktir. Alete en az 2 yilda bir yetkili bir atolye
veya Atlas Copco Servisi tarafindan bakim yapilmalidir.
Alet yogun kullanima maruz kaliyorsa planlanandan 6nce
servis yapin.

Garanti kapsamindaki onarimlar tiretici tarafindan
gergeklestirilir. Garanti siiresi disindaki onarimlar yal-
nizca uzman teknik personel tarafindan gerceklestirilme-
lidir. Montaj ve ayar prosediirlerine uyulmamasi ve kali-
fiye olmayan personel tarafindan ¢alistirilmas alette
ciddi hasarlara neden olabilir. Siiphe durumunda aleti her
zaman tedarik¢iye veya Atlas Copco'ya geri gdnderin.

Uzun siireli kullanimdan sonra hidrolik yagini yeniden
doldurun veya degistirin.

Kullanilmis hidrolik yag1 gegerli ¢evre koruma yonet-
meliklerine uygun sekilde atin.

Genel Giivenlik Talimatlari

@ Portatif havali aletlerle ilgili ek giivenlik bilgileri:

« CAGI 2528 - B186.1, PORTATIF HAVALI
ALETLER ICIN GUVENLIK KODU, https://
global.ihs.com/ adresinden Global Miihendislik
Dokiimanlarindan veya +1 800 447-2273 numaralt
telefonu arayarak 6grenilebilir. ANSI standartlarimi
temin etmekte zorluk yasiyorsaniz https://
www.ansi.org/ adresinden ANSI’yle temas kurunuz.

Hava kaynag@i ve baglanti tehlikeleri

Basingli hava ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Kullanilmadig1 zamanlarda, aksesuarlarini degistirmeden
once ya da onarim yaparken daima hava beslemesini kap-
atin, hortumun havasini bosaltin ve aletin hava beslemesi
baglantisini kesin.

Higbir zaman havayi1 kendinize ya da baska birine yonelt-
meyin.

Kontrolsiiz firlayan hortumlar ciddi yaralanmalara neden
olabilir. Her zaman hasarl1 ya da gevsek hortum ve
baglant1 parcast olup olmadigini kontrol edin.

Cabuk agilir kuplorleri alette kullanmayin. Dogru kuru-
lum i¢in talimatlara bakin.

Universal helezon kuplérler kullamldiginda, kilitleme
pimleri takilmalidir.

Maksimum 6,3 bar / 90 psi veya alet tanitim plakasinda
belirtilen hava basincini agmayin.

Haval1 aleti asla hortumundan tutarak tagimayin.

Hidrolik besleme ve baglanti tehlikeleri

Alet tizerinde belirtilen maksimum tahliye valfi ayarimi
asmayin.

Hasarli veya aginmis hortumlari veya hidrolik baglantilar
her giin kontrol edin ve gerekirse degistirin.

Sadece temiz yag ve dolum ekipmani kullanin.

Giig iiniteleri sogutma amaciyla serbest hava akisina
ihtiyac duyar ve bu nedenle tehlikeli dumanlardan
arindirtlmis iyi havalandirilan bir alana yerlestirilmelidir.

Calistirmadan 6nce kaplinlerin temiz ve dogru sekilde
takilmis oldugundan emin olun.

Hidrolik gii¢ kaynagi bagliyken aleti kontrol etmeyiniz
veya temizlemeyin. Aletin kazara devreye girmesi ciddi
yaralanmalara neden olabilir.

Hidrolik gii¢ kaynagi bagliyken aleti takmayin veya
¢ikarmayin. Aletin kazara devreye girmesi ciddi yaralan-
malara neden olabilir.

Tiim hortum baglantilarinin siki oldugundan emin olun.

Baglamadan 6nce tiim kuplorleri silerek temizleyin. Aksi
takdirde hizli baglanti elemanlari hasar gorebilir ve asiri
1sinmaya neden olabilir.

Takilma tehlikesi

Kullanim sirasinda iken giysilerinizin bol kisimlarini,
uzunsa saglarimizi ve temizlik maddelerini aletten uzak
tutunuz.

Takilar takmayin veya bol kiyafetler giymeyin.

Firlama tehlikeleri

Aksesuarlart degistirirken, her zaman hava beslemesini
kapatin, hava basinct hortumunu gevsetin ve aletin hava
beslemesiyle baglantis1 kesin.

Is pargasinin, aksesuarin, tutucunun ve hatta aletin ken-
disinin zarar gérmesi, yiiksek hizda hareket eden cisimler
olusturabilir. Firlayan kii¢iik parcalar bile gozlerde
yaralanmaya ve korliige neden olabilir.
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» Calistirma goreviniz varsa veya alete yakin caligiyor-
saniz, aletin bakim veya onarimini yapiyor veya alette ak-
sesuar degistiriyorsaniz, daima darbeye dayanikli goz ve
yliz korumasi takin.

» Alandaki diger herkesin darbeye dayanikli goz ve yiiz
maskesi kullandigindan emin olun.

+ Is pargasinin sik1 bir sekilde baglandigindan emin olun.

» Daima is par¢asina dogru ¢aligtiriniz, aksi halde aparat
onden parga firlatir.

» Sap toplayici takili olmadan asla kullanmayin.
Cahstirma tehlikeleri

* Aletin kullanimi1 operatoriin ellerini carpma, kesilme ve
abrazyon ve 1s1 gibi tehlikelere acik getirir. Ellerinizi ko-
rumak iizere uygun eldiven giyin.

* Operatorler ve bakim personeli, aletin biytikliigiinii, agir-
ligim1 ve giiciinii fiziksel olarak tasiyabilecek durumda ol-
malidir.

» Aleti dogru sekilde tutun: normal ya da ani hareketlere
kars1 hazirlikli olun — gerektiginde her iki elinizi de kul-
lanabilecek pozisyonda olun.

* Her zaman burun pargasi takiliyken calistirin, aksi
takdirde parmaklarin ezilme riski vardir.

* Yalnizca onerilen boyutlarda ve tipte per¢inler kullanin.
Bagka boyutlarda per¢in kullanimi tehlikeli olabilir.

Tekrarlanan hareket tehlikeleri

» Ise iliskin aktivitelerde bulunurken elektrikli bir alet kul-
lanildig1 zaman, operator ellerde, kollarda, omuzlarda,
boyunda ve viicudun diger kisimlarinda rahatsizlik
hissedebilir.

* Yere saglam basarak ve uygunsuz veya dengeyi bozacak
duruslardan kaginarak konforlu bir durus benimseyin.
Uzun siireli gorevler sirasinda durug pozisyonunun
degistirilmesi rahatsizlik ve yorgunlugun dnlenmesine
yardimet olabilir.

* Devamli veya yinelenen rahatsizlik, aci, carpinti, agri,
karmcalanma, uyusma, ates basmasi veya gerginlik gibi
belirtileri goz ard1 etmeyin. Aleti kullanmay1 birakin, igv-
ereninize haber verin ve bir doktora bagvurun.

Giiriiltii ve Titresim tehlikeleri

» Yiiksek ses diizeyleri kalic1 isitme kaybina veya kulak
cinlamas gibi sorunlara neden olabilir. Isvereninizin
tavsiye ettigi veya is saglig1 ve giivenligi yonetmelik-
lerinde belirtilen isitme korumasi kullanin.

 Titresime maruz kalmak ellere ve kollara gelen sinirlerin
ve kan akisinin zarar gérmesine neden olabilir. Kalin
giysiler giyin ve ellerinizi sicak ve kuru tutun. Ciltte du-
yarsizlik, karincalanma, agr1 veya beyazlama olusursa,
aleti kullanmay1 birakin, igvereninize haber verin ve bir
hekime bagvurun.

» Titresimden kaynaklanan risk, kavrama kuvveti yiik-
seldikce daha fazla oldugundan, aleti fazla sikmadan an-
cak giivenli bir sekilde kavrayin. Miimkiin olan yerlerde,
aletin agirligini bir dengeleyici ile destekleyin.

 Titresime maruziyeti arttirdigindan aksesuari asla bosta
olan elinizle tutmayin.

+ Gtriilti ve titresim seviyelerinde gereksiz artislari onle-
mek i¢in: Aletin kullanimini ve bakimini, ve aksesuar-
larin ve sarf malzemelerinin se¢imini, bakimini ve degisi-
mini bu kullanim kilavuzuna gore yapin.

is yeri tehlikeleri

+ Kayma/Takilma/Diisme 6nemli bir yaralanma veya 6lim
sebebidir. Yiirime ya da ¢aligma alaninda kalan fazla
hortuma karsi1 dikkatli olun.

+ Alisik olmadiginiz ortamda dikkatli olun. Elektrik ya da
diger hizmet (gaz) hatlar1 gibi gizli tehlikeler bulunabilir.
Bu alet, elektrik giicii kaynaklari ile temastan izole
edilmemistir.

* Bu alet patlama riski tasiyan ortamlarda kullanima uygun
degildir.

isaretler ve Etiketler

Uriin, kisisel emniyete ve iiriin bakimina iliskin 6nemli bil-
giler igeren isaretlerle ve etiketlerle donatilmistir. Isaretler ve
etiketler her zaman kolaylikla okunabilmelidir. Yeni isaretler
ve etiketler yedek parga listesi kullanilarak siparis edilebilir.

@H’]

Faydali Bilgiler
ServAid

ServAid, siirekli giincellenen ve asagidakiler gibi Teknik
Bilgileri i¢eren bir portaldir:

s011050

* - Diizenleyici ve Giivenlik Bilgileri

» Teknik Veriler

* Montaj, Kullanim ve Servis Talimatlar1
* Yedek Parca Listeleri

» Aksesuarlar

* Boyutsal Cizimler

Liitfen ziyaret edin: https://servaid.atlascopco.com.

Daha fazla Teknik Bilgi i¢in litfen yerel Atlas Copco temsil-
cinizle iletisim kurun.

TexXHN4YeCcKu gaHHun

TexHu4Yecku OaHHU

MaxkcumaiHo paboTHO 7 bar (6apa)
HaJIsITaHe

Pe30a Ha oTBOpa 3a mpuTok  1/4 mHY

Ha BB3IyX O

Pa3xon Ha BB3IYX 2.3 n/uut
Xon 18 mm
Termno 1.6 kg

Maxc. @ Ha cTaHIAPTHUS HAT 5 mm

Makc. © Ha omamikara 3.2 mm
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Oeknapauun

EC JEKITAPALNA 3A CBbOTBETCTBUE

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, neknapupamMe Ha CBOS JIUYHA
OTTOBOPHOCT, Y€ TO3H MPOAYKT (C UME, TUIT U CEpUEH HOMED,
BWDKTE Mpe/IHATa CTPaHKIA) € B ChOTBETCTBUE ChC
ciennara(ure) Jupextusa(n):

2006/42/EG

[Tpunosxxenn XapMOHU3UPAHU CTAaHIAPTH!
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Brnacrure mMorar ja morckaTt chOTBETHAaTa TEXHHUUECKA
nHpOpMALHUS OT:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

TTonmnuc Ha U3MaBaIOTO JIUIE

/

Heknapauyus 3a wym u eubpayuu

* Hugo Ha 3BykoBo Haysirane 79 dB(A) , HecurypHocT 3
dB(A), B choTBercTBHE cISO 15744,

* Huso Ha 3ByKkoBa mMoinHoCT - dB(A) , HecurypHoct 3
dB(A), B croTBeTcTBHE ¢ [SO 15744.

 OO0ma BUOpanMoHHa CTOMHOCT < 2.5 m/s%, HECHTYPHOCT -
m/s%, B ceotBercTBue ¢ ISO 20643,

Te3u aexnapupanu CTOMHOCTH ca MOJYyUYEHU NPU UMUTBAHUS
oT J1a00paTopeH THII B ChOTBETCTBUE C TIOCOUYCHHUTE
CTaHAApPTH U Ca NOAXOSIIN 32 CPAaBHEHHE C JEKIapUPAHUTE
CTOMHOCTH Ha JPYTH UHCTPYMEHTH, U3NUTBAHU B
CBOTBETCTBUE ChC CBHIIUTE CTAaHAAPTH. Te3U AeKIapupaHu
CTOMHOCTH HE Ca NOAXOSIIHN 32 U3M0I3BaHE IPU OLICHKA Ha
pHUCKa, Thid KATO CTOMHOCTUTE, U3MEPEHU Ha OTACIIHUTE
paboTHU MecTa MOTaT Ja ObJIaT O-BUCOKH. JeliCTBUTETHNUTE
CTOMHOCTH Ha M3JIaTaHeTO Ha BB3JCHCTBUE U PUCKBT OT
YBpPEXKIaHUs, TOHACSHU OT OTJCIIHUS OTPeOUTEN ca
YHUKAJIHU U 3aBHCAT OT HaYMHA Ha paboTa Ha MoTpeduTes,
BUJIa Ha paboTaTa M KOHCTPYKIUATA Ha pabOTHATA CTAHIINS,
KaKTO M OT BPEMETO Ha M3J1araHe u pU3n4ecKoTO ChCTOSHHE
Ha 1oTpeduTers.

Hue, Atlas Copco Industrial Technique AB, He moemame
OTTOBOPHOCT 32 IIOCJIEACTBUATA OT U3I0J3BAHETO HA
JIEKJIApUpPAaHUTE CTOMHOCTH, BMECTO Ha CTOMHOCTH,
OTpa3siBallld JEHCTBUTEIHOTO U3JIaraHe Ha Bb3/JCHCTBUE, IIPU
WHIVBHUIyaJIHA OIIEHKA HAa PUCKa B CUTYaIUsl HA PEATHO
PpaboOTHO MSICTO, HAJl KOSITO HIMaMe KOHTPOIL.

To3u MHCTPYMEHT MOJKE J1a MPUYUHU CHHAPOM Ha BHOpaLUH
pBKa-paMo, ako ynorpedara My He Ob/ie HallpaBIsIBaHa
anexBatHo. EC ympTBaHe 3a ympaBieHue Ha BUOpauu phKa-
paMo MOXKETe J1a HaMEpHTE, KaTo moceTuTe http://
www.pneurop.eu/index.php u usbdepere

'"Tools' (MucTpy™MeHTH), a ciiex ToBa - 'Legislation'.

[TpenopbuBame aa ObJie MPOBEICHA IPOrpaMa 3a 3/paBeH
HAJ130p, Ype3 KOSITO Jla Ce OMPEIeIIsT PAHHUTE CUMIITOMH,
OTHACSIIIN CE JI0 U3JIaraHeTo Ha LIyM U BUOpAlnH, Taka 4e
pabOTHUTE MPOLEAYPH 1a ObaAaT MOAUMDUITUPAHH C I
MmpeaAoTBpaTsdBaHC HA 6’I)I[6H_U/I YBpPEKIAaHUA.

@ AKko ToBa 000py/IBaHE € MpeIHa3HAYCHO 3a (PUKCHpaITi
HPHIOKSHHUS:
Emucusita Ha nryM e mocoueHa KaTo yKa3aHHe 32
n3paboTBalys MamuHaTa. JlJaHHUTe 32 eMUCHUTE HA
IIyM W BUOpalMy 3a 1s1aTa MalinHa TpsioBa jia ca
IIOCOYCHU B PBKOBOJACTBOTO 3a NOTPEOUTENS HA
Mal1HaTa.

Ungpopmayusi b8 epb3Ka € 4. 33 om
REACH (PeanameHm omHOCHO
peaucmpayusima, oyeHKama,
pa3pewasaHemo u o2paHuU4agaHemo Ha
XUMUKanu)

Espomneiickn pernament (EC) Ne1907/2006 oTHOCHO
perucTpanusiTa, OleHKaTa, pa3penraBaHeTo 1
orpannvaBaneTo Ha xumukaan (REACH) ompenerns, ocBeH
JIPYTH Hellla, N3MCKBAHUATA, CBBP3aHN C KOMyHHUKAIIUNTE BbB
BepuraTa Ha Jo0CTaBKuTe. M3uckBaHeTo 3a nHpOpMAIHS ce
OTHACS CBIIO U 3a MPOIYKTH, ChIbPIKAIH T. HAp. BEIIECTBA,
MTOpaXKAAIIN CEPUO3HO OE3MOKONCTBO (“‘CIIMCHK HA
kangunat’). Ha 27 tonn 2018 1. meTansT o10Bo (CAS Ne
7439-92-1) Geme n106aBeH KbM CITUCHKA HA KAaHIUJATHUTE.

BbB Bpb3Ka ¢ TOPECOMEHATOTO OMXME UCKAJIHM J1a BU
uHbOpMHUpaMe, Ye ONPEACIICHH MEXaHUYHH KOMITOHCHTH B
MPOIYKTa MOXKeE Jia ChIbPKAT MeTana 0J10Bo. ToBa ¢ B
CBOTBETCTBHE C HACTOSIIETO 3aKOHOATEIICTBO 32
orpaHHYaBaHe Ha BEIIECTBAaTa U Bb3 OCHOBA HA 3aKOHOBHTE
M3KJII0YCHHUS B J[MpeKkTHBaTa 3a OrpaHUYCHUETO 3a
ynorpedara Ha ONPE/CJICHN ONIACHY BEIIECTBA B
EJIEKTPUYECKOTO U eJIEKTPOHHOTO 0bopyaBane (RoHS)
(2011/65/EU). MeTtanbT 0J0BO HsIMa Jia M3TE4e OT MPOJYKTa
WJIN JIa c€ BUJIOM3MEHH B HETO 110 BpeMe Ha HOpMaJHa
ynotpeba, ¥ KOHIEHTPAIMATA Ha METala OJIOBO B LISUTOCTHUSI
HPOAYKT € 3HAYMTEIHO MO/ MPHIOKMMATA [IPAroBa CTOHHOCT.
Mousi, cboOpaseTe ce ¢ MECTHUTE N3MCKBAHUS 32 H3XBBPIISHE
Ha OJIOBO IIPU W3THYaHE Ha FOJAHOCTTA Ha TPOIYKTa.

PeauoHasnHuU usuckeaHusi
/\ IPEQYTIPEKJIEHUE

To3u MpoIyKT MOXKeE /1a BU U3JI0KH HA KOHTAKT C
XMMHKaJH, BKJIIOYUTEIHO 0JI0BO, 32 KOETO B I[aTa
Kanudopuus e n3BecTHO, 4ye MPUUMHSBA PAK ¥ BPOACHH
MaJi(opMaIMy WK IPYTU BPEIX IO OTHOLICHHE Ha
BB3MPOU3BOJUTEIIHATA CIIOCOOHOCT. 3a JIOIIBIIHUTEIIHA
HHPOPMAIINS TIOCETETe

https://www.p65warnings.ca.gov/

Be3onacHocT
HE U3XBBPJISIATE — ITIPEJAUTE HA IIOTPEBUTEJIS
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A HNPEAYHPEXJIEHUE IIpoyeTeTe BCUHYKH
npeaynpes;kaeHus 3a 6e30MacHOCT, HHCTPYKIUH,
HJIIOCTPAIUM U ciennpuKanmuu, NPeI0CTABEHH C TO3H
MPOAYKT.

Hecma3BaneTo Ha BCUYKHM MHCTPYKIIMU TTOCOYCHH T10-
JIOJTy, MOXeE J1a IOBEJIE 10 TOKOB yzap, Imosxap,
MaTepuallHy METH W/UIN CEPHO3HH HapaHABaHMUS.

3ana3zere BCHUKHU NMpeayNnpexKIeHUus] © MHCTPYKIUH 32
0baelna cnpaBka.

A HNPEAYHNPEXKIEHUE Tpaésa na ce cna3Bat
BCHYKH MECTHH 3aKOHOBH pa3nopenou 3a
0€30MaCHOCT OTHOCHO MHCTAJIAlUsA, padoTa u
MOAAPbKKA.

Oeknapauus 3a ynotpeba
» Cawmo 3a poecroHaHa yroTpeoda.

* To3m TPOAYKT XU HETOBUTE NPUHAIIIC)KHOCTU HE MOTAT Aa
6L,Z[aT IIPOMCHSHHU 110 KaKbBTO U J1a € HAYHH.

* He uznosn3BaiiTe T03u NPOAYKT, aKO € IOBPEJIEH.

* AKO O3HAUYCHHUSATA HA JAHHHUTE HA [TPOJIYKTA HIIH
MPEAYNPEKACHHUATA 32 OMACHOCT BbPXY HEro MpecTaHat
n1a ObJaT YETJIUBH WM CE OTKayaT, He3a0aBHO TH
ITOJIMEHETE.

* IIpomykThT TpsaOBa aa Ob/ie MHCTAINMPAH, N3MOJI3BAH U
00CITy>KBaH eTMHCTBCHO KBAIN(HUINPAHH JINIA B
WHTyCTpHaTHA CpeJia.

lMpedHa3Ha4vyeHue

To3u MHUCTOJIET 32 HUTOBE € MPeIHa3HAUYCH 3a IIOCTaBsHE Ha
CIICIT HUTOBE BbB BCHYKH MaTepUaid. TO3M HHCTPYMEHT ¢
MPOCKTHPAH Ja ce JBbPXKHU C PbKa U J1a ¢e N3I0JI3Ba CaMo C
IpernopbYaHnuTe IPHHAUISKHOCTH. He ce paspemasa
U3I0JI3BAaHETO MY 3a APYTH LEJIH.

VYnorpeba camo Ha 3akputo. Camo 3a mpodecHoHaTHA
yrnoTpeoa.

UHcmpykyuu 3a mo3u npodykm
UHcTanunpaHe

06u4u UHCMpPyKyuu 3a 6e3onacHocm rnpu MOHMaXx

CB’Bp3BaHeTO Ha Bb3YyX0BOJa CbC CI'bCTEH BB3AYX KbM
HWHCTPYMEHTA CJIC/IBAa Ja C€ U3BHPIIBA OT TCXHUYCCKU
nepcoHall.

W3nonszaiite camo XupaBiInyHa TEUHOCT, IPENopbyYaHa OT
TIPOU3BOANTETISL.

Pab6oTa

O6wu uHcmpykuyuu 3a 6e3onacHocm npu paboma
A NPEAYHNPEXIEHUE Puck or HapansiBaHust

ITazere pblLeTe cu 1aneyd OT ABUKEIINUTE CE YaCTH!
[IpbcTHTE MOTAT Aa Ce HapaHSAT, aKO IOTaTHAT MEXKTY
HUTA U paOOTHHS EIEMEHT.

> IlpT))KTe PBUETC CH Ha Pa3CTOAHUC OT TOUKUTC Ha
3aHUTBAHC, KOIraTo pa60TI/ITe C UHCTPYMCHTA.

» He mocrapsiiTe pbleTe WM NPHCTUTE CH MEXIY
WHCTPYMEHTA M PA0OTHNUS €JIEMEHT.

» Bunaru usnonsaiite noaxo/sia JM4HA Mpearna3Ha
CKUITUPOBKA Ha paOOTHOTO CH MSCTO.

/\ NPEAYIIPEKJIEHUE OnacHocTH 0T JIeTSmH
HJacTUIu

He nacouBaiite HHCTpyMEHTa KbM KOTOTO U Jia OHJIO.
BB3MO0XKHO € HUTOBETE Aa U3XBbPUAT OT HHCTPYMEHTA U
Jla IPUUYUHSAT CEPUO3HU HapaHIBaHMs, MO-CIIEUAIHO Ha
oumTe.

» Hocere npeanasuu ounia.

Hacoku 3a pa6ota

* To3u HHCTPYMEHT € NpeHa3HaueH eUHCTBEHO 32
MoCTaBsiHE Ha cienu HUToBe. Hukora He u3nomn3Baiite
HWHCTPYMEHTa KaTo 4YyK.

* Huxora He m3non3BaiiTe 6€3 MOHTHPAH KOJIEKTOP 3a
OTIAIIKUTE Ha HUTOBETE.

e Huxora ne npeTOBapBaﬁTe HUHCTPYMCHTA. Paborere B
PAaMKHUTE Ha TOCOYCHU paﬁOTCH KarmangurTeT.

* He HagBumagsaiite pa3pemeHoTo paboTHO HaNIATaHE.
* He usnon3eaiite uHCTpyMeHTa 6€3 pabOTEH eIeMEHT.
* He 3anuTBaiiTe N3BHH OTBOPHUTE 33 3aHUTBAHE.

» Huxora He 00pBIIaiiTe HHCTPYMEHTA KbM ce0e CH FITH
KBbM JIpyTH XOpa.

* lmaiite npeaBu, 4e CICIUIT HUT MOXKE J1a U3XBBPUYH OT
UHCTPYMEHTA.

* Bwunaru HOceTe mpeAna3zHu O4Ymia, Korato paboTuTe ¢
uHcTpyMeHTa. [IpenopruBa ce JndHa MpeanaszHa
EKUIMPOBKA KAaTO 3aIIUTHO O00JIEKIIO, PhKaBHIHU, KacKa,
MIPOTUBOILTB3T AN 00YBKH, IPEANa3HU CPECTBA 32 YIIH
U CIIMPAaYHO yCTPOMCTBO Cpelly NaJaHe.

+ KoJekTopbT 3a Onaiky Ha HUTOBETE TPsiOBa J1a ocTaHe
MOHTHpPaH BbPXY HHCTPYMEHTA 110 BpeMe Ha paloTa.

» Koraro ocTaBsTe HHCTpyMEHTa CE YBEpETe, Ue ro
MOCTaBSATE B CTAOMIIHO TOJIOKEHNE BBPXY cTaOMIIHA
MOBBPXHOCT, OT KOSITO HE MOJKE J1a MajHE.

Pa6oTta ¢ xugpaBnuka

e U306saraaiite MPEKOMCPCH KOHTAKT C XUAPABJINIHOTO
Macio. B cnyqaﬁ Ha pa3gpa3sHCHUC Ha KOKaTa H3MHNTE
3aCerHaTUTE YaCTH Ha KO)KaTa OOMIIHO C BOIA.

* N3kirouere eNeKTpUYECKOTO 3aXPaHBaHE U
pasxepMeTu3upaiTe XupaBiuyHaTa cucTeMa peau
pa3kayBaHE WK CBBhP3BAHEC HA MAPKyUUTE, (GUTHHTHTE
WJIY IPUHAJIEKHOCTUTE.
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Huxora He XBamanTe, He JOKOCBANTE M HE BIU3ANTE I10
HUKAaKbB HAYMH B KOHTAKT C M3TUYAHETO HA
XUIPABINYHO HaJsATaHe. M3THYanoTo Macio Moxe J1a
MIPOHUKHE B KOXaTa U Jja MPUIMHUA CEPUO3HO
HapaHsBaHe.

Benuku xunpaBIndHA BPB3KH TPSOBa 1a OBIAT 3paBo
CBbp3aHu. Pa3xnabeHnTe WM HEMPaBUITHO Pe300BaHUTE
¢uTHHTE MOTaT Ja ObIAT MOTEHIINATHO OMIACHH, aKo ca
noJ| HaysiraHe. [[peKoMEepHOTO MpeHaTsraHe MoXxe Ja
JIOBEJIE 110 TIPEKACBPEMEHHA MOBpe/ia Ha pe3dara.
duTHHTUTE TPsAOBA 12 OBIAT CaMO 3PABO 3aTETHATH U
Ja ca 0e3 Teu.

* VBepeTe ce, 4e CheIUHUTEINTE 32 OBP30
M3KJIIOYBAHE Ca YACTH U HAITBJIHO BKIIFOYEHH.

* Pe30oBaHKTE BPB3KH KaTO (PUTHHTH, JATYHIH U T.H.
TpsiOBa 1a ObJIAT YHUCTH, 3APABO 3aTETHATH U 03
TEYOBe.

He uznonspaiite orbHatu mapkyuu. [Ipoepere u
3aMEHEeTe, aKO Ca MOBPE/ICHHU.

[Ipeana3BaiiTe MAPKy4YUTE U CbEIUHEHUATA OT
OIIaCHOCTH KaTO OCTPH PBOOBE, TOIIMHA WIH YAAPH.

IIpoBepsiBaiiTe exxeITHEBHO U 3aMEHETE, aKO Ca HaIllyKaHH,

N3HOCCHU, MOBPCACHU WU IMTPOTECKIIN.

CepBu3HO o6cnyXBaHe U noaapbKKa

O6wu uHCMpPYKYUU 3a cepeu3Ho obcyxeaHe u
6e3onacHocm npu NooopBLKKa

Bunaru pa3Kana17ITe HWHCTPYMCHTA OT Bb3AyX0BOJa CbC
CI'bCTCH BB3AYX 110 BpEME HA MOAAPHIKKA U KOTAaTO
WHCTPYMEHTHT HE CE€ U3I0JI3BA.

ChbxpaHsBaiiTe MHCTPYMEHTA Ha CyXO MSICTO, 3aIlIUTEHO
Cpelly 3aMpb3BaHe.

PGI[OBHO HOHHLp)KaﬁTe IAJIOCTHHUA 3aXBAaTCH MEXAaHHU3BM.

PenoBHO n3npaszBaiite KoJIeKTOpa Ha ONAIIKK HAa HUTOBE.
Hpem,nBaHeTo MYy 1I€ NOIPEYN Ha IPABUIIHOTO
(YHKIIMOHUpaHEe HA MHCTPYMEHTA.

PenoBHO mpoBepsiBaiiTe Bb31yXOBOIUTE 32 CI'bCTEH
BB3/YX, 3a 1 CTE CUTYPHH, Y€ ca MOHTHPAHH TPABHITHO
U ca XepMETU3UPAHH.

PemMoHTHTE ClleqiBa 1a € U3BBPIIBAT CAMO OT O0YYCH
nepcoHai. B ciydail Ha cbMHEHUE BUHAru u3npaiianre
LIeJHsT MHCTPYMCHT (HE B pa3riioOCHO ChCTOSIHUE) Ha
nocraBurka wim Ha Atlas Copco.

TToqmeHsiiTe N3HOCEHUTE HOCOBH YaCcTH, aKO €
HEOOXOINMO.

PenoBHaTa moApBIKKa IIe YABIDKH €KCIIOATAIIHOHHUS
JKUBOT Ha BaIllis BUCOKOKAUECTBEH HHCTPYMEHT.
CepBu3HOTO 00CITYy’)KBaHE Ha HHCTPYMEHTA TpsiOBa Jia ce
M3BBPIIBA HAW-MAJIKO HA BCEKH 2 TOJUHU OT OTOPU3UPAH
cepsu3 mm ot Atlas Copco Service. AKO HHCTPYMEHTBT
€ ITOJUT0KeH Ha MHTEH3WBHA YIIOTpeda, N3BbpIIBANTE
CEpBHU3HO 00CITyKBaHE TPeIr HacpodueHHs rpaduk.

PeMoOHTHTE, KOUTO C€ MOKPHUBAT OT TAPAHIUSITA, CE
N3BBPUIBAT OT MMPOU3BOJUTECIIA. PemoHTHTE U3BBH
rapaHIIMOHHHUS TIEPUO/] TPsIOBA 1a CE U3BBPIIBAT CaMO OT
o0yueH TeXHUYecKHu nepcoHail. Hecra3zsaneto Ha
MIPOIETyPUTE TIO CIII00SBAHE U HACTPOUKH U
EKCIUTOATAIUATa OT HEOOYYCH IePCOHAN MOXKE J1a TOBEIC

JI0 CEpUO3HM MOBPEIM HAa MHCTPYMEHTa. B citydail Ha
CBhMHEHNE BUHATH U3MpalllaiiTe HHCTpyMEHTa 00paTHO Ha
mocraBurka win Ha Atlas Copco.

JlomrbiIHeTE MK IOAMEHETE XUJIPABIMYHOTO MAcCJIO Ce]
MIPOJIBIDKUTENHA yIIOTpeOa.

W3xBBpreTe U3MOI3BAHOTO XUAPABINIHO MACIO B
CBHOTBETCTBHUE C MPUIOKUMHUTE Pa3nopeadun 3a 3amunTa Ha
OKOJIHATa Cpejia.

O6uwu uHcmpykyuu 3a 6eszonacHocm

(i) llonbannTeana undopmanus 3a 6e30MaCHOCT 3a

MOPTATUBHU MHEBMATUYHU HHCTPYMECHTH:

* CAGI 2528 - B186.1, KOAEKC 3A
BE30ITACHOCT 3A IIOPTATUBHU
[MHEBMATUYHU MHCTPYMEHTU, nanuuen Ha
yeoOcaiita Ha Global Engineering Documents Ha
https://global.ihs.com/ or call +1 800 447-2273. Axo
CpelHeTe TPYAHOCTH IPH MOJTy4aBaHeTO Ha
crangapture ANSI, mosst Bne3te BbB Bpb3ka ¢ ANSI
Ha ciiennust Iatepuer azgpec: https://www.ansi.org/

Puckose npu cHa0asiBaHe ¢ Bb3/yX H CBbP3BaHe

B'I)SJIyX'bT IOJ HaJIATaHC MOXKE 1a NPUYINHU CCPUO3HU
HapaHsABaHUA.

Bunaryn n3kirouBaiTe Bb3IyXO0M01aBaHETO,
0cBOOOXK/1aBaliTe MapKy4a OT Bb3/IyITHOTO HaJISITAaHE U
MPEeKbCBANTE CHAOSIBAHETO C BB3/LyX HA HHCTPYMEHTA,
KOTaTo HE Ce M3I0JI3Ba, PEe/IN MOIMIHA Ha
MPUHAUISKHOCTH MM KOTaTO Ce TOTPAaBS.

Hukora He Haco4BaiiTe Bb3/ylIHATA CTPYS KbM ceOe CH
WJIN KBM JIpYTH.

YaapbT 0T CBOOOICH MapKyd MOKE J1a IPUIUHN TEKKH
HapaHsBaHUs. Bunaru nposepsiBaiiTe MApKy4uHUTe U
CBBP3BAILUTE CIEMEHTH 3a MOBPE/A WIIN pa3XxjiadBaHe.

He n3non3saiite Myhu 3a 0bp30 H3KIIOUYBAHE HA
nHcTpyMeHTa. [Ipouerere yka3aHusTa 3a NpaBHITHO
CBBp3BaHE.

I[1pu u3mon3Bane HA YHUBEPCAJICH BUHTOB CHEIMHHTEI €
3aIBJDKMTEITHO MOHTHPAHETO Ha (pukcupamy mudTose.

He npeBuiasaiite Bb31yIIHOTO HaJsiraHe ot 6,3 6apa/90
psig WM CTOMHOCTTA, KOSITO € MOCOYeHa Ha hupmMeHaTa
TabenKa Ha MHCTPYMEHTA.

Hukora He HOCeTe MTHEBMATHYECH HHCTPYMEHT 32
MapKy4a.

PuckoBe, CBbpP3aHM ¢ XHAPABJINYHATA MOIHOCT H
CBBP3BAHETO

He npeBuiaBaiiTe MakcumManHaTa HaCTpOiKa Ha
MpeAna3Hus KiIanaH, I0COUYeHa BbPXY HHCTPYMEHTA.

EsxeiHeBHO MTpOBEPsIBANTE 3a MOBPEICHH I U3HOCCHU
MapKy4H WK XUIPABINYHU BPB3KH U I TOJAMEHSUTE,
aKo € He00XO0aUMO.

H3non3BaiTe caMoO YHCTO MAcjoO U MbJIHAYHO
obopyaBaHe.

3axpaHBaIluTe eIUHAIN H3UCKBAT CBOOOJICH MOTOK Ha
BB3YX C e OXJIaXK/IaHe, 3aTOBA TPsiOBa J1a Ce MOCTABST
B 100pe IPOBETPEHU 30HH O3 OMACHU U3MAPCHHUSL.
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VBepere ce, 4e KyIIyHTUTE Ca YUCTU U Ca OCTABEHH
MIPAaBUITHO TIPEH 3aM04YBaHE Ha paboTa.

He npoBepsBaiiTe 1 He MTOYNCTBANTE MHCTPYMEHTA,
JIOKaTO € CBBbP3aH C XUAPABINYHUS U3TOUHUK Ha
MoIIHOCT. Clly4ailHOTO 3aJieiCTBaHE HA HHCTPYMEHTA
MOJKE J1a I0BEZIC 10 CEPUO3HU HapaHsBaHUsI.

He uncTanupaiite n He OTCTpaHsABalTe HHCTPYMEHTA,
JI0KaToO € CBbpP3aH C XUAPABJINYHUA U3TOYHHUK Ha
MourHocT. CiyyaifHOTO 3a/iefiCTBaHe HA HHCTPYMEHTA
MOJKE J1a I0BeJIe 10 CePUO3HHU HapaHsIBaHMUSL.

YBepeTe CC, UC BCUYKHU BPB3KU HA MAPKYUIUTEC Ca
3aTCrHATH.

W30bpIrere BCUYKH KYTUTYHTH, 3a J]a TH TOYUCTUTE
Mpeayu CBbp3BaHe. AKO He IO HalpaBHTe, OBbP3UTE
KyIUIYHTH MOJKE J]a C€ yBPEIAT U TOBA Ja 10BEJE 10
IIperpsiBaHe.

Puck ot 3ansiurane

ITazere CBOOOAHHTE IPEXH, ABIAraTa KOCA U
MMOYUCTBALIUTE MAaTEpUaJIN JajIi€d OT UHCTPYMCHTA 11O
BpeMe Ha pabora.

He HOCeTe OmkyTa Wi CBOOOTHY IPEXH.

OnacHOCTH OT JIETALIHN YaCTHIN

.

HpI/I CMsIHAa Ha NPpUHAJICKHOCTUTEC BUHArn HM3KJIIOUBATe
moJJaBaHCTO Ha Bb3AYX, OCBO60)K[[aBaI7[TC Mapky4a OoT
BB3AYUIHOTO HAJIATAHC U pa3KanaﬁTe MamuHarta OT
CUCTEMaTa 3a MoJiaBaHC Ha Bb3AyX.

[ToBpena Ha 0OpabOTBaHMS ETAII, IPUHAICKHOCTHUTE,
JAbpiKada UiIn 10pyu CaMusd UHCTPYMCHT MOXKE J1a
MIPOU3BEIC XBbPUAIIX YaCTHIIM C rojsiMa ckopoct. Jlopu
MAQJIKUTC YaCTULHX MOraT Ia HapaHAT OYUTC U Ja
MPUYUHSAT OCJICTISIBAHE.

Bunaru Hocere yCTOHYHMBY Ha yJap 3allUTHHA OYUIIa U
MacKa 3a JIUIIe TT0 BpeMe Ha WiIH B OJu30CT 10 padora,
PEMOHT WJIM TTOJIPBKKA HA HHCTPYMEHTA MIIH KOTaTo
CMEHSTE PUHAIC)KHOCTUTE MY.

VYBepeTe ce, ue OKOJHUTE HOCAT YCTOMUMBHU Ha yap
3alllMTHU OYMWJIa U MackKa 3a JIULIE.

VYBeperte ce, ue 00pabOTBAHUAT IETAMI € 3IPaBO
3aXBaHaT.

Bunaru HacouBaiiTe HHCTpyMEHTa JUPEKTHO CPEILy
00paboTBaHMsI AeTaii1, 3all0TO B IPOTHBEH CITydail MoXe
OT MpejiHATa MY YacT Jia U3IUTAT YaCTHIIH.

Hwukora me n3non3BaiiTe 6¢3 MOHTHPAH KOJIEKTOP 3a
OTIAIIKHTE Ha HUTOBETE.

OnacHoctu npu padora

84

Ynorpebara Ha HHCTPYMEHTA MOXKE J1a H3JI0KHU PHIIETE
Ha OmepaTopa Ha OMAaCHOCT, BKITFOUUTEITHO yIapH,
opsi3BaHus, abpasznu u TorwmHa. Hocere moaxoasamu
PBKaBHIIN 32 TIPE/NIa3BaHe HA PHIETE.

[lepcoHanbT, paboTel] ¢ MHCTPYMEHTa U U3BbPIIBAILL
HeropaTa NOJIPHKKa, TpsAOBa aa Obe Gpuzndecku rojeH
3a paboTa ¢ pa3MepuTe, TErJI0TO U MOITHOCTTA Ha
WHCTPYMEHTA.

JIpbKTe HHCTPYMEHTA MPABHIHO: ObICTE TOTOBH J1a
pearupare Ha HOPMAaJHU MM BHE3AIIHH JABHKEHUS — U
JIBETE BU PhIIC TPsIOBa a ca CBOOOIHH.

* Bunaru pabGotere ¢ mocraBeHa HOCOBA YacT, B IPOTHBEH

Clly4aii ChIIECTBYBA PUCK OT CUyIIBaHE Ha IIPBCTUTE.

» M3nom3BaiiTe caMo IpenopbYaHUTE pa3Mepu U BUOBE

HUTOBe. Hamarnere HaTHCKa Ipy MbpBOHAYATIHUS IPOOUB
Ha CBPEIJIOTO.

OnacHoCTH OT MOBTAPALIHU C€ ABUIKCHUSA

« KoraTo u3nomn3Ba eneKTpOMHCTPYMEHT, 3a J]a U3BBPIIBA

TpyAOBa IEHHOCT, ONEepaToOpbT MOKE J1a U3MHUTA
JuckoMdopT B AIaHUTE, pBLETE, paMeHeTe, BpaTta u
JPYTH 9aCTH Ha TSUIOTO.

3aemeTe yoOHa MTO3UIIHS, CTHITMIN CTAOMITHO 1
n30sTBalfky HEY10OCH WITH HeOaJaHCHPAH CTOCK.
HpOMS{HaTa Ha CTOCXKa 110 BpeMe Ha l'IpO}I’I)J'I)KI/ITeJ'IHI/I
3aJ]a4l MOXKe Jia [IOMOTHE 32 U30srBaHe Ha JuckoMdopTa
U yMopara.

He urnopwupaiite CHMITOME KaTO TIOCTOSIHEH WIIH
MOBTApSIII ce AUCKOM(OPT, 00JIKa, TYNITEHE, H3TPBIIBAHE,
BKOUYaHsABaHE, M3rapsIlo yCcellaHe i CXBallaHe.
IIpekparere paboraTa c HHCTPYMEHTA, yBEIOMETE
paboToaaTens cu U ce KOHCYJITUpATe ¢ JIekap.

Puckose ot mrym u BUOpanun

e BucokwuTe HUBa Ha 1IyM Morat aa AoBeaatr a0 TpaﬁHa

3ary0a Ha CITyX H JPYTH MPOOJIEMH KaTo IIyM B YIIIHTE.
M3non3Baiite 3alIUTHU CPEACTBA 3a CIyXa ChIVIACHO
MIPEMOPBKAUTE Ha BalIMs padOTOIaTeN HIIN HapeaouTe,
CBBP3aHU ChC 3[IPaBeTO M 0€30MacHOCTTa Ha pabOTHOTO
MSICTO.

Wznaranero Ha BUOpauys MOXe Ja 0BeJIE 10
WHBAIUIN3UPALIO YBPEXKIAHE HA HEPBUTE U
KPBBOCHA0IsIBaHETO KbM JUIaHHUTE U phleTe. Hocere
TOIUTH APEXH H I1a3eTe PhLETe CH TOIUIH H CYXH. AKO ce
TIOSIBM BKOYaHEHOCT, H3TPBIIBAHE, 00JIKa MM TTo0OeIsIBaHe
Ha KoJaTa, crpere yrnorpedara Ha HHCTPYMEHTA,
yBeZOMeTe padoToaTelIs CH U ¢€ KOHCYJITHPANTE ¢
Jekap.

JpBKTe MHCTPYMEHTA C JIEK, HO CUTYPEH 3aXBarT, 3all0TO
PHUCKBT OT BUOpAIHsi OOMKHOBEHO € IT0-CHJICH, KOTaTO
cujiaTa Ha 3axBara € no-rojsiMa. Korato e Bb3MOKHO,
MOJIbPIKANTE TETJIOTO HA MHCTPYMEHTA ¢ OanaHChop.

Hukora He IpbXKTe MPUCIIOCOOJICHUETO ChC CBOOOIHATA
CH PBKa, Thii KATO TOBA MOBHUINIABA M3araHETO Ha
BUOpALUH.

3a 1a HaMaTUTe HeHY)KHUTE MTOBUIIICHHS HAa HUBaTa Ha
myM U BuOparun: M3momnsBaite u mogabspKaiite
WHCTPYMEHTA 1 M30HpaiiTe, MONIbpKANTE U TIOAMEHSITE
TIPUHAICKHOCTUTE U KOHCYMATHBUTE CHIITACHO TOBA
PBKOBOJICTBO 32 ymoTpeoa.

OnacHocTy Ha paGOTHOTO MSICTO

° HO,I[XJTB3BaHC/HpCHLBaHC/HaHaHC Cca OCHOBHHUTC IPUYIHNHHU

3a CEpUO3HU HAapaHsBaHUs WIK CMBbpT. BHUMaBaliTe 3a
JBITBI MapKyd, OCTaBEH Ha IEIIeX0/{HATa 30Ha M B
paboTHaTa 30Ha.

Ipu pabora B Heno3HaTa 0OCTAHOBKA MOAXOXKAAITE C
BHUMaHHE. BE3MOXHO € /1a ChIIIECTBYBAT CKPUTH
PHCKOBE, KaTO HAIp. EJICKTPOIIPOBOAN WIIH APYTH
o0miecTBeHH Mpexu. To31 HHCTPYMEHT HE € H30JIHPaH
Cpelly KOHTAaKT C M3TOYHHUIIN Ha CJICKTPO3axpaHBaHe.

WHCTpyMEHTHT He € IMpeHa3HaveH 3a ynorpeba B
MOTEHIMATHO B3PHBOOIIACHA OKOJIHA Cpefa.
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3Hayu u cmukepu

[IpoxyKThT pasmosiara CbC 3HALM U CTUKEP, ChIbPKAIIN
BakHA MH(pOPMAIIHs 32 TMYHA 0E30MACHOCT M MOAIPHKKA Ha
MPOAyKTa. 3HAIUTE U CTUKEPHUTE TPsSOBa BUHATH 2 ObIatT
JIeCHH 3a ueTeHe. Morat aa Ob/1aT MOpbYaHu HOBU 3HAIU U
CTHKEPH Ype3 CIIUChKA Ha PE3ECPBHUTE YaCTH.

@H’]

None3Ha nHdpopmauuns
ServAid

ServAid e mopTaJ, KOTO HeNMPEeKBCHATO ce 0OHOBSIBA U
ChABPIKA TEXHHYECKA HH(POpMALHsi, KATO HANIPUMeEp:

s011050

* Perymnaropua undopmaius u uaGopmanus 3a
0e30I1aCHOCT

¢ TexHUYECKH JaHHU

* HWHcTpyKkuuu 3a MOHTaX, (YHKIIMOHUPAHE U 00CITyKBaHE
* Cruchlu ¢ pe3epBHU YaCTH

* [lpunannexHocTu

*  OpasMepeHH YepTexHu

Moust, mocerere: https://servaid.atlascopco.com.

3a MombIHUTENHA HHPOPMAITHS Ce CBBhpiKeTe ¢ Barust
MecTeH npejcTaButen Ha Atlas Copco.

Tehnicki podaci

Tehnicki podaci

Maksimalni radni tlak 7 bar

Navoj dovoda zraka @ 1/4 in
Utrosak zraka 2.3 1/zakovica
Hod 18 mm
Tezina 1.6 kg

Maks. standardna zakovica @ 5 mm

Maks. stablo zakovice @ 3.2 mm

Izjave

EU IZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, izjavljujemo pod vlastitom odgov-
ornoscu da je proizvod (naziv, tip i serijski broj, vidi naslovnu
stranu) u skladu sa sljede¢om(im) direktivom(ama):
2006/42/EG

Primijenjene uskladene norme:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Nadlezna tijela mogu zahtijevati relevantne tehnicke podatke
od:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Potpis izdavatelja

/

Izjava o buci i vibracijama

* Razina zvucnog tlaka 79 dB(A), nesigurnost 3 dB(A), u
skladu s ISO 15744.

» Razina zvu¢ne snage - dB(A), nesigurnost 3 dB(A), u
skladu s ISO 15744.

 Ukupna vrijednost vibracija < 2.5 m/s?, odstupanje - m/s?,
u skladu s ISO 20643.

Ovdje navedene vrijednosti dobivene su ispitivanjima u labo-
ratoriju u skladu s navedenim normama i prikladne su za us-
poredbu s navedenim vrijednostima drugih alata ispitanih u
skladu s istim normama. Ovdje navedene vrijednosti nisu
prikladne za uporabu u analizama rizika, a vrijednosti izm-
jerene na pojedinacnim radnim mjestima mogu biti vece.
Stvarne vrijednosti izlaganja i rizik od Stetnosti koja moze
postojati za pojedinac¢nog korisnika su jedinstvene i ovise o
nacinu rada korisnika, radnom komadu i konstrukciji radne
stanice te o vremenu izlaganja i fiziCkom stanju korisnika.

Mi, Atlas Copco Industrial Technique AB, ne mozemo se
smatrati odgovornima za posljedice uporabe navedenih vri-
jednosti umjesto vrijednosti koje odrazavaju stvarno izlaganje
u pojedinacnoj procjeni rizika na radnom mjestu nad kojim
nemamo nadzor.

Ovaj alat moze izazvati sindrom vibriranja ruke ako se njime
ne rukuje na odgovarajuci nacin. Vodi¢ EU-a o upravljanju
vibriranjem ruke mozete pronacéi tako da pristupite http://
www.pneurop.eu/index.php i odaberete "Tools (Alati)', a za-
tim 'Legislation (Zakonodavstvo)'.

Preporuc¢ujemo program nadzora zdravlja da se uoce rani
simptomi koji mogu biti povezani s izlaganjem buci ili vi-
bracijama tako da se mogu izmijeniti postupci upravljanja vi-
bracijama kako bi se sprijecilo buduce osteéenje zdravlja.

@ Ova oprema namijenjena je za postupke pric¢vrs¢ivanja:
Emisije buke navedene su kao vodi¢ projektantima stro-
jeva. Podaci o emisiji buke i vibracija za cijeli stroj tre-
baju se navesti u uputama za uporabu stroja.

Informacije u vezi sa ¢lanom 33 Uredbe
REACH

Europska uredba (EU) br. 1907/2006 o Registraciji, evalu-
aciji, autorizaciji i ogranic¢avanju kemikalija (REACH)
izmedu ostalog definira zahtjeve vezane za komunikaciju u
lancu opskrbe. Zahtjev za informacijama takoder se odnosi na
proizvode koji sadrze takozvane tvari koje izazivaju veliku
zabrinutost ("Popis kandidata"). 27. lipnja 2018. olovo (CAS
br. 7439-92-1) je dodato na Popis kandidata.

U skladu s prethodnom napomenom, obavjestavamo vas da
odredene mehanicke komponente u proizvodu mogu sadrzati
olovo. Ovo je u skladu s aktualnim propisima o ogranicenju
tvari i zasniva se na zakonskim izuze¢ima iz Direktive RoHS
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(2011/65/EU). Olovo iz proizvoda nece cureti ili mutirati ti-
jekom normalne uporabe a koncentracija olova u gotovom
proizvodu je znatno ispod primjenjive grani¢ne vrijednosti.
Uzmite u obzir lokalne zahtjeve o zbrinjavanju olova na kraju
zivotnog vijeka proizvoda.

Lokalni uvjeti
/\ POZOR

Ovaj proizvod moze vas izloziti kemikalijama, ukljucu-
juéi olovo, a prema drzavi Kaliforniji, olovo moze
prouzroéiti rak i urodene mane ili druge probleme
spolnog sustava. Za vise informacija idite na

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sigurnost
NE BACAJTE — PREDAJTE KORISNIKU

/\ POZOR Protitajte sva sigurnosna upozorenja, sve
upute, ilustracije i specifikacije isporucene uz ovaj
proizvod.

Ako se ne pridrzavate svih dolje navedenih uputa, moze
do¢i do strujnog udara, pozara, imovinske Stete i/ili teske
ozljede.

Spremite sva upozorenja i sve upute za buduéu
uporabu.

A POZOR Uvijek se morate pridrzavati lokalnih zakon-
skih sigurnosnih propisa o ugradnji, radu i odrza-
vanju.

Izjava o uporabi

» Samo za profesionalnu uporabu.

* Ovaj proizvod i njegov pribor ne smiju se mijenjati ni na
koji nacin.

* Ne upotrebljavajte ovaj proizvod ako je bio oStecen.

+ Ako podaci o proizvodu ili znakovi upozorenja o opas-
nosti na proizvodu vise nisu ¢itljivi ili otpadnu, odmah ih
zamijenite.

» Rukovanje proizvodom, te njegovo ugradivanje i servisir-
anje je dozvoljeno samo kvalificiranom osoblju u indus-
trijskom okruzenju.

Namjena

Ovaj pistolj za zakovice dizajniran je za umetanje slijepih za-
kovica u sve materijale. Ovaj je alat dizajniran za drzanje u
ruci i za koristenje samo uz preporuceni pribor. Nije dop-
ustena druga uporaba.

Uporaba samo u unutarnjem prostoru. Samo za profesionalnu
uporabu.

Upute specificne za proizvod
Ugradnja

Opca sigurnost pri ugradnji

Spajanje dovoda komprimiranog zraka s alatom treba provesti
tehnicko osoblje.

Smije se koristiti samo hidraulicka tekucina koju preporucuje
proizvodac.

Rad uredaja

Opca radna sigurnost

/\ POZOR Opasnost od ozljede

Drzite ruke dalje od pokretnih dijelova! Mozete ozlijediti
prste ako se nadu izmedu zakovice i radnog komada.

» Drzite ruke podalje od zakivnih tocaka dok radite s
alatom.

» Nemojte stavljati Sake ili prste izmedu alata i radnog
komada.

» Uvijek koristite prikladnu osobnu zastitnu opremu na
vasem radnom mjestu.
A POZOR Opasnost od leteéih éestica

Nemojte usmjeravati alat u pravcu neke osobe. Zakovice
bi mogle odletjeti s alata i prouzrociti teske ozljede, oso-
bito ociju.

» Nosite zaStitne naocale.

Smijernice za rad

* Ovaj alat je dizajniran za kori$tenje isklju¢ivo u svrhu
postavljanja slijepih zakovica. Nikada ne upotrebljavajte
alat kao cekic.

* Nikad ne koristite bez montiranog spremnika za otpadna
stabla zakovice.

* Nikada ne preopterecujte alat. Radite unutar navedenog
radnog kapaciteta.

* Ne prekoracujte dopusteni radni tlak.
* Ne upotrebljavajte alat bez radnog komada.
« Nemojte zakivati mimo otvora za zakivanje.

» Nikada ne okrec¢ite alat prema sebi ili prema drugim os-
obama.

» Imajte na umu da slijepa zakovica moze odletjeti s alata.

* Prilikom rada s alatom uvijek nosite zastitne naocale. Pre-
poruca se osobna zastitna oprema kao Sto su zastitna
odjeca, rukavice, zastitna kaciga, neklizajuéa obuca, za-
Stita za usi i zastita od pada.

* Spremnik za otpadna stabla zakovice mora ostati monti-
ran na alat tijekom rada.

+ Kada odlazete alat, provjerite je li postavljen u stabilan
polozaj na stabilnu povrsinu s koje ne moze pasti.

Rukovanje hidraulikom

* Izbjegavajte prekomjerni kontakt s hidraulickim uljem.
Ako dode do iritacije koze, zahvacéene dijelove koze tre-
bate temeljito isprati vodom.
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Odspojite napajanje i uklonite tlak u hidrauli¢nom sus-
tavu prije odspajanja ili spajanja crijeva, prikljucaka ili
pribora.

Nikada ne hvatajte, ne dodirujte i ne dolazite u kontakt s
propustanjem tlaka u hidraulickom sustavu. Ulje koje ist-
jece moze prodrijeti u kozu i izazvati tesku ozljedu.

Svi hidraulicki spojevi moraju biti dobro pricvrsceni.
Labavi ili neodgovarajuci navojni prikljucci mogu biti
opasni pod tlakom. Snazno, preveliko zatezanje moze iza-
zvati prerano zakazivanje navoja. Prikljucci se trebaju
samo dobro pri¢vrstiti i biti bez propustanja.

» Osigurajte da spojke za brzo odspajanje budu Ciste i
potpuno aktivirane.

» Navojni spojevi kao $to su prikljucci, mjeraci itd.
moraju biti Cisti, dobro zategnuti i bez propustanja.

Ne upotrebljavajte savijena crijeva. Pregledajte i po
potrebi zamijenite.

Zastitite crijeva i konektore od opasnosti kao §to su ostri
rubovi, toplina ili udarci. Svakodnevno pregledavajte i
zamijenite u slucaju napuknucéa, trosenja, oStecenja ili
propustanja.

Servisiranje i odrzavanje

Opce serviranje i sigurnost pri odrZavanju

Uvijek odspojite alat od dovoda komprimiranog zraka
dok provodite radove odrzavanja i kad alat ne koristite.

Alat ¢uvajte na suhom mjestu zaSticenom od smrzavanja.
Redovito odrzavajte kompletan mehanizam za drzanje.

Redovito praznite spremnik za otpadna stabla zakovice.
Prekomjerno punjenje prouzrocit ¢e kvar alata.

Redovito provjeravajte vodove komprimiranog zraka
kako biste bili sigurni jesu li pravilno postavljeni i nepro-
pusni.

Popravke smije izvoditi samo stru¢no osoblje. U slucaju
nedoumice, uvijek posaljite kompletan alat (ne rastavljen)
dobavljacu ili tvrtki Atlas Copco.

Zamijenite istroSene dijelove nosnika ako je potrebno.

Redovito odrzavanje produzit ¢e radni vijek vaseg vi-
sokokvalitetnoga alata. Servisirajte alat najmanje svake 2
godine u ovlastenoj radionici ili u servisu tvrtke Atlas
Copco. Servisirajte alat prije roka jer je podloZan inten-
zivnoj uporabi.

Popravke u jamstvenom roku provodi proizvodac.
Popravke van jamstvenog roka smije provoditi samo
stru¢no tehni¢ko osoblje. Nepostivanje postupaka sastavl-
janja i podeSavanja te rukovanje od strane nestru¢nog os-
oblja moze prouzrociti ozbiljno oStecenje alata. U slucaju
nedoumice, uvijek posaljite alat natrag dobavljacu ili
tvrtki Atlas Copco.

Dopunite ili zamijenite hidrauli¢no ulje nakon dulje
uporabe.

Staro hidrauli¢no ulje zbrinite u skladu s vaze¢im
propisima o zastiti okolisa.

Opcée sigurnosne upute

@ Dodatne sigurnosne informacije u vezi sa prijenosnim

pneumatskim alatima:

* CAGI 2528 - B186.1, SIGURNOSNE SMJERNICE
ZA PRIJENOSNE PNEUMATKSE ALATE, dos-
tupne su u Global Engineering Documents na https://
global.ihs.com/ ili nazovite +1 800 447-2273. U
slucaju poteskoca s pribavljanjem ANSI standarda,
kontaktirajte ANSI na https://www.ansi.org/

Opskrba zrakom i opasnosti pri spajanju

Zrak pod tlakom moze prouzrociti teske ozljede.

Uvijek zatvorite dovod zraka, ispustite tlak iz crijeva i
odspojite alat s dovoda zraka kada se on ne upotrebljava,
prije zamjene pribora ili pri popravcima.

Nikada ne usmjeravajte zrak izravno prema sebi ili
drugima.

Nekontrolirano pomicanje crijeva moZze prouzrociti teske
ozljede. Uvijek provjerite jesu li crijeva i prikljucci
osteceni ili labavi.

Nemojte upotrebljavati brze spojnice na ovom alatu. Vidi
upute za pravilno postavljanje.

Uvijek kada se upotrebljavaju univerzalne zakretne spo-
jnice, moraju biti instalirani zaporni klinovi.

Nemojte prekoraciti maksimalni tlak zraka od 6,3 bara/90
psi ili onaj koji je naveden na nazivnoj plocici alata.

Nikada nemojte nositi zracni alat drzec¢i ga za crijevo.

Hidrauli¢ko napajanje i opasnosti pri spajanju

Nemojte prekoraciti maksimalnu postavku sigurnosnog
ventila navedenu na alatu.

Svakodnevno provjeravajte ima li ostecenih ili istroSenih
crijeva ili hidraulickih prikljuc¢aka i zamijenite ih ako je
potrebno.

Koristite samo €isto ulje i opremu za punjenje.

Jedinice za napajanje zahtijevaju slobodan protok zraka
za potrebe hladenja i stoga ih treba postaviti u dobro
prozra¢enom prostoru bez opasnih isparenja.

Provjerite jesu li spojke Ciste 1 pravilno aktivirane prije
rada.

......

izvor napajanja spojen. Slucajno aktiviranje alata moze
prouzrociti teske ozljede.

Nemojte postavljati ili uklanjati alat dok je hidraulicki
izvor napajanja spojen. Slu¢ajno aktiviranje alata moze
prouzrociti teSke ozljede.

Provjerite jesu li svi prikljucci crijeva stegnuti.

Prije spajanja obrisite sve spojke. Ako to ne ucinite, moze
do¢i do ostecenja brzih spojnica i pregrijavanja.

Opasnost od zaplitanja

Nepri¢vrscene dijelove odjece, dugu kosu i materijal za
¢isc¢enje drzite dalje od alata koji se koristi.

Nemojte nositi nakit ili Siroku odjecu.
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Opasnosti od projektila

» Uvijek zatvorite dovod zraka, ispustite tlak iz crijeva i
odspojite alat s dovoda zraka prije nego Sto zamijenite
pribor.

» Zakazivanje radnog komada, pribora, drzaca ili ¢ak
samog alata moze stvoriti brze, letece projektile. Cak i
sitni projektili mogu ozlijediti o¢i 1 uzrokovati sljepocu.

» Uvijek nosite zastitu za o¢i i lice otpornu na udarce kada
se nalazite u blizini mjesta rada ili radite alatom, pri
popravcima i odrzavanju alata ili kada mijenjate pribor na
alatu.

» Uvjerite se da sve druge osobe u blizini nose $titnike za
o¢i i lice otporne na udarce.

» Pazite da radni komad bude dobro pricvrscen.

 Uvijek koristite prislonjeno uz izradevinu jer u protivnom
s prednje strane alata mogu izletjeti dijelovi.

* Nikad ne koristite bez montiranog spremnika za otpadna
stabla zakovice.

Opasnosti pri radu

» Uporaba alata moze izloziti ruke rukovatelja opasnos-
tima, ukljucujuci udarce, porezotine i ogrebotine te
toplinu. Nosite odgovarajuce rukavice da zastitite ruke.

» Rukovatelji i osoblje za odrzavanje moraju biti u stanju
fizi¢ki podnijeti veli¢inu, tezinu i snagu ovog alata.

» Drzite ispravno alat: Budite spremni reagirati na nor-
malne ili iznenadne pokrete i drzite obje ruke spremnima.

» Uvijek radite s postavljenim nosnikom jer u protivnom
moze do¢i do prignjeCenja prsta.

» Koristite samo preporucene veli¢ine i vrste zakovica.
Upotreba s drugim veli¢inama moze biti opasna.

Opasnosti od ponavljanih kretnji

» Kada upotrebljava pneumatski alat da obavlja aktivnosti u
okviru posla, rukovatelj moze osjetiti neugodu u rukama,
ramenima, vratu ili drugim dijelovima tijela.

» Zauzmite udoban polozaj, zadrzavajuci siguran stav i izb-
jegavajuci neprikladne polozaje ili polozaje koji su van
ravnoteze. Promjena polozaja tijekom izvodenja dugotra-
jnih zadataka moze pomo¢i izbjegavanju osjecaja neu-
gode i umora.

* Nemojte zanemarivati simptome poput stalne ili ponavl-
jajuée neugode, boli, pulsiranja, bolnosti, trnjenja,
neosjetljivosti, osje¢aja pecenja ili krutosti. U tom slucaju
prestanite koristiti alat, obavijestite svojeg poslodavca i
potrazite savjet lijecnika.

Opasnosti od buke i vibracija

* Visoka razina buke moze izazvati trajno oStecenje sluha i
druge probleme kao npr. tinitus. Upotrijebite zastitu za
usi prema preporukama poslodavca ili u skladu s
propisima o sigurnosti na radu i zastiti zdravlja.

* Izlaganje vibracijama moze dovesti do oSte¢ivanja zivaca
i sprjecavanja dotoka krvi do Saka i ruka. Nosite toplu
odjecu i Cuvajte ruke toplima i suhima. Ako se pojavi
ukocenost, zujanje u usima, bol ili bijeljenje koze,
prestanite s uporabom alata, obavijestite svojeg poslo-
davca i potrazite savjet lijecnika.

» Drzite alat laganim, ali ¢vrstim prihvatom, jer je opasnost
od vibracija u pravilu veca ako je sila prihvata veca. Kada
je to moguce poduprite tezinu alata podupiracem.

+ Nikada ne drzite pribor slobodnom rukom zato $to to
povecava izlaganje vibracijama.

* Da sprijecite nepotrebno poveéanje razine buke i vi-
bracija: Upotrebljavajte i odrzavajte alat te odaberite,
odrzavajte i mijenjajte pribor i potro$ni materijal u skladu
s ovim uputama za uporabu.

Opasnosti na radnom mjestu

+ Klizanje, spoticanje i pad glavni su uzroci teski ozljeda ili
smrti. Pazite na visak crijeva koje je ostavljeno na pro-
laznoj ili radnoj povrSini.

» U nepoznatim sredinama radite pazljivo. Mogu postojati
skrivene opasnosti kao $to su elektri¢na energija ili druge
instalacije. Ovaj alat nije izoliran u slucaju kontakta s
izvorima elektri¢nog napajanja.

* Ovaj alat nije namijenjen uporabi u potencijalno ek-
splozivnim atmosferama.

Znakovi i naljepnice

Proizvod ima znakove i naljepnice koje sadrze vazne informa-
cije 0 osobnoj sigurnosti i odrzavanju proizvoda. Znakovi i
naljepnice uvijek moraju biti dobro ¢itljivi. Mozete naruciti
nove znakove i naljepnice u skladu s popisom zamjenskih di-
jelova.

©
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Korisne informacije
ServAid

ServAid je portal koji se neprekidno aZurira i sadrzi
tehnicke informacije kao $to su:

» Regulatorne i sigurnosne informacije
» Tehnicki podaci

» Upute za ugradnju, rad i servisiranje
 Popisi zamjenskih dijelova

* Pribor

* Crtezi s dimenzijama

Posjetite web mjesto: https://servaid.atlascopco.com.

Za vise informacija se obratite svojem lokalnom predstavniku
tvrtke Atlas Copco.

Tehnilised andmed

Tehnilised andmed

Max t66rohk 7 bar

Ohu sisselaskekeerme @ 1/4 tolli

Ohukulu 2.3 I needi kohta
Kiaik 18 mm
Kaal 1.6 kg
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Max standardneedi O 5 mm

Max varre @ 3.2 mm

Deklaratsioon

EL-I VASTAVUSDEKLARATSIOON

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, deklareerime oma tédielikul vastu-
tusel, et toode (nime, tiilibi ja seerianumbri leiate esilehelt) on
vastavuses jargmis(t)e direktiivi(de)ga:

2006/42/EG

Kohalduvad harmoneeritud standardid:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Ametiasutused voivad nduda asjakohast tehnilist teavet, mille
peab saatma:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Viljaandja allkiri

/

Miira- ja vibratsioonialane deklaratsioon

» Helirdohu tase 79 dB(A), mdaramatus 3 dB(A), kooskdlas
standardiga ISO 15744.

* Helirohu tase - dB(A) , midramatus 3 dB(A), kooskdlas
standardiga ISO 15744.

+ Vibratsiooniviirtus < 2.5 m/s%, mddramatus - m/s%,
kooskolas standardiga ISO 20643.

Deklareeritud vaértused on saadud kehtivate standardite jérgi
1abi viidud tiilibikatsetuste tulemusena ja on sobivad samade
standardite kohaselt katsetatud muude tooriistade deklareeri-
tud véartustega vordlemiseks. Kéesolevad deklareeritud véar-
tused pole piisavad kasutamiseks riskihindamisel, samuti v3i-
vad konkreetsel tdokohal mdodetud vadrtused osutuda suure-
maks. Iga konkreetse kasutaja puhul on tegelikud kahjulike
mojurite vadrtused ja riskitase erinevad, sdltudes kasutaja
toovotetest, toodeldavast detailist ja tookoha korraldusest,
samuti mojurite toimeaja kestusest ja kasutaja fliiisilisest
seisundist.

Meie, Atlas Copco Industrial Technique AB, ei vastuta
tagajargede eest, kui kasutatakse deklareeritud véartusi, mitte
tegelikke andmeid, mis vastavad tegelikule kokkupuutele
konkreetses ohuhinnangus todkoja olukorras, mille iile meil
puudub kontroll.

See tooriist voib pohjustada ke ja késivarre vibratsioonisiind-
roomi, kui selle kasutamist asjakohaselt ei hallata. ELi juhised
kétele mgjuva vibratsiooniga toime tulemiseks leiate, kui
kiilastate veebilehte http://www.pneurop.eu/index.php ning
valite "Tools" ja seejdrel "Legislation".

Soovitame regulaarselt tervist kontrollida, et tuvastada vibrat-
sioonist tingitud haiguste varajasi stimptomeid. Selle pdhjal
tuleb juhtimistoiminguid kohandada nii, et need aitaksid en-
netada voimalikke edaspidiseid tervisekahjustusi.

@ Kui antud seadet kasutatakse kinnitatud rakendustes:
Masinatootja poolt antud miiraemissioon on indikatiivne.
Komplektse masina miira- ja vibratsiooniemissiooni
andmed peavad olema vilja toodud masina kasu-
tusjuhendis.

Teave seoses REACH-mééruse artikliga 33

Euroopa (EU) méirus nr 1907/2006, mis kisitleb kemikaalide
registreerimist, hindamist, autoriseerimist ja piiramist
(REACH), méératleb muuhulgas tarneahela kommunikat-
siooniga seotud nduded. Teabendue kehtib ka toodetele, mis
sisaldavad nn véga ohtlikke aineid (,,kandidaatainete
loetelu®). 27. juunil 2018 lisati kandidaatainete loetellu plii
(CAS nr 7439-92-1).

Ulaltoodust tulenevalt anname teile teda, et toote teatud
mehaanilised komponendid vdivad sisaldada pliid. See on
kooskolas kehtivate ainete kasutamise piiramise digusak-
tidega ja pShineb ohtlike ainete kasutamise piiramise direkti-
ivi (RoHS-mérus, 2011/65/EU) diguslikel eranditel. Plii ei
leki ega muteeru tootest tavaparasel kasutamisel ning plii-
sisaldus kogu tootes on kohaldatavast piirvaartusest tunduvalt
vaiksem. Toote kasutusea Ioppedes arvestage plii korval-
damisel kohalikke eeskirju.

Piirkondlikud nouded
/\ HOIATUS

Selle toote kasutamisel voite kokku puutuda kemikaalide,
sh pliiga, mis pohjustab California osariigile teadolevatel
andmetel vdhki ja siinnidefekte voi muud reproduktiivset
kahju. Lisateabe saamiseks kiilastage veebilehte

https://www.p65warnings.ca.gov/

Ohutus
ARGE VISAKE ARA — ANDKE KASUTAJALE

A HOIATUS Lugege liibi kéik tootega kaasas olevad
ohutushoiatused, juhised, joonised ja tehnilised
andmed.

Jargnevalt loetletud hoiatuste mittejargimine v3ib tuua
kaasa elektriloogi, siittimise, varalise kahju ja/voi raske
vigastuse.

Hoidke koik hoiatused ja juhised hilisemaks uuesti
libivaatamiseks alles.

A HOIATUS Kaoikidest paigaldamist, kasutamist ja
hooldamist késitlevatest kohalikest kehtivatest
ohutuseeskirjadest tuleb kogu aeg kinni pidada.

Lubatud kasutamine
* Ainult professionaalseks kasutamiseks.
» Kiesolevat toodet ega selle lisaseadmeid ei tohi muuta.

« Arge kasutage kahjustatud toodet.
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+ Kui tootel asuvad nimikiiruse vdi ohuhoiatuse mérgid
muutuvad loetamatuks voi tulevad kiiljest, asendage need
kohe uutega.

» Toodet tohib paigaldada, kasutada ja hooldada ainult
kvalifitseeritud isik ja ainult to6stuslikus keskkonnas.

Kasutusotstarve

See needipiistol on mdeldud pimeneetide sisestamiseks
koikidesse materjalidesse. Todriist on mdeldud kasutamiseks
kées hoides ja ainult soovitatud tarvikutega. Muud kasutusvi-
isid on keelatud.

Kasutamiseks ainult siseruumis. Ainult professionaalseks ka-
sutamiseks.

Tootespetsiifilised juhised
Paigaldus

Uldine ohutus paigaldamisel
Laske tooriista surudhuiihendus teha tehnikutel.

Kasutada tohib ainult tootja soovitatud hiidraulikavedelikku.

Kasutamine
Uldine t66ohutus

A HOIATUS Vigastuste oht

Hoidke kéed liikuvatest osadest eemal! Needi ja tooriku
vahele jadvad sdrmed vdivad viga saada.

» Hoidke oma kéed todriista kasutamise ajal nee-
timiskohtadest eemal.

» Arge pange kiisi ega sdrmi todriista ja tooriku va-
hele.

» Kasutage oma todkohal alati vastavaid isikukaitseva-
hendeid.

A HOIATUS Lendavatest osakestest tulenevad ohud

Arge suunake todriista kellegi poole. Needid vdivad
toOriistast vélja lennata, pdhjustades raskeid kehavigas-
tusi (eriti silmadele).

» Kandke kaitseprille.

Kasutussuunised

* See tooriist on mdeldud ainult pimeneetide paigal-
damiseks. Arge kasutage tooriista kunagi haamrina.

« Arge kasutage seda ilma varrekogurita.

+ Arge koormake tooriista iile. Todtage ettendhtud joudluse
piires.

+ Arge iiletage lubatud to6rdhku.

+ Arge kasutage todriista ilma toorikuta.

+ Arge neetige viljaspool neetimisauke.

« Arge keerake tooriista kunagi enda voi teiste inimeste
poole.

» Arvestage sellega, et pimeneet voib tdoriistast vilja
paiskuda.

» Kandke tooriistaga todtamise ajal alati kaitseprille. Soovi-
tatav on kasutada isikukaitsevahendeid, nagu kaitseri-
ietus, kaitsekindad, kaitsekiiver, libisemiskindlad jalatsid,
kdrvakaitse ja kukkumiskaitseseade.

* Varrekogur peab todriista kasutamise ajal olema selle
kiiljes.

+ Tooriista kéest pannes asetage see stabiilsele pinnale ja
sellises asendis, et see ei saaks kukkuda.

Hiidraulika

 Viiltige liigset kokkupuudet hiidrodliga. Kui tekib nahaér-
ritus, peske nahk korralikult veega puhtaks.

< Enne voolikute, liitmike voi tarvikute tihendamist voi
eemaldamist tuleb toide lahutada ja hiidraulikasiisteem
rohu alt vabastada.

+ Arge haarake, puudutage ega olge mingil moel kontaktis
hiidraulilise surve lekkega. Viljatungiv 6li voib lébistada
naha ja pdhjustada raskeid vigastusi.

» Koik hiidraulikaiihendused peavad olema turvaliselt
ithendatud. Lahtised voi sobimatu keermestusega liit-
mikud voivad rohu all olles osutuda ohtlikeks. Tugev
lilepingutamine voib pdhjustada keerme enncaegset
kahjustust. Liitmikud peavad olema alati kindlalt
pingutatud ja lekkevabad.

+ Jilgige, et kiirihendusliitmikud oleksid puhtad ja
taielikult rakendunud.

» Keermestatud tihendused, nagu liitmikud,
manomeetrid jms, peavad olema puhtad, kindlalt
pingutatud ja lekkevabad.

+ Arge kasutage sdlmes vdi viindunud voolikuid. Kontrol-
lige ja vahetage kahjustatud voolikud vilja.

 Kaitske voolikuid ja liitmikke selliste ohtude eest nagu
teravad servad, kuumus ja 166gid. Kontrollige
igapédevaselt ja vahetage mdranemise, kulumise, kahjus-
tuste voi lekete korral vilja.

Hooldamine

Uldine ohutus hooldamisel

* Enne hooldustdode alustamist ja ajal, mil todriista ei ka-
sutata, tuleb see alati surudhuvarustuse kiiljest eemal-
dada.

» Hoidke tooriista kuivas, kiilmumise eest kaitstud kohas.

* Hooldage regulaarselt haardemehhanismi.

+ Tiihjendage regulaarselt varrekogur. Uletditmine
pohjustab tooriista rikkeid.

» Kontrollige regulaarselt surudhuvoolikuid, veendudes, et
need oleks Oigesti paigaldatud ja hermeetilised.

* Remonditoid tohivad teostada ainult vajalike oskustega
tootajad. Kui kahtlete, saatke tooriist (terviklikult, mitte
osadeks vOetuna) alati tarnijale voi Atlas Copcole.

» Vahetage vajadusel kulunud ninaosa vélja.

* Regulaarne hooldus pikendab teie kvaliteetse tooriista ka-
sutusiga. Hooldage to0riista vihemalt iga kahe aasta
tagant volitatud teeninduses voi Atlas Copco teeninduses.
Kui tooriista kasutatakse intensiivselt, hooldage seda
sagedamini.
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Garantiiremonti teostab tootja. Garantiiajavélist remonti
tohivad teha ainult kvalifitseeritud tehnikud. Kui
eiratakse monteerimis- ja seadistusprotseduure ning toid
teostavad vastava kvalifikatsiooniga too6tajad, voib taga-
jarjeks olla tooriista tdsine kahjustus. Kui kahtlete, saatke
tooriist alati tarnijale voi Atlas Copcole.

Pikema kasutamise jérel tuleb hiidrodli lisada voi see va-
hetada.

Korvaldage kasutatud hiidrodli vastavalt kehtivatele
keskkonnakaitse eeskirjadele.

Uldised ohutusjuhised

@ Kaasaskantavate surudhutooriistade tidiendav

ohutusteave:

* CAGI 2528 - B186.1, KAASASKANTAVATE SU-
RUOHUTOORIISTADE OHUTUSKOODEKS, saa-
daval jaotises Global Engineering Documents saidil
https://global.ihs.com/ voi helistades +1 800 447
2273. Kui teil on ANSI standardite hankimisega
raskusi, votke ANSIga tihendust aadressil https://
www.ansi.org/

Ohuvarustuse ja iihendamisega seotud ohud

Surudhk voib pdhjustada tosiseid vigastusi.

Kui seadet ei kasutata, enne lisatarvikute vahetamist voi
seadme parandamist tuleb alati dhuvarustus kinni keerata,
vabastada voolik rohu alt ning lahutada todriist Shuvarus-
tusest.

Arge suunake dhku enda voi iikskdik kelle teise suunas.

Pekslevad voolikud vdivad pohjustada raskeid kehavigas-
tusi. Kontrollige alati, et voolikud ja liitmikud ei oleks vi-
gastatud ega lahti.

Arge kasutage todriista juures kiiriihendusega iihendusde-
taile. Vaadake digeks seadistamiseks juhendit.

Kui kasutatakse universaalseid keeratavaid ithendusde-
taile, tuleb paigaldada fiksaatorid.

Arge iiletage maksimaalset 6,3 bar / 90 psig vdi todriista
nimiplaadil toodud Shusurvet.

Arge kunagi kandke pneumotddriistu voolikust hoides.

Hiidrovarustuse ning ithendamisega seotud ohud

Arge iiletage todriista ettenihtud max kaitseklapi seadis-
tust.

Kontrollige voolikud ja hiidraulikaiihendused iga péev
kahjustuste ja kulumise suhtes iile ning vahetage va-
jadusel vélja.

Kasutage ainult puhast dli ja tditmisvarustust.

Elektriseadmete jahutamiseks on vaja takistusteta Shu-
voolu, nii et need tuleks paigutada hésti ventileeritavasse
kohta, kus ei ole ohtlikke aurusid.

Veenduge enne t66 alustamist, et liitmikud oleks puhtad
ja korralikult kinni.

Arge kontrollige ega puhastage tooriista, kui hiidrovarus-
tus on ithendatud. Tooriista juhuslik kdivitumine vdib
pohjustada tdsiseid kehavigastusi.

Arge paigaldage ega eemaldage tooriista, kui hiidrovarus-
tus on iithendatud. Tooriista juhuslik kdivitumine voib
pOhjustada tdsiseid kehavigastusi.
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* Veenduge, et kdik voolikuithendused oleks korralikult
kinni ja hermeetilised.

* Piihkige kdik liitmikud enne ithendamist puhtaks. Kui te
seda ei tee, vOib tagajarjeks olla kiirliitmike kahjustus ja
iilekuumenemine.

Takerdumisoht

» Hoidke lahtised riideesemed, pikad juuksed ja puhastus-
materjalid toGtavast todriistast eemal.

+ Arge kandke lahtisi riideid voi ehteid.

Lendavatest osakestest tulenevad ohud

¢ Enne lisatarvikute vahetamist tuleb Shuvarustus alati
kinni keerata, vabastada voolik rohu alt ning lahutada
toOriist huvarustusest lahti.

» Toodeldava tooriku, tarviku, fiksaatori voi isegi todriista
enda rikke tulemusel vdivad detailid suurel kiirusel
eemale paiskuda. Silmavigastust ja pimedaksjadmist voi-
vad pohjustada isegi viikesed lendavad osakesed.

» Tooriistaga todtamise, selle parandamise ja hooldamise
voi tarvikute vahetamise ajal voi laheduses olles kandke
alati 166gikindlat silma- ja ndokaitset.

* Veenduge, et teised ldheduses viibivad isikud kannaksid
166gikindlat silma- ja ndokaitset

* Veenduge, et toorik oleks kindlalt kinnitatud.

» Kasutage todriista alati tooriku vastas, kuna muidu voi-
vad detailid to0riista eest vilja lennata.

+ Arge kasutage seda ilma varrekogurita.

Kasutamisega seotud ohud

o Tooriista kasutamisel jadvad operaatori kded avatuks
ohtudele, sh 166kidele, 1dikamisele, hddrdumisele ja ku-
umusele. Kandke kite kaitsmiseks sobivaid kindaid.

* Operaatorid ning hooldustehnikud peavad olema
fuitisiliselt voimelised késitsema tdoriista suurust, kaalu ja
voimsust.

» Hoidke tdoriista digesti: olge valmis normaalsetele voi
ootamatutele liikkumistele vastu tegutsema. Olge valmis
kasutama mdolemat kétt.

» Tootage alati paigaldatud ninaosaga, kuna muidu tekib
sormede muljumise oht.

» Kasutage iiksnes soovitatud moddu ja tiiiibiga neete.
Teiste mdotude kasutamine voib olla ohtlik.

Korduva liigutusega seotud ohud

» Mootortdoriistaga todtades voib operaator kogeda kétes,
kasivartes, 0lgades, kaelas ning teistes kehaosades eba-
mugavustunnet.

» Votke voimalikult mugav ja samas kindel asend ning
hoiduge ebaloomulikest vdi tasakaalust viljas olevatest
asenditest. Pikemate toimingute ajal voib asendi muut-
mine aidata véltida ebamugavustunnet ja vasimust.

+ Arge ignoreerige selliseid siimptomeid nagu piisiv voi
korduv ebamugavustunne, valu, tuikamine, surin, tuimus,
pdletustunne voi kangus. Lopetage todriista kasutamine,
radkige oma todandjaga ja pidage ndu arstiga.
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Miira ja vibratsiooniga seotud ohud

* Vali heli voib pohjustada piisivat kuulmiskaotust voi teisi
probleeme, néditeks kdrvade kumisemist. Kasutage oma
todandja voi tootervishoiu ja -ohutuse eeskirjadega ette
ndhtud kuulmiskaitsevahendeid.

» Kokkupuude vibratsiooniga voi pdhjustada kite ja kasi-
varte nérvidele ja verevarustusele vigastavaid kahjustusi.
Kandke sooje riideid ning hoidke oma kded soojade ja
kuivadena. Kui tiheldate tuimust, surinat, valu voi naha
kahvatuks muutumist, 10petage tooriista kasutamine,
radkige oma tooandjaga ja votke ithendust arstiga.

» Hoidke tooriista kerges, kuid kindlas haardes, kuna
tugevalt haaramise korral on vibratsioonioht tavaliselt su-
urem. Voimaluse korral toetage tasakaalustaja abil t60ri-
ista raskust.

+ Arge kunagi hoidke tarvikut vaba kiega, kuna see su-
urendab vibratsiooniga kokkupuudet.

» Miira- ja vibratsioonitasemete mittevajalike tdusude
viahendamine. Kasutage ja hooldage todriista ning valige,
hooldage ja vahetage tarvikuid ja kulumaterjale
kooskolas kdesoleva kasutusjuhendiga.

Tookohaga seotud ohud

 Libisemine, komistamine v3i kukkumine on peamised
kehavigastuste vdi surma pdhjused. Pange tihele
kdndimisalale voi tdopinnale vedelema jédénud voolikut.

» Tegutsege tundmatus iimbruskonnas ettevaatlikult. Eksis-
teerida voivad varjatud ohud, néditeks elektri- ja muud
kommunikatsiooniliinid. Antud todriist ei ole voolual-
likatega kokkupuutumise puhuks isoleeritud.

* Antud to0riist pole moeldud kasutamiseks potentsiaalselt
plahvatusohtlikes keskkondades.

Margid ja kleebised

Tootele on paigaldatud olulise isikliku ohutusteabega ja toote
hooldusteabega mirgid ja kleebised. Paigaldatud margid ja
kleebised peavad olema alati loetavad. Uute mérkide ja klee-
biste tellimiseks kasutage varuosade loendit.

@H’]

Kasulik teave
ServAid

Portaali ServAid sisu uuendatakse pidevalt ja sealt leiate
tehnilise teabe, nt:

s011050

« Oiguslik ja ohutusteave

» Tehnilised andmed

 Paigaldamis-, kasutamis- ja hooldamisjuhised
* Varuosade loendid

 Lisatarvikud

* MJddtjoonised

Tutvuge ldhemalt: https://servaid.atlascopco.com.

Pohjalikuma tehnilise teabe saamiseks votke tihendust koha-
liku Atlas Copco esindajaga.

Techniniai duomenys

Techniniai duomenys

Maksimalus darbinis slégis 7 barai

Oro ileidimo angos sriegis @ 1/4 coliai
2.3 I/kniedei
Eiga 18 mm
Svoris 1.6 kg
Maks. standartiné kniedé @ 5 mm
Maks. kotelis @

Oro sanaudos

3.2 mm

Deklaracijos

ES ATITIKTIES DEKLARACIJA

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienasaliskos atsakomybés pa-
grindu pareiskiame, kad gaminys (pavadinima, tipinj ir serijos
numerj zr. pirmame puslapyje), atitinka $ig (-as) Direktyva (-
as):

2006/42/EG

Taikyti darnieji standartai:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Atitinkamos techninés informacijos institucijos gali
pareikalauti i$:

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hiakan Andersson, Managing Director

Isdavéjo parasas

/

Deklaracija dél triukSmo ir vibracijos

* Garso slégio lygis 79 dB(A) , neapibréztis 3 dB(A), pagal
ISO 15744.

» Garso galios lygis - dB(A) , neapibréztis 3 dB(A), pagal
ISO 15744.

* Bendras vibracijos dydis < 2.5 m/s’, neapibréztis - m/s?,
pagal ISO 20643.

Nurodytos reik§més buvo gautos bandant laboratorinémis sa-
lygomis pagal nurodytus standartus ir yra tinkamos lyginti su
nurodytomis kity pagal tuos pacius standartus bandyty jrankiy
reikSmeémis. Nurodytos reikSmés néra pakankamos rizikai
vertinti, o atskirose darbo vietose iSmatuotos reikSmés gali
biiti didesnés. Faktinés eksponavimo reikSmés ir zalos rizika
atskiriems vartotojams yra specifiniai dalykai, kurie priklauso
nuo vartotojo darbo biido, darbo jrankio ir darbo vietos bei
eksponavimo laiko ir fizinés vartotojo biiklés.
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Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, negalime bati
laikomi atsakingi uz deklaruoty verc¢iy naudojimo vietoje fak-
tiniy verciy pasekmes individualiai jvertinant rizikg darbo vi-
etoje, kurios salygy negalime kontroliuoti.

Netinkamai valdomas $is jrankis gali sukelti rankos—plastakos
vibracijos sindroma. Plastakos ir rankos vibracijos valdymo
ES vadovas yra svetainéje http://www.pneurop.eu/index.php,
skyrelyje ,,Tools* (irankiai), poskyryje ,,Legislation* (teisés
aktai).

Ankstyviems simptomams, kurie gali biiti susij¢ su vibracijos
eksponavimu, nustatyti ir valdymo procediiroms keisti taip,
kad iSvengtuméte pakenkimo ateityje, mes rekomenduojame
sveikatos prieziiiros programa.

@ Jei 8i jranga yra skirta naudoti sutvirtinus:
Triuksmo spinduliuoté pateikiama kaip orientyras masi-
nos gamintojui. Visos masinos triuk§mo ir vibracijos
spinduliuotés duomenys turi biiti pateikiami masinos in-
strukcijy vadove.

Informacija apie 33 Straipsnj dél cheminiy
medZiagy registracijos,jvertinimo,
autorizacijos ir apribojimy (REACH)

Europos Parlamento ir Tarybos reglamento (EB) Nr.
1907/2006 dél cheminiy medziagy registracijos,jivertinimo,
autorizacijos ir apribojimy(REACH) tarp kity dalyky pateikia
reikalavimus dél bendravimo tiekimo grandinéje. Informaci-
jos pateikimo reikalavimas taip pat yra taikomas ir produk-
tams, kuriuose yra taip vadinamos labai didelj susirtipinima
kelian¢iomis medziagos ("Kandidaty sarasas'") 2018 birzelio
27d. svino metalas (CAS nr 7439-92-1) buvo jtrauktas j Kan-
didaty sarasa.

Pagal $i punkta, jUs turite biiti informuojami apie tai, kad tam
tikri produkte esantys mechaniniai komponentai gali turéti
$vino metalo. Sig informacija reikia pateikti laikantis iuo
metu galiojancios medziagy apribojimo teisés akto, pagristo
teisétomis iSimtimis, nurodytomis dél tam tikry pavojingy
medziagy naudojimo elektros ir elektroninéje jrangoje apribo-
jimo (2011/65/EU) direktyvoje. Svino metalas neturi pra-
siskverbti arba mutuoti gaminyje, ji naudojant normaliomis
aplinkybémis, o jo koncentracija uzbaigtame produkte yra
daug zemesné nei jam taikoma riba. Prasom laikytis vietos
reikalavimy atsikratant $vinu, esan¢iu gaminyje, pasibaigus
gaminio naudojimo laikui.

Regioniniai reikalavimai
/\ ISPEJIMAS

Sis produktas gali sukelti jums pavojy dél cheminiy
medziagy poveikio, iskaitant §ving — Kalifornijos valstija
zino, kad tai gali sukelti vézj, apsigimimy ir kitg Zalg re-
produkcinei sistemai. Daugiau informacijos rasite

https://www.p65warnings.ca.gov/

Sauga
NEISMESTI — ATIDUOTI VARTOTOJUI

A ISPEJIMAS Perskaitykite visus su §iuo gaminiu
pateikiamus saugos jspéjimus, instrukcijas, iliustraci-
jas ir specifikacijas.

Jei bus nesilaikoma visy toliau pateikty instrukcijy, gali
kilti elektros smiigio, gaisro, nuosavybés sugadinimo ir
(arba) sunkaus suzeidimo pavojus.

ISsaugokite visus jspéjimus ir nurodymus, kad
prireikus véliau galétuméte pasiskaityti.

A ISPEJIMAS Visada biitina laikytis visy galiojanéiy
vietiniy sumontavimo, eksploatacijos ir techninés
prieZiiiros saugos taisykliy.

Naudojimo deklaracija
« Skirta tik profesionaliam naudojimui.

* Draudziama atlikti bet kokius Sio gaminio ir jo priedy
pakeitimus.

* Nenaudokite $io gaminio, jei jis apgadintas.

maisiais zenklais, juos iSkart pakeiskite.
» Gaminj gali diegti, naudoti ir techniSkai prizitréti tik
kvalifikuotas personalas pramoninio montazo aplinkoje.

Numatytoji paskirtis

Sis kniedziy pistoletas skirtas aklinéms kniedéms jterpti j
visas medziagas. Sis jrankis skirtas laikyti rankoje ir naudoti
tik su rekomenduojamais priedais. Naudojimas kitai
paskirciai draudziamas.

Naudoti tik patalpoje. Skirta tik profesionaliam naudojimui.

Specialios gaminio instrukcijos
Irengimas

Bendroji sumontavimo sauga

Turékite techninj personala, kuris prijungty suslégto oro
tiekima prie jrankio.

Naudokite tik gamintojo rekomenduojama hidraulinj skyst;.

Eksploatavimas

Bendroji darbo sauga

/\ ISPEJIMAS SuZalojimo pavojus

Laikykite rankas atokiau nuo judanciy daliy! Jei pirstai
pateks tarp kniedés ir ruosinio, galite susizaloti.

» Naudodami jrankj laikykite rankas atokiau nuo
kniedijimo tasky.
» Nekiskite ranky ar pirSty tarp jrankio ir ruosinio.

» Visada darbo vietoje naudokite tinkamas asmenines
saugos priemones.

A ISPEJIMAS Kibirks¢iavimo pavojus

Nenukreipkite jrankio j aplinkinius. Kniedés gali i$skristi
i$ jrankio ir sunkiai suzaloti, ypa¢ akis.

» Dévékite apsauginius akinius.
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Eksploatavimo gairés

Sis jrankis skirtas naudoti tik aklinéms kniedéms pritvirt-
inti. Niekada nenaudokite jrankio kaip plaktuko.

Nenaudokite jrankio, jei prie jo nepritvirtintas kniedziy
koteliy surinktuvas.

Neperkraukite jrankio. Dirbkite nustatyto pajégumo ri-
bose.

Nevirsykite leistino darbinio slégio.

Nenaudokite jrankio be ruoSinio.

Nekniedykite kniedijimo angy iSoréje.

Niekada nenukreipkite jrankio j save ar j kitus zmones.
Zinokite, kad akloji kniedé gali i§skristi i§ jrankio.
Dirbdami su jrankiu visada dévékite apsauginius akinius.
Rekomenduojama naudoti asmenines apsaugos
priemones, tokias kaip apsauginiai drabuziai, pirstings,
apsauginis Salmas, neslidi avalyné, ausy apsauga ir nuo
kritimo apsaugantis jtaisas.

Darbo metu kniedZiy koteliy surinktuvas turi biti pritvirt-
intas prie jrankio.

Padédami irankj, jsitikinkite, kad jis yra stabilioje vietoje
ant stabilaus pavirsiaus, nuo kurio jis negali nukristi.

Hidraulinis valdymas

Venkite pernelyg didelio kontakto su hidrauline alyva. Jei
atsiranda odos sudirginimas, paveiktas odos vietas
kruopsciai nuplaukite vandeniu.

Pries atjungdami ar prijungdami zarnas, jungiamasias de-
tales ar priedus atjunkite maitinimo tiekimg ir iSleiskite
slégj i$ hidraulinés sistemos.

Nesuimkite ir niekaip kitaip nelieskite hidrauliniy linijy,
jei yra slégio nuotékis. Istryskusi alyva gali prasiskverbti
i 0odg ir rimtai suzaloti.

Visos hidraulinés jungtys turi buti saugiai prijungtos.
Laisvai ar netinkamai uzsuktos jungiamosios detalés
veikiamos slégio gali biiti pavojingos. D¢l perverzimo
gali anksCiau laiko smarkiai nusidévéti sriegiai. Jun-
giamosios detalés turi biti tik gerai suverztos ir sandar-
i0s.
« Pasirlpinkite, kad sparciojo atjungimo movos biity
$varios ir visiskai sujungtos.
 Srieginés jungtys, pavyzdziui, jungiamosios detalés,
matuokliai ir pan. turi biiti $varis, gerai suverzti ir
sandards.
Nenaudokite sumazgyty zarny. Patikrinkite ir pakeiskite,
jei apgadintos.
Saugokite zarnas ir jungtis nuo pavojy, pavyzdziui, astriy
kampy, kar$cio ir smiigiy. Kasdien tikrinkite zarnas ir
pakeiskite, jei jskile, nusidévéje, apgadintos ar prateka.

Techninis aptarnavimas ir prieziura

Bendrasis aptarnavimas ir prieZidros sauga

* Visada atjunkite jrankj nuo suslégto oro tiekimo, kai
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atliekate techninés priezifiros darbus ir, kai jrankis yra ne-

naudojamas.

Irankj laikykite sausoje vietoje, apsaugotoje nuo Salcio.

Reguliariai priziiirékite visg rankenos mechanizma.

Reguliariai i$tustinkite kniedziy koteliy surinktuva. Per-
pildymas sukels jrankio gedimg ar netinkama veikima.

Reguliariai tikrinkite suslégto oro linijas, kad uztikrin-
tumeéte, jog jos yra tinkamai ir sandariai sumontuotos.

Remontg turi atlikti tik kvalifikuotas personalas. Jei kyla
abejoniy, visada i$siyskite visg jrankj (neiSardyta) tickéjui
arba ,,Atlas Copco™.

Jei reikia, pakeiskite susidévéjusias priekio dalis.

Reguliari techniné priezitira prailgins jusy kokybisko
jrankio tarnavimo laika. Techning jrankio prieziiirg at-
likite bent kas 2 metus jgaliotose dirbtuvése arba ,,Atlas
Copco“ servise. Jei jranki naudojate intensyviai, techning
priezitirg atlikite dazniau.

Garantinj remontg atlieka gamintojas. Remontg, pasibai-
gus garantiniam laikotarpiui, turéty atlikti tik kvalifikuoti
techniniai darbuotojai. Nekvalifikuotiems darbuotojams
nesilaikant sumontavimo ir sgrankos bei darbo procediiry,
jrankis gali bati rimtai sugadintas. Jei kyla abejoniy,
visada i$siyskite jrankj tiekéjui arba ,,Atlas Copco®.
Ipilkite arba pakeiskite hidrauling alyva po ilgo naudo-
jimo.

Panaudotg hidrauling alyva iSmeskite pagal galiojancias
aplinkos apsaugos taisykles.

Bendrosios saugos instrukcijos

(i) Papildoma saugos informacija apie nesiojamus

orinius jrankius:

* CAGI 2528 - B186.1, SAUGOS KODAS PAGAL-
BINIAMS ORINIAMS JRANKIAMS, prieinamas
,,Pasaulio techniniuose dokumentuose* adresu
https://global.ihs.com/ arba telefonu +1 800
447-2273. Jei kilo sunkumy, susijusiy su ANSI stan-
darty jsigijimu, susisiekite su ANSI adresu http://
www.ansi.org/

Oro tiekimo ir jungciy pavojai

Suspaustas oras gali sukelti sunkiy suzalojimy.

Pries keisdami priedus arba atlikdami taisymus, visada
i§junkite oro tiekima, oro slégio nusausinimo zarng ir
atjunkite prietaisg nuo oro tiekimo, kai jo nenaudojate.

Niekada nenukreipkite oro tiesiogiai j save ar bet kurj kit
asmenj.

Besiplaikstancios zarnos gali sukelti sunkiy suzalojimy.
Visada patikrinkite, ar néra pazeisty arba laisvy Zarny
arba pritvirtinimy.

Nenaudokite su jrankiu greitai atjungiamy movy. Tin-
kama saranka zr. instrukcijose.

Jei naudojamos universalios uzsukamos movos, jos turi

Nevirsykite maksimalaus 6,3 bar / 90 psig oro slégio arba
nurodyto prietaiso pavadinimo lenteléje.

Niekada neneskite pneumatinio jrankio uz Zarnos.

Hidraulinio tiekimo ir jung¢iy pavojai

Nevirsykite maksimalaus apsauginio voztuvo nustatymo,
nurodyto ant jrankio.
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Kasdien patikrinkite, ar zarnos arba hidraulinés jungtys
néra pazeistos ar nesusidévejusios, ir, jei reikia,
pakeiskite.

Naudokite tik Svarig alyva ir pildymo jranga.

Maitinimo jrenginiams ausinti reikalingas laisvas oro
srautas, todél juos reikia pastatyti gerai védinamoje vi-
etoje, kurioje néra pavojingy gary.

Pries naudodami jsitikinkite, kad movos yra §varios ir tin-
kamai pritvirtintos.

Netikrinkite ir nevalykite jrankio, kai hidraulinis maitin-
imo Saltinis yra prijungtas. Nety€ia jsijungus jrankiui,
galimi rimti suzalojimai.

Nemontuokite ir neardykite jrankio, kai hidraulinis mai-
tinimo Saltinis yra prijungtas. Netyc¢ia jsijungus jrankiui,
galimi rimti suzalojimai.

Isitikinkite, kad visos zarny jungtys yra sandarios.

Pries prijungdami nuvalykite visas jungtis. Jei to
nepadarysite, galite sugadinti greitasias jungtis ir jrankis
perkais.

Isipainiojimo pavojus

Prie§ naudodamiesi jrankiu pasiriipinkite, kad visos palai-
dos aprangos detalés bty sukistos, ilgi plaukai suristi, o
valymo medziagos sudétos kuo atokiau.

Nesegékite papuosaly ir nevilkékite laisvy drabuziy.

Rizikos atvejai, susije su daleliy lakstymu

Visuomet i§junkite oro tiekima, iStustinkite Zarng nuo
suspausto oro ir atjunkite jrankj nuo oro tiekimo, kai
keiciate priedus.

Ruosinio, priedy, fiksatoriaus ar paties jrankio gedimas
gali buti dideliu greiciu i§sviedziamy daleliy atsiradimo
priezastis. Net smulkios lakstancios dalelés gali suzeisti
akis ar apakinti.

Visuomet naudokités smiigiams atspariomis akiy ir veido
apsaugos priemonémis, kai dirbate ar esate Salia

jrankio detales.

Visi kiti asmenys, esantys netoliese, turi dévéti poveikiui
atsparig akiy ir veido apsauga.

Sekite, kad apdorojamoji detalé biity tvirtai uzfiksuota.
Dirbdami visada nukreipkite jrankj tiesiai j darbing de-
tale, priesingu atveju dalys bus nusviestos nuo jrankio
priekio.

Nenaudokite irankio, jei prie jo nepritvirtintas kniedziy
koteliy surinktuvas.

Su darbu susije pavojai

Naudojant jrankj kyla pavojus operatoriaus rankoms,
iskaitant galimybe biiti sutrenktoms, nupjautoms, sub-
raizytoms ar nudegintoms. Rankoms apsaugoti miivékite
tinkamas pirstines.

i8kai pajégti iSlaikyti jrankj pagal jo tirj, svorj bei
galinguma.

Teisingai laikykite jrankj:bukite pasiruos¢ neutralizuoti
iprastinius ar staigius judesius — tai daryti reikia abiem
rankom.

» Dirbkite tik su pritvirtintu antgaliu, prieSingu atveju gali
buti suzaloti pirstai.

» Naudokite tik gamintojo rekomenduojamy tipy ir dydziy
kniedes. Kitokiy kniedziy naudojimas yra potencialiai
pavojingas.

Pavojai dél pasikartojancio judesio

* Dirbdamas elektriniu jrankiu operatorius gali patirti
nepatogiy pojuciy rankose, peciuose, kakle ar kitose kiino
dalyse.

* Pasistenkite stovéti patogiai, kojos turi biiti tvirtai atrem-
tos, venkite prarasti pusiausvyrg ir nepatogiy padéciy.
Nepatogumo ir nuovargio galima iSvengti kei¢iant kiino
padétj.

» Neignoruokite simptomy, pavyzdziui, nuolatinio ar
pasikartojanc¢io nepatogumo, skausmo, smilk¢iojimo,
spengimo, tirpulio, deginimo jausmo ar sustingimo. Nus-
tokite dirbti jrankiu, informuokite savo darbdavj ir kreip-
kités i gydytoja.

Triuk§mo ir vibracijos pavojai

* Jrankio keliamas didelis triukSmas gali negrjztamai pak-
enkti klausai ir sukelti kity problemy, pavyzdziui,
spengimg ausyse. Naudokite ausy apsaugas, kurias
rekomenduoja jiisy darbdavys ar darbuotojy sveikatos ir
saugos teisés aktai.

» Vibracijos poveikis gali paZeisti nervus ir ranky bei kojy
kraujotakg. Dévekite Siltus drabuzius ir pasirtpinkite, kad
rankos biity $iltos ir sausos. Jei pajuntate tirpima, dilgcio-
jima, skausma arba pabala oda, nustokite dirbti jrankiu,
informuokite savo darbdavj ir kreipkités j gydytoja.

» Lengvai taciau tvirtai laikykite jrankj, kadangi vibracijos
pavojus yra didesnis, jei jrankis suimamas stipriai. Jei
imanoma, kompensuokite jrankio svorj naudodami stabi-
lizatoriy.

* Niekada nelaikykite priedo laisva ranka, nes tai padidina
vibracijos poveikij.

» Kad biity i$vengta nereikalingo triuk§mo ir vibracijos ly-
gio lygio padidéjimo: Naudokite ir prizitirékite jrankj,
pasirinkite, prizitirékite ir keiskite priedus ir sunaudoja-
mas dalis pagal $ias naudojimo instrukcijas.

Pavojai darbo vietoje

* Paslydimas, suklupimas ar griuvimas yra pagrindinés
sunkiy ar mirtiny suzeidimy prieZastys. Saugokités zarny
palikty vietoje, kur vaiks§toma, arba darbo srityje.

* Ypac bukite atsargiis nepazjstamoje aplinkoje. Naudokite
dulkiy iStraukimo arba malSinimo sistemas, kurios tinka
apdorojamai medziagai. [rankis néra izoliuotas nuo elek-
tros Saltiniy.

« Sis jrankis neskirtas vartoti potencialiai sprogioje
aplinkoje.

Zenklai ir lipdukai

Ant gaminio yra zenkly ir lipduky su svarbia informacija apie
asmens saugg ir gaminio priezitira. Zenklai ir lipdukai turi
biiti visada lengvai jskaitomi. Naujy Zenkly ir lipduky galima
uzsisakyti naudojantis atsarginiy daliy sgrasu.
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Naudinga informacija
sServAid“

ServAid yra nuolat atnaujinamas portalas, kuriame rasite
techning¢ informacija, tokia, kaip:

s011050

+ Teisiné ir saugos informacija

* Techniniai duomenys

* Montavimo, eksploatacijos ir prieziiiros instrukcijos
* Atsarginiy daliy sgrasSai

e Priedai

* Matmeny bréziniai

Apsilankykite: https://servaid.atlascopco.com.

Daugiau techninés informacijos teiraukités vietinio Atlas
Copco atstovo.

Tehniskie dati

Tehniskie dati

Maksimalais darba spiediens 7 bar

Gaisa iepliudes vitne @ 1/4 collas
Gaisa patérins 2.3 l/kniede
Gajiens 18 mm
Svars 1.6 kg
Maks. standarta kniede @ 5 mm
Maks. kats @ 3.2 mm
Deklaracijas

ES ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mgs, Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN, vienpersoniski uznemoties at-
bildibu, pazinojam, ka produkts (ar nosaukumu, tipu un séri-
jas numuru, kas atrodami titullapa) atbilst $ai direktivai(-am):
2006/42/EG

Piemé&rotie saskanotie standarti:
DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

Iestades var pieprasit nepiecieSamo tehnisko informaciju no:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023
Hakan Andersson, Managing Director

Izsniedzgja paraksts

/

Parskats par trokSna un vibracijas
deklaraciju

 Skanas spiediena Iimenis 79 dB(A), nenoteiktiba 3 dB(A)
saskana ar ISO 15744.

» Skanas jaudas ltmenis - dB(A), nenoteiktiba 3 dB(A)
saskana ar [SO 15744.

 Kopgja vibracijas vertiba < 2.5 m/s?, nenoteiktiba - m/s?
saskana ar ISO 20643.

Sis deklarétas vértibas tika iegiitas, test&jot laboratorijas ap-
staklos atbilstosi noraditajiem standartiem, un ir piem&rotas
salidzinasanai ar citu riku deklarétajam vertibam, kas testetas
atbilstosi §iem pasiem standartiem. Sts deklarétas vértibas nav
piemerotas izmantoSanai riska novert€jumos, un atseviskas
darbavietas veikto mérijumu rezultati var bt lielaki. Fak-
tiskas iedarbibas vertibas un kaitgjuma risks atseviskam li-
etotajam ir unikals un atkarigs no lietotaja darba panémie-
niem, veicama darba un darbstacijas uzbiives, ka arT no iedar-
bibas laika un lietotaja fiziska stavokla.

Mes, Atlas Copco Industrial Technique AB, neesam at-
bildigi par izmantoSanas sekam ar noteiktajam vertibam, to
vertibu vieta, kas parada patieso atbildes reakciju, individualo
riska izvért€jumu darba vieta, kuru més nevaram ietekmét.

Ja §1 instrumenta lietoSana netiek atbilstosi parvaldita, tas var
izraistt plaukstu/roku vibraciju sindromu. ES vadlinijas par
plaukstu/roku vibraciju var atrast ieejot http://
www.pneurop.eu/index.php un atlasot "Riki", tad "Likumi".

Iesakam izmantot veselibas novérosanas programmu, lai atk-
latu agrinus simptomus, kas varétu biit saistiti ar vibracijas
iedarbibu, vai varétu mainit atbilsto$o darba organizaciju,
nepielaujot turpmaku stavokla pasliktinasanos.

@ Ja §1 iekarta ir paredz@ta statiskiem pielietojumiem:
Troksna emisijas vertiba ir paredz&ta masinu razotajiem.
Troksna un vibraciju emisijas dati par visu masinu jas-
niedz masinas instrukciju rokasgramata.

Informacija par REACH 33. pantu

Eiropas Regula (ES) Nr. 1907/2006, kas attiecas uz kimisko
vielu registréSanu, vérté$anu, licencé$anu un ierobezosanu
(REACH) cita starpa nosaka arT prasibas, kas saistitas ar ko-
munikaciju piegades k&dg. Prasiba sniegt informaciju attiecas
arT uz produktiem, kas satur ta sauktas Tpasi bistamas vielas

stam tika pievienots svina metals (CAS Nr. 7439-92-1).

Saskana ar ieprieks mingto, ar o informgjam jis, ka noteiktas
mehaniskas produkta sastavdalas var saturét svina metalu. Tas
ir saskana ar speka esoSajiem tiesibu aktiem par vielu ier-
obezosanu, un to pamata ir RoHS direktiva (2011/65/ES)
paredzetie likumigie atbrivojumi. Parasta lietoSanas laika no
razojuma neizpliist vai nemut&jas svina metals, un svina
metala koncentracija visa produkta ir ievérojami zemaka par
piem&rojamo robezvertibu. Liidzu, nemiet vera vietgjas
prasibas attieciba uz svina iznicinaSanu produkta kalposSanas
laika beigas.
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Regionalas prasibas
/\ BRIDINAJUMS

Sis produkts var jiis paklaut svina apdraud&jumam, kur§
Kalifornijas Stata ir zinams ka véza un iedzimtu defektu
izraisitajs, ka art citu reproduktivo funkciju kaitgjumu
avots. Lai sanemtu plasaku informaciju, apmekIgjiet

https://www.p65warnings.ca.gov/

DrosSiba
NEIZMETIET — NODODIET LIETOTAJAM
/\ BRIDINAJUMS Izlasiet visus drosibas bridinajumus,

noradijumus, ilustracijas un specifikacijas, kas
sanemtas kopa ar So produktu.

Neieverojot visus talak sniegtos noradijumus, varat
izraistt elektrisko triecienu, ugunsgréeku, Ipasuma bojaju-
mus un/vai smagas traumas.

Saglabajiet visus bridinajumus un noradijumus turp-
makai uzzinai.

/\ BRIDINAJUMS Pastavigi jaievéro visi vietejie
drosibas noteikumi, kas attiecas uz uzstadiSanu, ek-
spluataciju un apkopi.

Produkta pielietojums
* Tikai profesionalai lietoSanai.

+ So produktu un ta paligaprikojumu aizliegts jebkada
veida parveidot.

* Neizmantojiet $o produktu, ja tas ir bojats.

» Ja produkta dati vai bistamibas bridinajuma zimes uz pro-
dukta vairs nav salasamas vai atlimgjas, nekavgjoties no-
mainiet tas.

« So produktu drikst uzstadit, lietot un apkalpot tikai kvali-
ficta persona riipnieciska montazas vidg.

Paredzétais pielietojums

St knied&sanas pistole ir paredzéta necaurejoso kniezu ievi-
etoSanai visa veida materialos. Sis instruments ir paredzéts
turé$anai roka un licto$anai tikai ar ieteiktajiem piederumiem.
Citi lietosanas veidi nav atlauti.

Tikai lietoSanai telpas. Tikai profesionalai lietosanai.

Produktam specifiskas instrukcijas
UzstadiSana

Visparéja uzstadisanas drosiba

Paladziet tehniskajam personalam nodrosSinat saspiesta gaisa
padeves pieslégsanu instrumentam.

Jaizmanto tikai razotaja ieteiktais hidrauliskais Skidrums.

Darbiba
Visparéja darba drosiba
/\ BRIDINAJUMS Ievainojumu risks

Turiet rokas atstatus no kustigam dalam! Pirksti var tikt
savainoti, ja tie nonak starp kniedi un darba materialu.

» Stradajot ar instrumentu, turiet rokas talak no
knied&sanas punktiem.

» Nenovietojiet rokas vai pirkstus starp instrumentu un
darba materialu.

» Darba vieta obligati izmantojiet piemé&rotus indi-
vidualos aizsardzibas I1dzeklus.

/\ BRIDINAJUMS Lidojo$u objektu bistamiba

Netemgjiet instrumentu pret jebkuru personu. No instru-
menta var tikt iz§autas kniedes, tadéjadi radot smagus
savainojumus, it pasi actm.

» Valkajiet aizsargbrilles.

Ekspluatacijas vadlinijas

* Sis instruments ir paredz&ts tikai necaurejoso kniezu ievi-
ctosanai. Nekada gadijuma nelietojiet instrumentu ka
amuru.

* Nekad neizmantojiet ierici bez piestiprinatas savaksanas
tvertnes.

* Nekad neparslogojiet instrumentu. Veiciet darbu noteik-
tajas darba jaudas robezas.

* Neparsniedziet atlauto darba spiedienu.
* Neizmantojiet instrumentu bez apstradajama materiala.
» Nekniedgjiet arpus kniedeSanas caurumiem.

* Nekad nepagrieziet instrumentu pret sevi vai citiem cil-
vekiem.

* Nemiet véra, ka necaurejosa kniede var nejausi izSauties
no instrumenta.

 Stradajot ar instrumentu, vienméer valkajiet aizsargbrilles.
Ieteicams valkat individualos aizsardzibas lidzeklus,
piem&ram, aizsargapgérbu, cimdus, aizsargkiveri, nesli-
dosus apavus, ausu aizsarglidzeklus un droSinajumus pret
nokriSanu.

» Ekspluatacijas laika kniezu katu savacgjam japaliek uz-
montStam uz instrumenta.

* Noliekot instrumentu, parliecinieties, ka tas ir novietots
stabila pozicija uz stabilas virsmas, no kuras tas nevar
nokrist.

Hidraulikas lietoSana

* Izvairieties no parmérigas saskares ar hidraulisko ellu. Ja
rodas adas kairinajums, riipigi nomazgajiet skarto adu ar
adeni.

» Pirms $liitenu, veidgabalu vai piederumu atvienoSanas vai

pievienoSanas atvienojiet baroSanas bloku un izlaidiet
spiedienu no hidrauliskas sistémas.

» Nekada gadijuma nesatveriet hidrauliska spiediena no-
pludes vietu, nepieskarieties tai un nekada veida nesaska-
rieties ar to. Izpliistosa ella var pargriezt adu un radit
smagas traumas.
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Visi hidrauliskie savienojumi ir drosi jasavieno. Valigi
vai nepietiekami pieskriveti veidgabali var biit bistami, ja
sistéma ir spiediens. Parmériga pievilksana var izraisit
priekslaicigu vitnes nolietosanos. Veidgabali ir ciesi
janostiprina, un tiem ir jabiit hermé&tiskiem.

« Atras atvienoS$anas savienotajuzmavam ir jabit tiram
un pilnigi nostiprinatam.

* Vitnes savienojumiem, pieméram, veidgabaliem,
mérinstrumentiem utt. ir jabat tiriem, ciesi pievilk-
tiem un hermé&tiskiem.

Neizmantojiet §liitenes, kas ir parlocTjusas. Parbaudiet un
nomainiet, ja tas ir bojatas.

Aizsargagjiet §liitenes un savienojumus no bistamiem ob-
jektiem, piem&ram, asam malam, karstuma vai triecie-
niem. Katru dienu parbaudiet un nomainiet, ja tas ir
saplaisajusas, nodilusas vai bojatas vai nav hermétiskas.

Apkope un uzturésana

Visparéja apkopes un uzturésanas drosiba

98

Veicot apkopes darbus un tad, kad instruments netiek li-
etots, vienmer atvienojiet to no saspiesta gaisa padeves.

Uzglabajiet instrumentu sausa, no sala aizsargata vieta.
Regulari veiciet visa satveriena mehanisma apkopi.
Regulari iztukSojiet kniezu katu savacgju. Ta par-
pildiSanas var izraisit instrumenta darbibas trauc&jumus.

Regulari parbaudiet saspiesta gaisa linijas, lai parliecina-
tos, ka tas ir pareizi un herm&tiski nostiprinatas.

Remontu drikst veikt tikai kvalificts personals. Saubu
gadijuma vienmér nosttiet veselu instrumentu (neiz-
jauktu) atpakal piegadatajam vai Atlas Copco.

Ja nepiecieSams, nomainiet nolietotas uzgala dalas.

Regulara apkope paildzinas jusu augstas kvalitates instru-
menta kalpoSanas laiku. Vismaz reizi 2 gados veiciet in-
strumenta apkopi autoriz&ta servisa vai Atlas Copco
servisa. Apkalpojiet riku pirms planota apkopes grafika,
ja tas tiek intensivi izmantots.

Garantijas remontdarbus veic razotajs. Remontdarbus ar-
pus garantijas perioda drikst veikt tikai kvalific€ts
tehniskais personals. Montazas un iestatiSanas procediiru
neieverosana un ekspluatacija, ko veic nekvalificéts per-
sonals, var izraisit nopietnus instrumenta bojajumus.
Saubu gadijuma vienmér nosiitiet instrumentu atpakal
piegadatajam vai Atlas Copco.

P&c ilgstosas lietosanas atkartoti uzpildiet vai nomainiet
hidraulisko ellu.

Izlietoto hidraulisko ellu utilizgjiet saskana ar speka es-
oSajiem vides aizsardzibas noteikumiem.

Visparigas droSibas instrukcijas

@ Papildu drosibas informacija par parnésajamiem

pneimatiskajiem instrumentiem:

+ CAGI 2528 - B186.1, DROSIBAS KODEKSS
PARNESAJAMIEM PNEIMATISKAJIEM IN-
STRUMENTIEM, pieejams Global Engineering
Documents vietné https://global.ihs.com/ vai zvanot
uz +1 800 447-2273. Ja jums ir grutibas iegiit ANSI
standartus, sazinieties ar ANSI caur majas lapu
https://www.ansi.org/

Gaisa padeve un savienojumu riski

Saspiests gaiss var radit smagas traumas.

Kad instruments netiek lictots, pirms mainat piederumus,
vai veiciet apkopes darbus, vienmér noslédziet gaisa
padevi, iztukSojiet gaisa spiediena §liiteni un atvienojiet
to no gaisa padeves.

Nekad neversiet tieSu gaisa pliismu sava vai citu virziena.

Slitenu nekontroléta kustiba var izraisit smagas traumas.
Vienmer parbaudiet, vai $ltitenes vai veidgabali nav bo-
jati vai valigi.

Pie instrumenta nedrikst lietot atri atvienojamas
savienotajuzmavas. Skatiet pareizas uzstadiSanas
noradijumus.

Izmantojot universalas savienotajuzmavas ar vitni,
jauzstada aizturtapas.

Neparsniedziet maksimalo atlauto gaisa spiedienu

6,3 bar / 90 psig vai, ka noradits instrumenta datu plak-
Snite.

Nekad neparvietojiet pneimatisko instrumentu aiz
Slutenes.

Hidrauliskas padeves un savienojumu bistamiba

Neparsniedziet maksimalo parspiediena varsta ies-
tatfjumu, kas noradits uz instrumenta.

Katru dienu parbaudiet, vai nav bojatas vai nolietotas
Slutenes vai hidrauliskie savienojumi, un, ja ne-
piecieSams, nomainiet tos.

Izmantojiet tikai jaunu ellu un tiru uzpildes aprikojumu.

Barosanas blokiem dzesgsanas noliikos ir nepieciesama
briva gaisa pliisma, tap&c tie janovieto labi védinama vi-
eta, kura nav bistamu izgarojumu.

Pirms lietoSanas parliecinieties, ka §liitenes savienojumi
ir tiri un pareizi savienoti.

Neveiciet instrumenta parbaudi vai tirisanu, kamer tas ir
pieslégts hidrauliskas jaudas avotam. Instrumenta nejausa
ieslégSana var izraisit nopietnas traumas.

Neveiciet instrumenta uzstadiSanu vai atvienoSanu, kameér
tas ir pieslégts hidrauliskas jaudas avotam. Instrumenta
nejausa ieslégSana var izraisit nopietnas traumas.

Parliecinieties, ka visi $ltitenu savienojumi ir ciesi
savienoti.
Pirms savienoSanas notiriet visus Sliitenu savienotajus. Ja

tas netiks izdarTts, var tikt bojati atrie savienotaji un
rasties parkarSana.
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Aizkersanas bistamiba

» Uzmanieties, lai darbojosas ierices tuvuma nebiitu valigas
drébes, gari mati un tiriSanas materiali.

 Nevalkajiet rotaslietas vai valigu apgerbu.
LidojoSu objektu bistamiba

* Vienmér pirms piederumu mainas izsleédziet gaisa padevi,
atbrivojiet §liiteni no gaisa spiediena un atvienojiet ierici
no gaisa padeves.

» Sagataves, piederuma, turétaja vai pat paSa motora atteice
var izraisit objektu lidosanu liela atruma. Pat niecigakas
atlizas var radit acs traumu un izraisit aklumu.

+ Stradajot ar instrumentu vai esot ta tuvuma, veicot re-
montu vai apkopi vai mainot ta piederumus, vienmer
valkajiet triecienizturigus acu un sejas aizsargus.

* Parliecinieties, vai citas personas darba zona lieto atbil-
stoSus acu un sejas aizsardzibas Iidzeklus.

* Sekojiet tam, lai apstradajamais materials biitu kartigi
nofiksets.

* Vienmér darbiniet ierici pret apstradajamo objektu,
pretgja gadijuma detalas tiks izstumtas no ierices prieks-
gala.

» Nekad neizmantojiet ierici bez piestiprinatas savaksanas
tvertnes.

Ekspluatacijas riski

* Instrumenta lictoSanas laika operatora plaukstas var ap-
draud@t dazadi bistamibas faktori, tostarp tas var tikt
satriektas, sagrieztas, nobraztas un apdedzinatas. Plaukstu
aizsardzibai valkajiet piemérotus cimdus.

* Operatoriem un apkopes personalam ir japrot apieties ar
instrumenta lielumu, svaru un ta jaudu.

 Turiet motoru pareizi: esiet gatavi izturét normalu pret-
darbibu vai peksnas kustibas — turiet gataviba abas
rokas.

* Vienmér darbiniet ierici ar piestiprinatu uzgala dalu,
pretgja gadijuma pastav pirkstu saspiesanas risks.

* Izmantojiet tikai pareiza izméra un veida kniedes. Citu
kniezu izmantosana var biit bistama.

Atkartotu kustibu riski

* Izmantojot elektroinstrumentu, lai veiktu ar darbu saisti-
tas aktivitates, operators var izjust diskomfortu plaukstas,
rokas, plecos, kakla vai citas kermena dalas.

» Ienemiet &rtu pozu, saglabajiet droSu atbalstu ar kajam un
izvairieties no ne€rtam nelidzsvarotam pozam. Pozas
maina ilgstosu darbu laika var palidzet izvairities no
diskomforta un noguruma.

» Neignorgjiet tadus simptomus ka pastavigs vai regulars
diskomforts, sapes, pulsé$ana, smeldze, dzinkstesana, tir-
pums, dedzinasanas sajiita vai sttvums. Partrauciet instru-
menta izmantosanu, pazinojiet par to darba dev&jam un
konsultgjieties ar arstu.

Troksna un vibraciju riski

» Augsts skanas ITmenis var izraisit neatgriezenisku dzirdes
zudumu un citas problémas, pieméram, troks$nus ausis. 1z-
mantojiet piem&rotus ausu aizsardzibas Iidzeklus, ka to
nosaka jisu darba devgjs vai darba drosibas un veselibas
aizsardzibas noteikumi.

» Vibraciju iedarbiba var radit paliekosus bojajumus
nerviem un roku un plaukstu asinsritei. Valkajiet siltas
drébes un turiet plaukstas siltas un sausas. Konstatgjot ne-
jutigumu, tirpSanu, sapes vai adas balumu, partrauciet in-
strumenta izmantoSanu, pazinojiet par to darba devéjam
un konsultgjieties ar arstu.

» Turiet instrumentu viegla, bet drosa satveriena, jo parasti
vibracijas riski ir lielaki, kad satveriens ir ciess. Kur
iesp&jams, balstiet instrumenta svaru ar balansieri.

* Nekada gadijuma neturiet piederumu ar brivu roku, jo tas
palielina vibraciju ietekmi.

 Lai izvairTtos no nevajadziga troks$na un vibraciju limena
picauguma: Lietojiet un apkopiet motoru un izvélieties,
apkopiet un nomainiet piederumus un ekspluatacijas ma-
terialus saskana ar instrukciju rokasgramatu.

Darba vietas riski

» Slidésana/aizkerSanas/nokri$ana ir viens no galvenajiem
smagu traumu vai naves c€loniem. Uzmanieties no
Slutenes Itkumiem, kas var biit atstati uz darba virsmas
vai gridas.

* leverojiet piesardzibu, stradajot svesa darba vide. Var bt
iesp&jami sléptie riski, piemeram, elektriba vai citas
ieksgjas komunikacijas. Sis instruments nav nodroginats
pret saskari ar elektrisko stravu vadoSiem elementiem.

+ So ierici nav ieteicams izmantot potenciali spradzienbis-
tama atmosfera.

Zimes un uzlimes

Produktam ir zimes un uzlimes, kas satur svarigu informaciju
par personisko dro§ibu un produkta apkopi. ZImém un
uzlTm&m vienmér jabut viegli salasamam. Jaunas zimes un
uzlimes var pasiitit, izmantojot rezerves dalu sarakstu.

©

Noderiga informacija
ServAid

ServAid ir portals, kas tiek pastavigi atjauninats un satur
tehnisko informaciju, pieméram:

s011050

» Reglamentativa un drosibas informacija

* Tehniskie dati

» UzstadiSanas, lietoSanas un apkopes instrukcijas
» Rezerves dalu saraksti

e Piederumi

e Izméru rasgjumi

Ludzu, apmeklgjiet: https://servaid.atlascopco.com.

Lai sanemtu papildu tehnisko informaciju, liidzu, sazinieties
ar savu vietgjo Atlas Copco parstavi.
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FARIE

BEAREE

BRAIEED 7 bar
HROBY 0 1/4 in
EREEE 2.3 149047
1T 18 mm
BEE 1.6 F%=
B AFRAHESET 0 5 mm
BRAXI4EHF 0 3.2 mm
=L

EU Fr&aMEB

AT ( Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDEN ) £ E , &A=& ( 8, &
SNFHS  EAER ) FEUTES

2006/42/EG

B R B AR

DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

HlHse

Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
denZREUEARE B

Stockholm, 1 September 2023

Hakan Andersson, Managing Director

ZREZH
ftdo oL
EE Lk B8

o BFESR 79dB(A), THEEMS dB(A), HFE 1SO 15744,

o BUERE-dBA). THEEMS3 IBA) , HFEISO
15744,

o BIRFHE <25/, FEEM - m/s* 55 1SO 20643,
DEFRERRE-—EMEREGHIRENEME , AT
S#ERAHETE I ERRBHERBRERTN S R ER T
b, XEFREFESATRRITME , £ TFERR
MEWERTUSES, 8NP EH N SEFREMER
MEXREETHEE , FBRTAFHIESRX , T
. TSRS AR ARG R R A P A & AR0%

F 11 ( Atlas Copco Industrial Technique AB ) ¥8E 7
B WTFERZRINEGN TEHPTROR THTH 25
R iFd , mMEAFREMIERGRRER , WRINWNE
EEA AR,

MRZIEEFEANKLZELHERE  NARASEFE
RGEEE. BXMBHFERZIMN EU 588 , HEI1HE
http://www.pneurop.eu/index.php FiE 3« T B> - <3EH
TEE,

RNBUAHE—MEEUBE SR | RERN H T

IR EAAR ) REER | TR BRI |

BRSEERRE.

@ MBEREEESFIHENRS :
FHRGNIRE RE BRI SRR ESE, BE
SR FIRZH & B BB ML IS S F A hiR

o

EX REACH % 33 #9158

FOMSEH (EU) No. 1907/2006 b2 @ETEM. &, BN
FPBRHI (REACH) EX T EMNERBFEHEXNER, &
BEERGUEATEEMBESEXIYR (REFIKR" ) 1
P 2018E 6 A27 B , A8 (CASRT
7439-92-1 ) WAARIETIR,

BIELRER | 45BN G A R LEAM B4 AT 8
EEHERE. XHESUWITHYRBREEM , HET RoHS
B (2011/65/EU) P& E# %, EEEEAZESF ,
HEETaN=mPHRRRE |, HEBN=mPHH
SEREZBTEANRERS, EERYMN~=mE
AR BN ER,

XEttER

A B
B RTRAEERET LR (QFEd) | 7
BN £ 88 41 7.5 B 7L 4 KBRS A T
gE. EZERBEHR

https://www.p65warnings.ca.gov/

ZE

NAEH - ERAERE

A BE BEEAERBHNTARSEE, WA, B
AL o

TESFTHISMHATRSHELG, KR, WFERK
M/EHENHE.

REMEESNHAFURZEN,

A\ BE RE, BEURETN IR PAMALET L
HNREZEM.

2RI P B
o MHEFAFER,

o W RRERMGEREIMEMERHEITRIE.
- MRKFREBRE , WAREER,

« MR MmN RBIERERERET EEW iR
Ebi%E , EILEER,

« T mAMRAEHEREXARTNARE T HRREH
RE. BRENLES

TR &

ZPET IR AP ZE O MR AR, EXA
?ﬁiﬁiﬁﬁ , REESHENHRH—BER. TEATH
T AR,

REEREH. RETLALER,
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FREERH
RE

—BERZS
URRARFEERESENMEZESTE,
REEE A HErE HEN RE Mo

BE

— Btz 2

A B BESHERR
BREREREBHHM | MRFENENT ST
|, WEEAE .
» BETER  FREEMES.
> FERFRFHEAETESTHZA,

SRETERGEAES 0P AP 5.
A\ B SR

FTERITENBEMA, METTE2NTEEEE
EREENE  LHRRE,

» MERLF BH.

BiEER
« ATENATREZLIT . Y70FELFEETE
Ao

o TSRS R RN , FEERA.
c YNEIESR. BEAEHWIER

- BRI ATHNRRIEEN,

s BOEEEIANERTERIE,
- BONEMEANDE

- Y7GIE#EBDHMA,

 EEEEOYTIREAMNIERRBE,

- FAIER , SUMBIFEE. BIUERAMNABFE
%, Wbk, FE. 226, BHEE. FEHAEN
PREAERE,

o BRIEHR , IETATRERSIARBLEREIAE L,

- BMTIER K BRUEBNBEETSEHEENRESR
HWREME,

BRI,

REFW

- BREREMSEZA, WREIEKRE , BEAK
TtJJJ_E.E/E/ ﬂi’"nm&ﬂ*ano

© EMTTSUESCRE. ECAFSMFET , BT RIRFER
ERGRE.

o FEEEYIER, AR SUET S AR R . Rl
WEZRERER , HTEREMGE

- IAREEEFSAANZ S MHTESE, MRELRE
MFRAREYRER  EMENTRELFERR, TE
BER ATRES BURSUR R IR, MEBRELREEESR
SREMR.

- BRBGRMTTT B HBRE R T2 ES,

o WEA, NRFREUEZLMFTRFFE. FE
FRETHR.

- BOERTSHRE
REE#R,

- RPFRENEZR[ZERRRERE , HIAERIADL,
RRRENEE, SANEH#TRE , WAIMREH,
B, MAStR , R ER,

g MRIT

—RRFHEF L2

s ERITHEF THENTERAIEN  SEMTATTIESE
RS HERIRYE R

s FIEFRETER. BHENHS,

. EEEFENENG,

- EHBZEYTITRES. MESECSHITERE.

- EHREERZ[ER , BFREAXEIHATRES

. /\HEEﬂQFAML?Tﬁ@O mELEE , RMJ%gAI

B ( RIFfE ) SHMEREH Atlas Copcoo

. %EE?ME@@T&E’JW#O

- EH4PNIEKERETENFEAFG. ARNER
% Atlas Copco FRFHRLELBRFRF—XIE,
ETEGERAMRS  NETUHXRIRFIE,

- REBANEEHGFEBRAR, REHANLEEREE
HBENERARHRT. ERAXKTEEREFUKH
FRAEARBRETRESSHIE~ERRK, WEH
|, FAFITEFHEBENE Atlas Copcoo

o KB B 55 A /S R B T b0 2 FE R o

o NARFEERORRFEALIEE A RER,

o NHHTKRE , MEMRK , F

EHZ LU
G BXEHEIS[PITENHMRLEER :

« CAGI2528-BI186.1 , BEXS|FHTELEM
8 , AT M https:/global.ihs.com/ B “£ KT X
> EERE B +1 800 447-2273 FREVZ XX o X
FIREL ANSI #R/EBE ML |, B 151 https://
www.ansi.org/ 5 ANSI Bx R,

ERALAERBR
- ERESURERTEMNS,

- EERMHRERTES2H  ETERATIE  S&
ﬁ%?&lﬂ SR, BRERSEHMTIESSRNE

- BAMRAERERZESXNEBSHBA

- RYNREAERTENGE. BSLRERENE
HrREBRAHNG,

- TERRABEERERREEL, BSREARITIE
BiRE,

o AT EBRHET MR - E BB INET

s FHBIFRAESRED 6.3 bar/ 90 psig , tBFBES
TE#BEFANENE,

- YZMERERN[FTE,
REFRMERBR
c FOBSTE EMENHKALZER/IRE,

- BRARERENREEARTRANER , LEMH
ITE#R,
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- RBERARENTUBENINERE

- HHEEFTZEBARINZ|RITHE , HENKE
EBRRY. TEEREHXE,

- BERT , BARBHMB[BEEAERES,

- BOEERTRESDFENBERTREFFELER,
TEENWGETRSBIENS.

- BOEERTRESDFENBERTREIFHTE,
TEBNGETRSBIENE.

- BMRMEREERRE,

o FSHREEENFAERMBRELT 2. ENTRLR
RPRIEERH 2R S BUd e

BRfER

- BETER , BZEELBNKRY. KEUKREEY
ARo

- I MBERE B M RERE TR

W5 Y fE ke

C EERBAN | SUBRAXATR, BRERSEN
Wi TEESIRIESE,

o IH, B4 PEESITEAFEMRN , AJER~4E
EIEHF Y. BNEB/INAIHD S ) th R BEXY BR B & A AT
EASHKHA,

- RITTEMIRE, BEREP THEREERT EMHF
HFITIREDIZ AT |, B& _EH$ oo a9 AR 20w 2F 4
=]

- EWlINZXIENATE it A EE L H AR SR
P E,

- BRIAFEEE,

- PMRENBEINFRE, BRSHENITEFAEE,

o PETITIRERRZ RN, TEFER.

BERER

- BEATEN , BEANFHESHNRER , 3FHF
Tn. DEGNBERESEHAE. ZFEEANFEU
RIFFE,

c BEARTEP ARXAEZBNEDERBELXNE
Wz hIE,

- FHEEIE  #R2EFNNTREHINEERRAE
o - NFHE MG HEE

-i%ﬁmaﬁ§%mmm#,§M$%ﬂﬁéwE

- BREAHEXRMRTHNI4T, FREMR T
LERK,

EEMFENEE

- FABEITERTIEMRXREN , BEARBX
§‘¥%‘Eﬁ‘ﬁ%ﬁEWEMHﬁW%é@ﬂ$

- XAFENEY B XERSER  BE2XAH
REBBSBE B AETEHNES, EHTKIEES
B, EEBESTEBEEAFTERIET .

s FEZMSESMMESENTE, FE. B3, B
. KRR, BAR, NWERREESER, MALEE
R, BELEATE , SAEXHEZBEM,

HENRzREE

- MENFFREVRLKSHKAMNT LR , UK
EMELHEMEE, FRENAARMIERLZE
Mz ENEENT IR AR,

- REAERDHRRNNFNFENHEL N MER
BEMNE. BEERRRYARSENFRE TR O
REDNFHMA, RE, BEIKRKEE , NMIZFLE
EAATE  SAEFHEREERNL,

s UZeNARARETE , RAEDTRAXE XK
REEBIEANSES, MEWEE , FHFHSXE
TEHNEE,

- VIZEFEEMME  IFESMARD,

- ERRERFERIRKFLIBEM | REAUAFHE
EMEP TR, ARIER, 45 MERM M RIERE

AR o

TR fEi

- BRA/SABRERENTEMERIECH —NEER
W, EFRHELRETHEALSRNE T,

« ERRENHRD | HEERE, BN TREFERR
e , tbanesREMmL A RELRE. LTEFR
S58iREE .

s KIEFETHEUVRREBRENERER,

Vi)

FREENREEENMACARENTREF TENE
gfioﬁ%@%%%$ﬁﬁoﬂuﬁm§#ﬂﬁﬂm
ZY 8

Eg*lllllllllﬂ

FRANEER

ServAid

ZEWAM R—ABEEFNIFRY , SAERER , 4

s FANRLER

o HARBIE

- TR, BRENEEHA

. BHIIXR

. K

- RYHE

&1/ 1A] : https://servaid.atlascopco.com.

MEH#H—FTHOEREE , BHRREL A Atlas Copcoft

o

s011050

M7 — 2
BT —X

BAREBED 7 bar
mRAR Lo /44 >F
ERHEBE 231VURY K
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AkO—2 18 mm REBRBEICLDEEDNDNBERERETDLED

=8 1.6 ke 2, EHNEREDHORBALELL, ChiZk

B A A ' W, FROMEREZB<EHNEEFEZRET

Eij(%—'—:/\jl\g 5 mm tb\'ﬁ_l-ﬁgtjgéo

BRATL O 3.2

——=7 o @ ALBEBEL CEATHHA.
BRHERZEMBELIENDSELLTRRLTHY

T x¥9., TREBAOBMERES LCREREOT—

B5 REEHOBRHAE I CEEETIhTVET,

EUBSES

#E1t+ Atlas Copco Industrial Technique AB, SE-105 23
STOCKHOLM SWEDENI&, B#&®&H ( B/, 2147,
BREDVUTILESHY, 7OV MR—=JS8 ) AR
DETICEHRLTVWSECLE, HHOEDIESOEF
ODTFTEELET :

2006/42/EG

HATH2EEHRE

DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

SR, UTHSHEETIRMBEBREMBTEXT,
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-
den

Stockholm, 1 September 2023

Hiakan Andersson, Managing Director

RITEICELDEL
ftdo oL
BELIREICEETPE

FELAXRI 79B (A) . FHEHAE3dB(A). ISO
157442 231,

« FEHAHLARI -dBA), THEAE3 dB(A). ISO
15744\ 241,

o REBEFHE< 2.5 /S TELNE, -m/s?, ISO 2064312
L,

ChSNESHER. REOCEELCH > TITOINEER
FIRETOTAMNIKYBShiE£DT, IUEREXE(IC
HOTCTARENEMOY—IILOESEE OLLEICE
T3, ChoNESERKR, VAIVFHAEICS T2 FEAIC
FELTHEST, BAXOEXRBICSTHAEENE
SEZLEZBEEHED, REORBELEYD
FRENfrEIBEEREZTHY) ., EAEOEESE.
EENRY)., EXBE, BLUOFEAENREREE@
BREICKE T2,

%t Atlas Copco Industrial Technique ABI&, BE#A"E
BTERWMEESFORRICE FTBEZ O R
ICHEVT, EROBEHZRBUCETREE<KESLE
EZzFEALLEEIINLTEFZES LR TEERE
/l/o

KXY —)LOFAFrEICEBEATVETNE. Fh
REEEEZS|IERCTENDYET., FHiikBHEE
BYIDEHDOEUDOHA KRiE, http://www.pneurop.eu/
index.phplc 7 7 tAL, "™W—JL, . RIC T&EHL Z
BIRThIERDENTEEXT,

y)

REACHZE33RICEE T 3158

LEMEOEE, FTE. RTSRTHIRICET 2 RN
(EU ) #R#I5E1907/20065 ( REACH ) I&, &V b FH
To2AFI—ICBF3AZI15—>3avICBTD
EH#EEELTVET, BHREHR. Wbpd TS5
SYE (SVHC) 1 ( "REUAN, ) ZEBTHMICE
HBRAETNET, 2018F6H27RIC, #HEE (CASES
7439-92-1 ) MR ARNICEBMENEL L,

AER, REOBEOHWMImAMNEEZEST TR
FHdcez, LRICHTHEASETHEZEN
ELTVET, ChEFBRITOENERFIEICERL
THVY) . RoHSIES (2011/65/EU ) DEEMRBRICED
WTWET, BEOERAPICHhEEN BRI SRAE
W, BILTd @Y ELA, o, HESEOH
DHEBEDEERF. ZEITIRAEZEZAICTEY
F9, BmOEDRTEHICET2HONEICET i
BOEHEZEZEBLI T,

WEOEH
A B

AE@IZE 2T, AVTALZTHICEVWTEPE
ER%E TOMERBEANESEES|ERITE
FAShTVWRHBEEDLENPELCHE D &N
HYET, FHERIC OV TEhttps://www.p6Swarn-
ings.ca.gov/ ZZ B EE V),

https://www.p65warnings.ca.gov/

=ZE

BTHEVTEEV - I—HIEL T EE W

ABREFHURCABTZIINTORLES. BR.
R, HEEZSTASEEW,
LUTRICHRLEIRTOERICEDLAEVEES, B
B, K, YNBESLIY/HDIVEEBICESR
BENSBYET,
SEODSEDEDHIC, IRNTOEBELITFTEER
BFLTHVTLEE,

A B RE, BE, 8&EXDTFYACKES
B, WETHEES MRS ERGECIEFE his
nEEYEE A

FERACETIAT—RMXUBH

- EBAEATY,

s AERETONEMBPEFICHELZVTLLEE
Wo

s BELTLVRBRRBARREEALBZVTSLEE
Lo
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« KEROY—=I)IT—X, CREOESEY /A DEAR
WYNTEBELZE2Y), AhTWBIHE, BIEIC
L TLEEL,

- AR, IEMNRBICHEVTHEROELIED A
ARE. BE. BEITDLSICLTLEEL,

iz

COURY NAVE, IRXTOMBUCT S A2 RY
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LiE, FHERT, #HREThBZTIEH I EOHER
FRLSICEHFAETNTVET ., TOROARTOER
FEFTENTVER A

BAERADHK, XBEAEATY,

HmDHFMHTE
: DR
RELMICHIIPEL LOEE

ERERMBEEEEZY —ILICER TR ICR MY E
T9,

X=H—HHERTZEBEOHEFAL TIEE L,
B’
BRIELMICBIIBLL EDEE

A BEEEOUVRY
FEETHMBRICOAITAEVTILEEL 1 EE
RYNED—VE—ADBICE<E, FHET2R
nFBYET,

» V—IILOFERAR, URY RBHDORSAZ KA S

FERBLTLSEEV,
> V=I)LED—OE—ADBEICFERIEZES, E L
TLEEW,
» EXBEBTEEICEYAEAREBEEZERALT
<IEEW,
N\ W REBOBRYE

YV LEACEEENTEE N, URY R —
LA SROEL, BEERECESEES THEMS
HYEF.

» ZeEHARZEEFERALTSLEZL,

BREHA RS>

e ZOY=)LE, T4V RURY NTEDOHKEBR
ELTRFEIENTVERT, YV—-ILZ/\N—&LT
FRALBVWTLEEWL,

« EAMCATATAILIVREFTTSEEL,

c V=I)LICBAERFREL, TRV TSEEZV, BES L
BFEREHBANTEALTSEZ L,

s FREBEHZBABVRSICLTSEZL,

« D—OE—ABLTY - )Z2fEALBEVWTLSEE
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e URY RROAMCURY NITEELABEVWTLFE
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« V=L ZAZXPHOACEFTEVTIEEZL,
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O, BFEREE, BTHERESEOEARRK
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« ATLADL IV Z—RERP, V-ILICBYF X
KICLTHBLLENFHYET,

s V—)LZELKEEWR, BTITHELDBHEV, ZEL
EREDZELEMEBICEVWTLSEEL,

HEZEORY RV

c EBHEDBEOEMERITTLEETV., RECH
BAEURLEER,. EHORBEHD ZKTRIZEL
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 SHEERSEINTL2AY EERLETAERY
FtA, BBIALYATBYERUMFE, MESH
PLERBEZEIBYRT. BLBEHOITIED
&, BHOALY REEZEZEIERILET, MFT
BEBRZER, L2 EMOFTTRAN VR
SICFTBRIELETTT,
s SEBERRXNDY TV INFENRVTRRICH &
BI2TVRIEZWREL TS EZ L,
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LoAWEHShTEY ., RhANBWRETHE
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c BRELCHUT, BELE/—AE—REXMBLF
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R ZELIZE )« https://servaid.atlascopco.com.
B EMMERIC DWW TR, &EF D Atlas CopcofSER[E

EFTHHALVEDELSEETL,
71 A&

ZlEg A2

Z|CH 2t s oF=d 7 bar
37| T ABE 0 1/4 in
S| AL 2.3 Vrivet
AEEF 18 mm
A 1.6 kg
ZCHEZ 2H ¢ 5 mm
Z[cH ABl(stem) O 3.2 mm
Med

EU XA Ao

Atlas Copco Industrial Technique AB, S
HmMsmmmm()wamhzéﬁg%%E
2, AdH AX)0| S X|EHE Ext JUASE SAM T
x0| &M 0| &lof AMABtL|C}.
2006/42/EG

FolEE XME:

DIN EN ISO 12100:2011; DIN EN ISO 11148-1:2012; DIN
EN 82079-1:2013

B T|E HEE #A EF0ME 2HE + UE:
Aleksandra Duric, Product Compliance Manager, Atlas
Copco Industrial Technique AB, SE-105 23 Stockholm Swe-

den
Stockholm, 1 September 2023

Hikan Andersson, Managing Director
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Safety Information
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Original instructions

Traduction de la notice originale
Ubersetzung der Originalbetriebsanleitung
Traduccion de las instrucciones originales
Tradugdo das instru¢des originais
Traduzione delle istruzioni originali
Vertaling van oorspronkelijke instructies
Oversattelse af originalvejledning
Oversettelse av originalinstruksjoner.
Kaannos alkuperdisistd ohjeista
Metdppoon Tp®OTOTUT®OY 0O YLDV
Oversittning av ursprungliga instruktioner
IlepeBos OpUrHMHAIOB UHCTPYKIUI
Thumaczenie oryginalnej instrukcji
Preklad originalnych pokynov

Pteklad ptivodnich pokynt

Eredeti utasitasok forditasa

Prevod izvirnih navodil

Traducerea instructiunilor originale
Orijinal talimatlarin gevirisi

[IpeBo HA OPUTUHAIHUTE UHCTPYKIINU
Prijevod originalnih uputa
Originaaljuhiste tolge

Originaliy instrukcijy vertimas

Originalo instrukciju tulkojums
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